
        
            
                
            
        

    
	

	Dvacet tisíc mil pod mořem je jeden z nejslavnějších románů nesmrtelného Julese Verna, především díky postavě tajuplného kapitána Nema. Otevírá novou řadu verneovek v Albatrosu ilustrovaných Zdeňkem Burianem.

	Kniha vyšla v minulosti s Burianovými ilustracemi dvakrát, avšak teď poprvé vychází s kompletním obrazovým doprovodem. Bohužel se nedochoval originál barevné obálky, proto zařazujeme reprodukci vytištěné obálky na zadní stranu potahu.

	Čtenář dostává do rukou dílo převyprávěné tak, aby vynikl spád děje, plného záhad a napětí. Svým pojetím odpovídá rytmu jednadvacátého století.
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		Světlo v hlubinách
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	„Už ho vidím zcela jasně. Ujišťuji pana profesora, že je to vorvaň!“

	„Mýlíš se, milý Conseili. Ten tvor je nepochybně narval.“

	Můj sluha se opíral oběma rukama o ocelové zábradlí na přídi fregaty Abraham Lincoln a upíral oči do světélkujících vln. Obklopeno tajemnou září, podobno temnému oblaku, pohybovalo se mezi nimi tělo obrovitého tvora, kterého jsme hledali už tolik měsíců. Byl jsem si jist, že pravdu mám já, profesor pařížského Přírodovědeckého muzea. Ovšem proti mému vzdělání a zkušenosti stál bystrý zrak mladého muže, a tím můj sluha Conseil nesporně byl.

	[image: Image]Zdálo se, že jsme na palubě sami. Někde na můstku bděl kapitán Farragut, muž jistě zdatný jako námořník, avšak osobně nepřístupný a svými způsoby chování až odpudivý. Podle sebe si vybral i posádku. Nenavázal jsem jediný přátelský kontakt od oné chvíle, kdy jsme 3. června 1867 ve tři hodiny odpoledne odrazili od mola newyorského přístavu a vydali se podél amerického kontinentu na dlouhou plavbu na jih. Nálada na palubě byla tísnivá a já si po celou dobu vyčítal, že badatelská zvědavost u mne převládla nad obezřetností. Na počátku všeho byla nehoda, jež postihla kolesový parník Scotia před několika týdny. Cosi prorazilo jeho trup a kolem té příhody kolovaly ztřeštěné povídačky. Že by snad do pláště lodi vyrazilo nějaké bájné podmořské zvíře trojúhelníkový otvor? Věřil jsem, že po návratu nás bude čekat přirozenější vysvětlení, nejspíš že šlo o lajdáckou práci v loděnici. Nicméně zvěsti o kytovci s nevídanými vlastnostmi se opakovaly a nakonec jsem neodolal nabídce zúčastnit se plavby na výzkumné lodi Abraham Lincoln. Z výzkumné lodi se vyklubala fregata, řízená jejím majitelem kapitánem Farragutem. Brzy jsem měl pochopit, proč tolik stál o to, abych se plavby zúčastnil. Díky tomu získal od americké vlády příspěvek na krytí nákladů plavby!

	[image: Image]Po čtyřech týdnech, 30. června, jsme přeťali obratník Kozoroha a mířili dál na jih. Nezbylo než trpět a snášet hrubé způsoby vládnoucí na palubě. Hornův mys jsme obepluli 6. července a zamířili jsme k severu, do vod Tichého oceánu. Obratník Kozoroha jsme opět přepluli 20. července a po doplnění zásob jsme propluli mezi Nízkými ostrovy, Markézami a Havají a nabrali směr k Východočínskému moři. V těchto místech byl naposledy spatřen podivný mořský tvor, kterého jsem měl já, věhlasný učenec, vyhledat, určit a vědecky popsat. Fregata marně křižovala vodní pustiny až do noci 4. listopadu. Za dva dny, jak bylo stanoveno, měla být výprava prohlášena za neúspěšnou.

	Není tedy divu, že jsme byli oba nanejvýš vzrušeni: já, vědec úctyhodného věku čtyřiceti let, a můj o deset let mladší sluha. To, co se před přídí lodi objevilo, byl zaručeně největší kytovec, jaký byl zaznamenán od dob, kdy věda rozmetala námořnické povídačky o plovoucích ostrovech a mořských hadech schopných pozřít trojstěžňový koráb. Skrýval se před námi v hlubinách vorvaň, jak se domníval Conseil, a soudil tak bezpochyby podle mohutnosti trupu, anebo narval, jak jsem odhadoval já, poté co jsem zahlédl protáhlou hlavu vodního tvora, přecházející v ostrý bodec? Pokud se nám podaří tvora spatřit a řádně popsat, dostane svoje jméno. A bude to Physeter macrocephalus conseili, má-li pravdu můj sluha, anebo se bude jmenovat Monodon monoceros arronaxi, podle mne, kdo ho správně určil už po prvním spatření? Tahle závažná otázka bude brzy rozřešena zde, na 31° 15’ severní šířky a na 136° 42’ východní délky.

	Pokud ovšem zodpovězena bude.

	Uslyšel jsem těžké kroky. Zpozorněl jsem. Před lidmi z mužstva kapitána Farraguta jsem byl ostražitý. Když jsem někdy za večerů poslouchal jejich hrubé hlasy a ve dne se díval na jejich tváře popsané temnými vášněmi, připadal jsem si spíš na palubě lodi pirátské než vědecké a výzkumné. Oddechl jsem si, když na obličej přicházejícího muže dopadla záře vycházející z hlubin. Byl to Ned Land, kanadský harpunář, kterého do výpravy najali, aby popřípadě skolil tajemného vodního savce, jestliže se nám ho podaří dopadnout.

	„Jsem rád, že přicházíte, mistře Lande,“ oslovil jsem ho. „Zdá se, že jsme u cíle. Tajemné zvíře máme nadosah. Rozhodněte vy, na základě vlastních bohatých zkušeností lovce velryb, ke které čeledi tvor spíše náleží? Je to vorvaň, anebo narval?“

	„Vorvaň,“ ozval se Conseil. „Pan profesor přece vidí, jak mocně se nadýmá jeho tělo!“

	„Conseil si nevšiml protáhlého tvaru hlavy,“ řekl jsem. „Jinak by musel usoudit stejně jako já, že jde o narvala. Ale nechci vás ovlivňovat, mistře Lande. Řekněte sám, jaký je váš názor?“

	Kanaďan nebyl z rodu mluvků. Byl o něco starší než já, vysoké statné postavy a své mnohahodinové mlčení občas přerušoval výbuchy zlosti. Na lodi kapitána Farraguta k nim měl nejednu příležitost. Námořníci se ho stranili a dobře dělali. Nebyl to muž, se kterým bylo radno se pouštět do křížku. Na začátku plavby se ho, pravda, pokoušeli všelijak dráždit a lodní lékař pak musel napravovat následky těchto pokusů. Brzy stačil mistrovi Landovi jeden ostrý pohled, aby zjednal klid stejně rychle jako úder pěsti.

	Ned Land neodpověděl. Sevřel zábradlí rukama navyklýma třímat harpunu a vrhat ji na vzdálenost desítek metrů velrybě rovnou do srdce. Jeho oči připomínaly světlomety prorážející tichomořskou tmu. Byl to však jen klam. V očích se mu třpytil odlesk světla vycházejícího z hlubiny.

	„Pan profesor promine,“ zabručel po chvíli, „ale nemohu připustit, že jde o narvala.“

	„Sláva,“ vykřikl Conseil radostně. „Pan profesor to teď slyší z úst nejpovolanějších.“

	„Raduješ se předčasně,“ zpražil ho Kanaďan. „Není-li to narval, neznamená to, že jde o vorvaně.“

	„Co je to tedy?“ vykřikli jsme oba jako jedněmi ústy.

	„Loď,“ odpověděl harpunář stručně.

	„Potopená loď?“ zeptal jsem se užasle.

	„Ponořená loď, pane profesore. V tom je velký rozdíl. Je to ponorný člun, krátce ponorka.“

	Slyšel jsem už o ponorkách hodně vyprávět. Američan David Bushnell postavil v roce 1775 ponorný člun ve tvaru vejce, poháněný šroubem, a za války proti Angličanům se pokusil s jeho pomocí zničit britskou válečnou loď Eagle. V průběhu našeho osvíceného století páry se našlo několik odvážlivců, kteří dělali s ponornými čluny pokusy. Ale až šedesátá léta přinesla skutečný pokrok i v tomto směru. V roce 1862 americké námořnictvo spustilo na vodu ponorku Aligator, postavenou s francouzskou pomocí. Do války Severu proti Jihu nastoupilo námořnictvo každé ze sporných stran vyzbrojeno ponornými čluny. Ale nikdy bych neočekával, že potkám ono zákeřné plavidlo zde, uprostřed Tichého oceánu.

	„Jak si můžete být tak jist, mistře Lande?“

	„Světlo vycházející z hlubin je povahy elektrické,“ tvrdil harpunář. „Pozorujte to tělo. Je tuhé, chybí mu schopnost vlastního pohybu. Velryba, ať patří ke kterékoli čeledi,“ přejel nás svým ostrým pohledem, „je zvíře velmi mrštné. I ty největší kusy se dovedou chovat čile jako úhoř. Tohle je neživá hmota, profesore. Zaposlouchejte se…“ vyzval mě.

	Snažil jsem se. Neslyšel jsem nic než hukot oceánu a pleskání vln narážejících na boky naší lodi.

	„Motory,“ řekl Ned Land po chvíli. „Slyším hučení motorů.“

	„Mohou to být naše parní stroje,“ namítl jsem.

	„Ty samozřejmě slyším také,“ zabručel harpunář poněkud zprudka. Nesnášel odpor a jen moje důstojné postavení mu zabránilo, aby mě okřikl. „Na pozadí pravidelného hluku parního stroje slyším mnohem vyšší tón. Domnívám se, že jde o elektrický motor, profesore.“

	„Vy žertujete!“

	„Nikterak,“ odsekl harpunář a napřímil se.

	„Dejme tomu,“ řekl jsem, „že nějaká loď skutečně dovlekla ponorku až sem, doprostřed Tichého oceánu. Nechápu, proč by to dělala, ale budiž. Ale že by ponorka, navíc stroj takové velikosti, jakou pozorujeme u tohoto narvala…“

	„Vorvaně,“ opravil mě Conseil.

	„…že by elektromotor dokázal pohánět těleso takové velikosti, to je tvrzení, jež jsem nucen odkázat do říše báchorek nebo nejapných žertů!“

	„Pan profesor zachází příliš daleko, obávám se,“ zvolal Conseil varovně. Dobře věděl, jak je mistr Ned Land prchlivý.

	Zašel jsem vskutku příliš daleko. Harpunář stál přede mnou jako socha vyřezaná z ledu a nebyl jsem si jist, zda v jeho očích vidím opravdu jen odlesky záře z hlubin. Chvilku takto stál, pak se otočil a odešel.

	„Pan profesor ráčil Kanaďana urazit,“ řekl Conseil vyčítavě.

	Mrzelo mě to.

	„Při nejbližší příležitosti se mu omluvím. Ale teď nemařme čas a využijme ho pozorováním tohoto nádherného narvala.“

	„Vorvaně, chtěl pan profesor bezpochyby říct,“ připomněl mi Conseil.

	Z pozorování nás vyrušily opět ty těžké kroky. Ned Land se vracel, tentokrát obtížený svým nástrojem, těžkou harpunou, tou nejmohutnější, jakou měl ve své sbírce. V druhé ruce nesl kotouč lana. Nemusel nás vybízet, abychom ustoupili. Rádi jsme mu udělali místo. Rozkročil se, potěžkal harpunu, rozpřáhl se a hodil.

	Byl to mistrovský hod. Pozoroval jsem několikrát lovce velryb při práci. Všichni byli mistři svého oboru. Ned Land, musel jsem uznat, je všechny předčil. Harpuna byla poháněna nesmírnou silou násobenou jeho zlostí. Kdyby zasáhla živý cíl, snad by jím pronikla skrznaskrz, tak silný to byl hod.

	Jenže my jsme zaslechli jasné kovové zadunění. Znělo to jako úder gongu. Harpunář škubl lanem a jal se tahat harpunu ven. Po několika vteřinách byl zmáčený předmět na palubě. Ned Land ho zvedl.

	Hrot harpuny, vyrobený z té nejlepší sheffieldské oceli, byl ulomený a kopí ohnuté.

	Vyměnili jsme si s Conseilem krátký pohled a pak jsme se zadívali na Landovu tvrdou tvář.

	Další události nás zbavily řeči.

	Paluba výzkumné lodi se zachvěla a ozvalo se jakési podivné zahřmění následované sykotem. Ve stejnou chvíli, ba o něco dříve, se světla v hlubinách pohnula a bylo vidět, že obrovské vřetenovité těleso vyrazilo kupředu. V tom zlomku vteřiny jsem si uvědomil, že mistr Land má nejspíš pravdu. Kdyby to byl můj narval nebo Conseilův vorvaň, museli bychom zpozorovat živočišný pohyb obřího těla. Nic takového se však nestalo, temné vřeteno prostě vyrazilo vpřed jako vystřelené prakem. Trvalo to jen chvilku a světlo zmizelo v hlubinách.

	„Tak přece ponorka,“ vydechl jsem, když přízrak zmizel. „Musíme o tom zpravit kapitána.“

	„S tím člověkem bych se raději nebavil,“ zabručel Ned Land. Nedovedl jsem odhadnout, z čeho plyne větší díl jeho mrzutosti, zdali z povahy kapitána Farraguta, nebo ze zničeného hrotu harpuny.

	„Také ho nemám v lásce, mistře Lande. Nicméně musím respektovat jeho postavení. Je kapitánem na této lodi, která mu navíc patří, a musí být informován o všech důležitých událostech. Myslím, že objevení ponorky mezi takové příhody spadá.“

	Všichni tři jsme se tedy vypravili za kapitánem Farragutem. Domníval jsem se, že ho najdu na můstku. Ten však byl opuštěný a kapitán nebyl ani ve své kajutě. Zamířil jsem proto na záď, kde v budce držel odpovědnou službu kormidelník. Moji pozornost upoutal otevřený poklop, z něhož vycházela ostrá záře. Všiml jsem si tohoto poklopu již dříve. Byl vždycky pečlivě uzamčený. Několikrát za naší cesty jsem se dokonce kapitána Farraguta otázal, co se pod ním ukrývá, a vždy se mi dostalo vyhýbavé odpovědi podbarvené nevrlosti. Naklonil jsem se nad otvorem a moji druzi mě napodobili.

	Spatřil jsem čtveřici námořníků, jak nakládají na vozík těleso asi dva metry dlouhé, na jednom konci špičaté, na druhém konci opatřené dvojicí šroubů a krátkým kormidlem. Bylo to torpédo, jedna z nejstrašnějších novodobých zbraní, která snad už brzy znemožní, aby hrdá válečná loďstva nadále brázdila hladiny moří a oceánů. V těch několika vteřinách mi zavířila v mysli smršť vzpomínek a útržků zpráv z poslední doby a usadila se v podobě ohromujícího poznání.

	Abraham Lincoln nebyla vědeckovýzkumná loď. Já jako vědec a Ned Land jako vyhlášený harpunář jsme měli být pouhou zástěrkou zakrývající pravý cíl výpravy. Nikdo neměl Abrahama Lincolna podezřívat, že je to ve skutečnosti torpédová lodice, vyzbrojená nejnovějšími zbraněmi, která nepátrá po širých mořích nazdařbůh, ale pluje za úlovkem cíleně, nelítostně, jako když se luňák vrhá na schouleného ušáka. Pochopil jsem, co znamenalo to zachvění paluby a zasyčení ve vlnách. Byly to zvuky, jež vydává torpédo, vymrštěné z trubice silou stlačeného vzduchu. Minulo cíl? Dozajista. Ponorka, a teď jsem nepochyboval, že to skutečně ponorka byla, se dala do pohybu krátce před tím, než jsme sykot zaslechli.

	Ano, byla to harpuna našeho statečného mořského lovce Neda Landa, která při úderu na plášť stroje zazvonila. Ten, kdo ho ovládal, rozhodně nepolevoval v pozornosti a uvedl stroj do bleskové rychlosti. Ta stačila přemístit ponorku tak, že vypuštěné torpédo minulo její záď.

	„Co tu děláte?“ ozval se nám za zády kapitán Farragut.

	Přicházel v doprovodu pětice námořníků. Jeden z nich nesl svítilnu. Její prudké světlo mě oslepovalo a mým druhům se nedařilo o nic lépe. Ned Land hněvivě mhouřil oči a Conseil si je zakrýval rukou.

	„Jak vysvětlíte, co je zde v podpalubí, kapitáne Farragute?“ oslovil jsem příchozího ostře.

	„Vám nebudu nic vysvětlovat. Nesnáším na své lodi čmuchaly. Chopte se jich,“ zavelel svým mužům, „a hoďte je do moře.“

	Dovedl jsem ho pochopit. Odkryl před námi karty a musel se zbavit nepohodlných svědků.

	Jenže my jsme nebyli jen nepohodlní svědci, byli jsme i nepohodlné oběti, odhodlané bránit své životy.

	Ned Land ozbrojený harpunou vyrazil kupředu a ve vteřině srazil ratištěm dva muže k zemi, toho, který stál po Farragutově levici, a také námořníka s lucernou. Palubu teď osvětlovala jen záře vycházející z poklopu. První šarvátku jsme vyhráli. Na lodi však bylo na padesát námořníků a bezpochyby byli ozbrojeni. Jak dlouho jim dokážeme vzdorovat?

	Zasupění a temný úder za mými zády mě vrátil z říše úvah do nepříjemné skutečnosti. Ze tmy se vyloupl námořník, který se mylně domníval, že hodný a mírný Conseil je neškodný. O svém omylu se ihned přesvědčil. Conseil, zkušený bojovník, proti němu použil chvatu, který se naučil od zápasníků za naší výpravy do Číny, kde jsme zkoumali chování ostnokožců v mělkých vodách u Paracelských ostrovů. Námořníci však budou příště opatrnější a hlavně, jsou nad námi v přesile.

	Navíc mají palné zbraně, uvědomil jsem si, když ze tmy třeskl první výstřel.

	„Hlupáci,“ zaburácel Farragutův hlas. „Postřílíte jeden druhého. Zažeňte je na příď!“

	Byl to přece jen muž na svém místě, jakkoli sloužil špatné věci. Neztratil hlavu ani schopnost orientace v málo přehledné situaci. Cítili jsme, že se kolem nás ve tmě stahují čelisti kleští. Nepřítel se mohl vynořit odkudkoli. Někde ve tmě byl kormidelník. Z otevřeného poklopu se mohli vyhrnout útočníci, a kdyby udeřili všichni najednou, ani Conseilův um a Ned Landova síla by je nezastavily, o mé výřečnosti nemluvě. Bezděky jsme tedy plnili kapitánovo přání a vraceli jsme se tam, odkud jsme přišli.

	Byl to zoufalý ústup. Dosáhli jsme při něm několika drobných vítězství. Conseil mě zbavil chlapiska, které mi skočilo na záda z lanoví, kde číhalo podobno levhartovi. Útok mě srazil na kolena a myslel jsem, že nastala moje poslední hodinka. Mužovo zaúpění a tříštivý zvuk lámané kosti mě vyvedly z omylu. Šťastnou chvíli neměl ani muž, jehož žaludeční krajina se seznámila s tupým koncem Ned Landovy harpuny. Jeho vyheknutí bylo příslibem, že po několik příštích dnů nebude znamenat žádnou zátěž pro lodní kuchyni. Ale i kdyby moji druzi znásobili svoje bojové nadšení, nepřátel bylo příliš mnoho a přesile nakonec podlehli i rekové u Thermopyl. Ti ale padli při dobrém vědomí, že chrání svoje bratry před barbarským vpádem, kdežto my zahyneme zbůhdarma a naše smrt jen uvolní ruce padouchovi jménem Farragut.

	

	Obloha šedla. Brzy vyjde slunce. První hodiny dne 5. listopadu 1867 jsme už měli za sebou. Poslední hodiny tohoto dne se už odvinou bez nás.

	Ocitli jsme se v úzkém prostoru na přídi. Odtud jsme pozorovali tajemné těleso v hlubinách, které se zachránilo před zkázou díky šťastnému zásahu Ned Landovy harpuny. Co přineslo štěstí ponorce, přinese nám zkázu.

	I když, moudře uváženo, Farragut by se nás po zničení ponorky zbavil coby svědků tak jako tak.

	Proč ještě nestřílí? napadlo mě. Má nás v hloučku pěkně pohromadě…

	Kapitán náhle nechal rozsvítit silný reflektor umístěný na můstku. Síla toho světla nás div nesmetla do moře.

	Pochopil jsem, že ten bídák si chce naši popravu užít.

	Uslyšeli jsme zarachocení natahovaných závěrů pušek.

	„Kdo se moc dozví, sám sobě škodí,“ ozval se neviditelný Farragut. „Mohu vás ujistit, že po návratu se postarám, aby se svět dozvěděl o důstojné smrti mučedníků vědy. Deníky celého světa budou psát o třech hrdinech, kteří nepřežili setkání s narvalem.“

	„Nemohl by to být vorvaň?“ ozval se Conseil. Byl jsem na něho pyšný. Ani v této poslední chvíli neztratil nic ze svého statečného francouzského ducha.

	„Noviny lžou,“ zahřímal Ned Land. „Kdyby měly psát pravdu, musely by napsat, že jsme se stali obětí vraždy rukou sprostých pirátů.“

	Z druhé strany bylo slyšet zaklení.

	„Skončeme tu frašku!“ poznal jsem hlas prvního důstojníka.

	„Miřte dobře, chlapi!“ rozkřikl se kapitán Farragut. „K líci zbraň, zamířit a…“

	K povelu „pal“ už neměl příležitost.

	Lodí otřásla prudká rána, která smetla mě a Neda Landa do moře, jako by do nás vrazila kuželková koule. Když jsem padal, uviděl jsem v záři reflektoru postavičku mého sluhy Conseile, jak se potácí u zábradlí rozkymácené lodi. Dopadl jsem na hladinu a propadl jsem se do hlubiny. Zoufalými rozmachy paží jsem se opět vynořil. Conseil byl stále na svém místě.

	Zastřelí ho!? Mají ho teď krásně na mušce. Leda že by měli jiné starosti, blesklo mi hlavou, když jsem si uvědomil, jak bláznivě loď vrávorá. Ale potom…

	Nebude žádné potom. Viděl jsem, jak Conseil šplhá nahoru na zábradlí. Zaslechl jsem několik nazdařbůh vypálených výstřelů, ale to už můj sluha napřáhl ruce dopředu, pokrčil nohy, odrazil se a vrhl se střemhlav do moře.

	

		Kapitola 2.



	
		Ztraceni ve vlnách
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	Jsem dobrý plavec, jakkoli bych se nechtěl přirovnávat k Georgi Byronovi či Edgaru Poeovi, kteří byli mistři v plavání. Neztratil jsem hlavu a snažil jsem se prudkým šlapáním udržet na hladině. V šeru probouzejícího se dne jsem před sebou viděl temnou hmotu Farragutovy fregaty. Kdybych byl neopatrný cestující, který přepadl přes zábradlí, křičel bych z plna hrdla o pomoc v naději, že mě na lodi uslyší a spustí záchranný člun. Teď byla situace opačná. Ti muži nahoře na palubě byli zabijáci a tím lépe pro mne, když si budou myslet, že mě pohltila voda. Bojoval jsem o život v naprosté tichosti.

	A moji přátelé?

	Ned Land a Conseil byli dobří plavci, a tak jsem doufal, že na tom jsou podobně jako já. Žijí. Zatím.

	Cítil jsem, jak se mi šaty lepí na tělo a stahují mě pod hladinu. Mohl bych se jich snad zbavit, dokázal bych se svléknout, avšak tím bych pustil chladnou mořskou vodu k tělu, a ta by mě zbavila veškeré síly. Trosečníci hynou podchlazením stejně snadno jako utopením. Plaval jsem stále ještě pravidelně, pohyboval jsem rukama i nohama, ovšem každým tempem s větší a větší námahou. Přepadla mě pošetilá myšlenka. Kdyby mě snad námořníci kapitána Farraguta vytáhli na palubu, darovali by mi život. Třeba zachránili Conseile a Neda Landa! Ano, i takové zoufalé myšlenky napadnou člověka, když se domnívá, že je smrt nedaleko.

	„Pomoc!“

	To byl můj poslední výkřik. Do úst mi vnikla voda. Zmítal jsem se a klesal do hlubin.

	Náhle mě popadla něčí silná ruka. Cítil jsem, jak mě táhne na hladinu, a zaslechl jsem slova pronesená u mého ucha:

	„Jestliže se pan profesor o mne laskavě opře, poplave se mu mnohem snadněji.“

	Zachytil jsem se jednou rukou ramene věrného sluhy.

	„To jsi ty, Conseili?“ zachrčel jsem.

	„Ano,“ odpověděl, „panu profesorovi k službám.“

	„Neda Landa jsi neviděl?“

	„Spatřil jsem ho, jak padá přes zábradlí. Vzápětí nato jsem skočil sám. Zaslechl jsem výkřik pana profesora a přispěchal na pomoc.“

	„Jsme ztraceni,“ utrousil jsem.

	„Snad,“ řekl klidně Conseil. „Ale ještě nám zbývá dost sil na několik hodin a za tu dobu se může ledacos přihodit.“

	Jeho neotřesitelná chladnokrevnost mě povzbudila. Plaval jsem o to usilovněji a zapomněl na tíži promočeného oděvu. Na beznadějnosti našeho postavení to nic nezměnilo. Domluvili jsme se, že se budeme střídat. Jeden poplave nehybně na zádech a druhý ho bude postrkovat. Po deseti minutách se vystřídáme. Nedokázal jsem sledovat, kolikrát jsme se takto vyměnili. Změnil jsem se v pomalu pracující stroj. Moje mysl byla upnuta k jedinému cíli, plavat a plavat, bez ohledu na to, jaká vzdálenost nás dělí od nejbližší pevné země.
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	Po nějaké době se mě zmocnila hrozivá únava. Údy se mi zkroutily v prudké křeči. Conseil mě musel držet. Brzy jsem viděl, že také on lapá po dechu. Pochopil jsem, že už nedokáže dlouho vzdorovat.

	„Pusť mě! Pusť mě!“ křikl jsem.

	„Opustit pana profesora? Nikdy!“ odpověděl mi. „Počítám s tím, že se utopím dřív než on.“

	V průrvě velkého mraku hnaného větrem na východ se právě objevil měsíc. Povrch moře se v jeho svitu rozjiskřil. Blahodárné měsíční světlo nám oživilo síly. Zrak mi bloudil po obzoru. V dálce jsem spatřil Farragutovu fregatu. Nenávist k bídákovi, který nás vylákal k tomuto dobrodružství, mi zahřála srdce. Neda Landa jsem nikde nespatřil, a když jsem si to uvědomil, nenávist vystřídal smutek nad ztrátou statečného přítele.

	Chtěl jsem volat. Ale jaký by to mělo smysl? Nikdo by nás neuslyšel. Z oteklých rtů mi nevyšel jediný zvuk. Jenom Conseil se zmohl na několik zoufalých výkřiků.

	„Pomoc! Pomoc!“

	Snad to byl jen hukot vyvolaný v uších tlakem krve, ale zdálo se mi, že na Conseilův výkřik někdo odpovídá.

	„Slyšel jsi?“ zašeptal jsem.

	„Ano! Ano!“ A Conseil vyrazil nový zoufalý výkřik.

	Tentokrát jsme se nemohli mýlit. Na naše volání někdo odpověděl. Zatímco jsem překonával křeč, opřel se mi Conseil o rameno, s vypětím se vztyčil nad hladinu a klesl zpět.

	„Cos viděl?“

	„Viděl jsem…“ šeptal, „viděl jsem…“

	Vzpomněl jsem si na bájnou velrybu a Jonáše, kterého dokázala pozřít. Conseil mě táhl za sebou a občas zvedal hlavu, aby vykřikl. Odpovídal mu hlas ze stále kratší vzdálenosti. Sotva jsem ho ale slyšel. Byl jsem na konci sil. Prsty se mi roztáhly, ruce procházely vodou bez odporu. Křečovitě otevřená ústa se mi naplnila slanou vodou. Roztřásla mě zima. Zvedl jsem naposled hlavu a potopil se…

	Vtom do mne narazil nějaký pevný předmět. Zavěsil jsem se na něj. Pak jsem cítil, že mě někdo táhne z vody. Vydechl jsem a omdlel.

	Rychle jsem však přišel k sobě, protože mi někdo prudce třel tělo.

	„Conseili…“ zašeptal jsem.

	Spatřil jsem nad sebou tvář. Nepatřila Conseilovi.

	„Nede!“ zvolal jsem.

	„Měli jste namále,“ poznamenal Kanaďan. „Já měl větší štěstí než vy. Když mě náraz srazil z paluby, stačil jsem se zachytit ponorného člunu.“

	„Ponorného člunu…“ opakoval jsem ohromeně.

	„Ano. Když uhnul torpédu, vrátil se, aby útokem odpověděl na útok. Narazil na loď těch padouchů právě včas,“ ušklíbl se. „Vyšplhal jsem na jeho palubu ve chvíli, kdy se otáčel a stavěl se do nového útočného postavení.“

	„Jenže pak už nezaútočil.“

	„Ne,“ přisvědčil Ned Land. „Snad pro to měl nějaký důvod. Nevím. Jisté je, že Farragut a jeho piráti měli štěstí. Druhý útok člunu by znamenal jejich zkázu.“

	Rozhlížel jsem se kolem sebe. Leželi jsme na hřbetě podmořské lodi. Měla tvar velké ocelové ryby.

	Svítalo.

	Slunce už se dralo k obzoru. V záři jeho paprsků jsme mohli pozorovat pláty ponorného člunu, spojené hustými řadami nýtů. Na dlouhé prohlížení nezbyl čas. Za zádí stroje se rozvířila voda. Křečovitě jsme se chytili výstupků na jeho hřbetě, jež byly od hladiny vzdáleny necelý metr. Ponorka se dala do pohybu. Naštěstí neplula rychle.

	„Pokud popluje takhle, nemám nic proti tomu,“ zabručel Ned Land. „Ale napadne-li ji ponořit se pod vodu, nedám za svou kůži ani dva dolary!“

	Kanaďan mohl uvést částku ještě nižší!

	Byl nejvyšší čas spojit se s posádkou uvnitř lodi, ať to byl kdokoli. Hledal jsem na povrchu nějaký otvor, nějaký vchod. Ale řady nýtů, pevně sedících na švech plátů, byly jednotvárně stejné. Naše záchrana závisela jen na dobré vůli člověka řídícího tuto loď. Kdyby zamířil s lodí pod hladinu, byli bychom ztraceni.

	Loď plula stále rychleji. Šroub tepal vodu a někdy se dostal nad hladinu a pak metal vodu do značné výšky. Rozednilo se. V denním světle jsem už jasně viděl vodorovnou plošinu, která nám posloužila jako útočiště.

	Najednou jsem si všiml, že se výška nad hladinou zmenšila. Potápěli jsme se. I Ned Land to postřehl.

	„Tisíc ďáblů!“ vykřikl, dupaje po plátu, až to dunělo, „otevřete přece, vy hulváti!“

	V ohlušujícím hukotu vody rozviřované šroubem ho nemohl nikdo slyšet. Naštěstí ponor ustal.

	Náhle se z vnitřku lodi ozval zvuk otvírané závory. Jeden z plátů se zvedl, objevil se nějaký člověk, vykřikl, když nás spatřil, a hned zase zmizel. Za několik vteřin se na palubu beze slova vyhrnulo osm statných chlapíků.

	

		Kapitola 5.



	
		První setkání
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	Útok byl proveden rychlostí blesku. Ani já, ani mí druhové jsme neměli čas ani sílu na obranu. Nevím, na co myslili oni, když nás ti chlapi táhli do plovoucího vězení, ale mě silně mrazilo v celém těle. S kým máme tu čest? Snad s nějakými novodobými piráty, kteří těží z moře podle svého? Pak bychom se dostali z dosahu jedné chátry do spárů druhé, ještě horší.

	Když nás vtáhli dovnitř, zavřeli poklop a strkali nás po žebříku naprostou tmou. Na konci žebříku se otevřely dveře a hned za námi dunivě zapadly. Byli jsme sami.

	„Tisíc ďáblů!“ křičel Ned Land. „Ti lidé by se mohli učit zdvořilosti u lidojedů. Třeba to lidojedi jsou, ale přísahám, že mě nesnědí, aniž bych se ozval!“

	„Uklidni se, Nede,“ chlácholil ho Conseil. „Ještě nejsme na rožni.“

	„Na rožni ne, ale v peci určitě,“ namítal Kanaďan. „Naštěstí jsem neztratil svůj nůž a použiju ho proti prvnímu z lupičů, který na mě vztáhne ruku.“

	„Nerozčilujte se, Nede,“ uklidňoval jsem harpunáře. „Nepřivádějte se zbytečným násilím do nesnází. Kdo ví, zdali nás neposlouchají! Snažme se zjistit, kde jsme.“

	V naprosté tmě jsem tápal kolem sebe. Nahmatal jsem stěnu, pravděpodobně železnou, nýtovanou. Na zemi ležel koberec, drsný na omak, zřejmě zhotovený z kokosových vláken. V místnosti byl stůl a několik židlí. Odhadl jsem, že místnost je šest metrů dlouhá a tři metry široká. Výšku nezjistil ani Ned Land.

	Těžko posoudit, jak dlouho jsme tu byli potmě zavřeni. Hlubokou tmu po nějaké době vystřídalo prudké světlo. Napadlo mě, že je to stejné elektrické světlo, jaké jsme pozorovali z paluby fregaty. Bezděky jsem zavřel oči, a když jsem je otevřel, shledal jsem, že vychází z polokoule umístěné na stropě.

	„Konečně vidím jasně,“ zvolal Kanaďan a vytáhl z pochvy dýku.

	„Zato naše situace jasná není,“ pokusil jsem se o vtip.

	„Jen ať je pan profesor trpělivý,“ nabádal mě chladnokrevný Conseil.

	Předpokládal jsem, že posádka lodi nerozsvítila bezdůvodně a že se co nejdříve někdo objeví. Odhadl jsem to správně. Ozval se zvuk veřejí, dveře se otevřely a dovnitř vešli dva muži. Jeden z nich byl ten, který jako první vystoupil na palubu a spatřil nás. Byl to silný ramenatý muž s hustými černými vlasy a dlouhými kníry. Ani jeho druh nebyl žádný střízlík, ačkoli měl štíhlejší postavu. Zdálo se mi, že vůči kníratému muži je v podřízeném postavení. Oba byli ozbrojeni novodobými zbraněmi zvanými revolver, které jsem měl možnost vidět před vyplutím Abrahama Lincolna z New Yorku. Každá je schopna v krátkosti vypálit bez nabíjení šest střel. Proti takové palebné přesile neznamenala Nedova odvaha podpořená loveckým tesákem naprosto nic. Však když také Kanaďan zbraně uviděl, znechuceně spustil napřaženou ruku a vsunul nůž zpátky do pouzdra.

	Kníratý muž nám gestem poručil, abychom si sedli, a sám se posadil naproti mně. Jeho druh zůstal u dveří a bylo vidět, že je ve střehu.

	„Chci slyšet pravdu,“ začal muž, aniž se představil. „Kam má váš kapitán namířeno? Je ve spojení s jinými loděmi? Kolik lodí se účastní honu?“

	Vyměnil jsem si s Nedem a Conseilem udivený pohled.

	„Kdo jste…“ začal jsem.

	Muž udeřil pěstí do stolu.

	„Otázky kladu já! Odměnou za uspokojivé odpovědi budete vysazeni na pevnině. Jinak se vrátíte tam, odkud jste sem přišli.“

	Ned Land zbrunátněl a chystal se k hodně prudké odpovědi. Rozhodl jsem se, že půjdu příkladem, vstal jsem a uklonil jsem se tomu muži, ačkoli si zatím svým chováním žádnou zdvořilost nezasloužil.

	„Děkujeme vám za záchranu, pane. Dovolte, abych se představil. Jsem profesor Pierre Aronnax, ředitel Přírodovědeckého muzea v Paříži. Po mé pravici je můj sluha Jean Conseil a tento statečný muž je lovec velryb, mistr Ned Land. Všechny tři nás pozval kapitán Hilar Farragut k účasti na vědecké expedici s cílem vypátrat a určit dosud neznámý druh kytovce, vyskytujícího se v tichomořských vodách. Netušili jsme, že údajný kytovec je ve skutečnosti podmořská loď. Plány kapitána Farraguta neznáme a nemáme s nimi nic společného. Ujišťuji vás, vážený pane…“

	Další rána pěstí do stolu přerušila můj výklad. Ten člověk věru nebyl gentleman.

	„Zúčastnili jste se drzého útoku na naši loď,“ řekl muž vztekle. „Připravili jste si pěknou pohádku. Každý zloděj tvrdí, že je ministrant v kostele!“

	„No dovolte!“ zvolal jsem rozhořčeně a také Ned Land vyskočil a zaťal ruce do okraje stolu. Vousatý muž pokládal za užitečné pozvednout svoji zbraň. V otvorech bubínkového zásobníku jsem spatřil vrcholky olověných kulí, dychtivých políbit naše čela.

	„Prosím pana profesora, aby se nerozčiloval,“ ozval se Conseil a poté se obrátil k tomu nezdvořákovi. „O naší totožnosti se můžete snadno přesvědčit. Dopravte nás do nejbližšího přístavu, tam podáme na poště dopis tajemníkovi našeho muzea a do tří, nejdéle čtyř měsíců bude odpověď ve vašich rukách.“

	Muž na něho užasle hleděl a pak vybuchl smíchy.

	„Mně do vaší totožnosti nic není! Chci znát úmysly podlého chlapa jménem kapitán Farragut. Jestli je neznáte, nechám vás naházet do moře jako potravu pro žraloky, protože mi nejste k ničemu.“

	Musel jsem připustit, že muž uvažuje logicky. Navíc byl svým způsobem v právu. Napadena byla jeho loď. Nebýt Nedovy šťastné rány harpunou, která na podmořském člunu vyvolala poplach, Farragutovo torpédo by našlo cíl a ponorka by se vším všudy, i s vousáčem a židlemi, na kterých jsme seděli, spočívala na mořském dně.

	„Neznáme Farragutovy úmysly,“ řekl jsem. „Nic nás s ním nepoutá, leda to, že jsme byli lstí vlákáni na palubu jeho lodi. Neneseme žádnou vinu. To nám dodává odvahy požádat vás o pochopení a milosrdenství.“

	Chvilku se na mne mlčky díval a pak cosi jako úsměv přejelo přes jeho obličej.

	„Kdybyste žil v hlubinách tak dlouho jako já, pochopil byste, že v těchto končinách je milosrdenství pojem naprosto neznámý.“

	Díval jsem se mu do očí. Bylo zjevné, že to, co teď řekl, je rozsudek smrti. Farragutovy plány jsme samozřejmě neznali, takže jeho odpověď bude jednoznačná: připraví nás o život.

	„Řekl jste, že jste profesor Pierre Aronnax?“ ozvalo se nám za zády.

	Otočil jsem se.

	Nově příchozí zaslouží trochu podrobnější popis. Znalec povah, jakým jsem byl, mohl v jeho tváři číst jako v otevřené knize. Bez obtíží jsem uhodl hlavní znaky jeho povahy. Sebedůvěru dokazovala hlava a černé oči, hledící s chladnou jistotou. Klid vyzařoval z jeho spíš bledé než prokrvené pleti, prozrazující chladnokrevnost. O energii svědčilo rychlé stahování svalů obočí. A konečně o odvaze a velké životní síle napovídal hluboký dech.

	Bylo těžké odhadnout, je-li mu pětatřicet nebo padesát let. Měl vysokou postavu, široké čelo, rovný nos, ostře řezaná ústa, nádherné zuby a jemné ruce. Byl to určitě nejobdivuhodnější typ, s jakým jsem se kdy setkal. Jako zvláštní rys uvádím, že jeho oči, poněkud více od sebe posazené, mohly najednou obhlédnout skoro polovinu obzoru. Tuto schopnost, kterou jsem později ověřil, ještě umocňoval ostrý zrak, ostřejší než zrak Neda Landa. Když se ten muž na něco zadíval, obočí se mu nakrčilo a široká víčka se přivřela tak, že obemkla zornice a zúžila rozsah zorného pole. A pak se teprve díval.

	Jaký to byl pohled!

	Jako by si zvětšoval předměty zmenšené vzdáleností. Jako by vám vnikal do duše. Jako by zrakem pronikal i vrstvami vod, čeho naše zraky nejsou schopny, a jako by četl v největších mořských hlubinách.

	Na hlavě měl baret z kožešiny mořské vydry a na nohou námořnické boty z tulení kůže. Oblečený byl do šatů z neznámé tkaniny, jež neobepínaly těsně tělo a ponechávaly mu volnost pohybů.

	Pohlédl jsem na vousatého muže, který nad námi před krátkou chvílí vyřkl ortel. Díval se na příchozího s úctou a pokorou, avšak beze strachu. Neměl v očích onen pohled bitého psa, jaký jsem pozoroval v očích námořníků kapitána Farraguta.

	„Děkuji vám, pane Tribute,“ řekl mu muž, který zřejmě byl velitelem lodi. „To stačilo.“

	„Také myslím, pane. Snad jsem dobře našim zajatcům nastínil, v jaké situaci se nalézají,“ pronesl Tribute.

	Nedalo mi, abych se nepodíval na Neda Landa. Jestli tento muž něco nade vše nenáviděl, pak to byla nesvoboda. Z touhy po volnosti se vydal na moře. Vyprávěl mi o tom v těch dnech, kdy jsme křižovali vody Atlantského a Tichého oceánu na palubě Abrahama Lincolna a kdy dlouhá chvíle prolomila hradby jeho obvyklé nemluvnosti. Otec z něho chtěl mít účetního. Ned ve dvanácti uprchl z domova a nechal se najmout jako plavčík na velrybářské lodi. O příkořích, jež tam zažil, vyprávěl bez vzrušení, jako o něčem všedním, co patří k životu. Výprasky lanem namočeným do slané mořské vody snášel bez naříkání. Věřil jsem mu to doslova. Jen tehdy nevýslovně trpěl, když byl za skutečný nebo domnělý prohřešek zavřen do „díry“ – lodní šatlavy. Dokázal hodiny a hodiny kopat do dveří a bušit do nich pěstmi, částečně ze zoufalství, částečně ze vzteku, třebaže dobře věděl, že si tím vyslouží jen další výprask. Ten pak podstoupil se vztyčenou hlavou.

	Měl štěstí, že už první kapitán, na jehož lodi se ocitl, dokázal takový charakter ocenit. Jiný by ho možná nechal pověsit jako vzbouřence anebo by ho poslal na houpačku, jak se říkalo krutému způsobu popravy, kdy odsouzence vyhnali se zavázanýma očima na prkno vystrčené z boku lodi nad hladinu, pokud možno ve vodách, kde žil dostatečný počet lidožravých žraloků. Jeho kapitán usoudil, že chlapce tak tvrdohlavého může vycvičit v užitečný nástroj. Tak se i stalo. Malý Ned byl pomocníkem nejlepších harpunářů své doby a v šestnácti letech zabil svoji první velrybu. Stal se vyhledávaným lovcem velryb, váženým a v jistém smyslu i bohatým. Na Abrahama Lincolna se nechal najmout za peníze, o jakých si běžný lovec může nechat zdát. Kapitán Farragut věděl, že se v kruzích námořníků a lovců velryb rozkřikne, že „ten Land“ se plaví na Lincolnovi.

	A o to šlo. Já měl dělat zástěrku z jedné strany a Ned Land z druhé, to byla naše úloha, a my, pošetilci, ji prohlédli, až když bylo pozdě.

	Podíval jsem se znovu na příchozího.

	Nemohl jsem nevidět stín, který přejel po jeho tváři. Svraštil obočí a chtěl něco říct, snad aby smazal nepříjemný dopad slov pana Tributa, podle všech známek jeho zástupce.

	Jenže Ned Land, muž, který dokázal z kymácející se lodice zasáhnout harpunou srdce velryby, byl rychlejší než slovo.

	Vyrazil ze sebe temný ryk, přehoupl se přes stůl a popadl pana Tributa za krk rukama schopnýma uškrtit býka.

	[image: Image]„Ještě neskončila hodina udílení lekcí, pane Tribute,“ zařičel. „Zatím jste hovořil vy. Teď poslouchejte mne, Neda Landa. Nejsme žádní zajatci. Jsme trosečníci a zasloužíme ochranu podle mořského práva. Nenecháme se poslat ke všem čertům. Pan Tribute zřejmě není schopen slova, ale vy toho schopen jste, pane,“ promluvil k neznámému. „Soudím, že jste velitelem na téhle lodi. Jestli vám záleží na životu pana Tributa, vydejte příkaz, aby nám spustili lodici. Jistě ji máte na palubě. Nechte ji vybavit zásobou vody a sušeného masa a my vás přestaneme obtěžovat svou přítomností. Ale pospěšte si, pane. Pan Tribute začíná povážlivě modrat, a budete-li čekat dlouho, musíte si najít nového zástupce.“

	Skončil a v místnosti se rozhostilo mrtvé ticho.

	Podíval jsem se na velitele. Ve tváři se mu nepohnul jediný sval. Díval se na Neda Landa, jako když obr pozoruje vzdálenou horu. Měl jsem pocit, že zornice jeho očí jsou otvory, že jsou to střílny nebo možná průduchy ze samotného pekla. Nezdálo se, že sáhne po zbrani, a jistě ji někde měl. Jen stál a mlčky na Neda Landa hleděl.

	Za svých cest po Indii, kde jsme s Conseilem zkoumali chování kobry královské, jediného to kanibala v hadí říši, neboť se živí pojídáním jiných hadů, jsem mnohokrát pozoroval kobry i jiné hady, jak svoji kořist doslova uhranou pohledem. Stejně jako tito živočichové nemusel tento muž ani pohnout malíčkem, aby Neda Landa dostal plně do své moci. Stačilo mu, jen aby se na něho díval. Ned Land zrudl a nešťastný pan Tribute pozbyl své namodralé barvy. Muž se díval a nezkrotný Ned Land se pomaličku měnil v mírného beránka. Netrvalo to víc než několik málo vteřin. Ned pana Tributa pustil, svěsil ruce a rozpačitě jimi kýval.

	Pan Tribute si třel krk a nenávistně na Neda Landa hleděl. Možná, by se byl na pokořeného námořníka sám vrhl, ale stačil jediný pohled na velitele a veškerá bojovnost byla tatam.

	Velitel zkrotil bojovné kohouty, aniž pohnul rukou či pronesl jediné slovo.

	Stiskl své pyšné rty. Pochopil jsem, že ani on není prost lidských vlastností a hrdopyšnost mezi ně bezesporu patří. Na mě se ani nepodíval. Beze slova se otočil a odešel, následován panem Tributem i dalšími členy posádky. Ti se však neodvážili vystavit se Nedovi Landovi zády a raději volili způsob chůze přisuzovaný právem či neprávem rakům. Zavřeli za sebou dveře, snad až zbytečně hlučně, pak jsme uslyšeli zaharašení zámku a nastalo ticho, rušené jen jednotvárným hučením vzdálených strojů pohánějících ponorný člun.

	Stáli jsme chvilku kolem stolu jako sochy.

	První ožil Ned Land.

	Zuřivě praštil pěstí do stolu a bylo to věru dobré vysvědčení pro truhlářského mistra, který ho vyrobil, že se pod tou ranou nerozvalil.

	„Tisíc hromů a ďáblů,“ rozkřikl se. „Co to bylo za člověka? Zachoval jsem se jako hlupák, jako nějaký budižkničemu!“

	„Upokojte se, mistře Lande,“ řekl jsem. „Jsme na palubě neobyčejné lodi, a dalo se čekat, že bude mít neobyčejného velitele.“

	„Navíc,“ ozval se klidným hlasem Conseil, „jak si pan profesor jistě všiml, můžeme mu být povděčni za zlepšení našeho postavení.“

	„O čem to mluvíš? Jaké zlepšení?“

	„Svítí nám světlo,“ odpověděl můj dobrý Conseil a ukázal prstem na zářící polokouli u stropu.

	

		Kapitola 4.



	
		Tajemství kapitána Nema
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	Ned Land miloval svobodu a zajetí snášel hůř než my. A to je co říct, protože i já s Conseilem jsme trpěli jednotvárností dnů, které plynuly, jako když karavana míjí uschlý strom u cesty. Jak dlouho jsme zde byli? Neměli jsme jediný prostředek, jak měřit čas. Moje hodinky zůstaly v mé kabině na fregatě, stejně tak jako Conseilovy, a Ned Land nikdy žádné neměl. Lampa zářila po určitou dobu. Pak zhasla a to bylo znamení noci. Občas se otevřely dveře. Když se to stalo poprvé, naši žalářníci nám přinesli kromě jídla vodu a houně, abychom se mohli nasytit a vyspat. Tělesné potřeby jsme mohli vykonat v přilehlé místnůstce, kde byl i zdroj užitkové vody na mytí. Už na palubě Lincolna i dřívějších výzkumných lodí jsem si zvykl na krajně omezené pohodlí. Ve vzpomínkách se ale všechny ty stísněné kajuty staly královskými komnatami.

	Náš věznitel si zřejmě usmyslel nás připravit o rozum. Land často mluvil o útěku, ovšem hlavně pušek namířené dveřním otvorem, když nám žalářník přinášel jídlo a vodu, mu rychle vyhnaly pošetilé myšlenky z hlavy.

	Jakési vnitřní biologické hodiny však ve mně tikaly a nabyl jsem dojmu, že jsme zde zajati asi tak týden.

	Jednoho dne hukot motorů utichl.

	„Stojíme na kotvě,“ zabručel Ned Land. V té době už mluvil zřídka. Sedával na židli, pěsti zaťaté, a zachmuřeně hleděl na ocelovou stěnu. Conseil se už dávno vzdal pokusů mu zlepšit náladu. Uhnětl z chlebové střídy šachové figurky a jimi jsme si spolu krátili čas.

	„Zastavili jsme na hladině, nebo jsme pod vodou?“

	„Bezpochyby na hladině. Mírný vítr. Odtud,“ ukázal prstem kamsi stranou.

	Bylo ticho. Příjemná změna, uvědomil jsem si. Ožil jsem nadějí, že v našem životě vězňů nastane změna. Snad ale byla tato náhlá naděje tak silná, že se o to dřív změnila v zoufalství a beznaděj, protože čas se vlekl dál. Napadlo mě, že posádka se vzdala další plavby, zanechala nás tu a loď prostě opustila, aby se už nikdy nevrátila…

	Ned Land se možná mýlí. Třeba ponorka teď klesla na dno moře.

	Když mé zoufalství dosáhlo vrcholu, ozvaly se kroky a otevřely se dveře. Na prahu stanul muž, který nám obvykle nosil chléb a vodu. Tentokrát přišel s prázdnýma rukama.

	Podíval se na mne a řekl:

	„Kapitán prosí, pane profesore, a žádá, abyste mě následoval.“

	Žádná slova by mě víc nepřekvapila. Kapitán že prosí? On, který nás nechal zaživa pohřbené v podmořské rakvi a který by se nás mohl zbavit jediným rozkazem, jako kdybychom byli nějaké krysy v podpalubí? Mám daleko do nátury Neda Landa, ale už jsem měl na jazyku něco hodně prudkého, když se ozval můj dobrý Conseil:

	„Pan profesor děkuje a je připraven ke kapitánovi jít. Nemusí se zdržovat převlékáním,“ neodpustil si žert. Vděčně jsem na něho pohlédl. Jeho dobrá nálada a schopnost hledět do budoucna s nadějí a důvěrou se osvědčila i v téhle chvíli.

	Pohlédl jsem na své druhy a pokývl jim na pozdrav. Čeká mě hovor, ve kterém zřejmě půjde o život nám všem.

	Vyšel jsem za námořníkem ven. V šeru čekal druhý, zřejmě ozbrojený a přichystaný použít zbraň, kdyby se Ned Land nebo kdokoli jiný pokusil za mnou vyrazit. S jedním mužem před sebou a druhým za zády jsem vešel do síně, v níž jsem ke svému překvapení spatřil schodiště. Tam jsem si uvědomil obrovské rozměry ponorného člunu. Před námi byly dveře. Můj průvodce vzal za kliku. Dřív než ji stačil stisknout, ozvalo se vzadu cvaknutí a světlo zhaslo.

	„Co to má znamenat?“ zvolal jsem.

	„Bezpečnostní opatření,“ zavrčel muž kráčející přede mnou. „Nemusíte vidět všechno.“

	Vešli jsme do temné místnosti. Nechal jsem se vést kroky muže přede mnou. Ve vzduchu byla vůně jídla. Pravděpodobně jsme šli kolem lodní kuchyně. Napočítal jsem jedenáct opatrných kroků, když znovu klapla klika. I další místnost byla temná. V ní jsem vnímal poněkud jinou vůni než v první místnosti. Připadala mi příjemná, přátelská, důvěrně známá. Ale už tu byly další dveře, jak jsem poznal podle dalšího cvaknutí kliky. Námořník otevřel. V záři elektrického světla jsem spatřil, jak ustupuje, abych mohl vejít.

	Strnul jsem úžasem.

	Ocitl jsem se v obdélníkové místnosti se zkosenými rohy, dlouhé deset, široké šest a vysoké pět metrů. Zářící strop, vyzdobený jemnými arabeskami, vysílal jasné a příjemné denní světlo na všechny divy v tomto sále, připomínajícím muzeum. Když jsem se rozhlédl, pochopil jsem, že je to skutečné muzeum, v němž inteligentní a štědrá ruka shromáždila nesmírné poklady přírody i umění.

	Stěny potažené čalouny s pravidelným vzorem byly ozdobeny asi třiceti mistrovskými obrazy ve stejných rámech, mezi nimiž visela jiskřivá brnění. Spatřil jsem nesmírně cenná plátna, která jsem většinou už obdivoval v různých evropských galeriích a na malířských výstavách. Staré malířské školy zde byly zastoupeny Raffaelovou Madonou, Pannou Marií od Leonarda da Vinciho, Correggiovou Nymfou, Tizianovým Portrétem ženy, Veronesovým obrazem Klanění tří králů, Murillovým Nanebevzetím, Holbeinovým Portrétem muže v širáku, Velázquezovým Mnichem, Riberovým Mučedníkem a Rubensovým Posvícením. Mezi obrazy moderního umění jsem objevil plátna podepsaná Delacroixem, Ingresem, Decampsem, Troyonem a Meissonierem.

	Jak antická socha tu stál pán této lodi, náš žalářník, uchvatitel. Tentokrát byl prostovlasý, oděný do přiléhavých kalhot a režné košile s modrou vázankou u krku. Chvilku čekal, až se vynadívám po těch pokladech, jež mě skoro omráčily. Když hrozilo, že se pohroužím i do zkoumání hřbetů knih v knihovnách, jež se tyčily až ke stropu, oslovil mě:

	„Vítám vás, profesore Aronnaxi. Chápu, že doba strávená čekáním byla pro vás nepříjemná a trpká. Musíte však pochopit, že dbám na opatrnost. Přesvědčil jsem se, že na palubě té neblahé lodi skutečně byl profesor Pierre Aronnax a věhlasný lovec velryb Ned Land, prudký chlapík, který mě málem připravil o prvního důstojníka.“

	Zdá se tedy, že zastávka této lodi měla jednoznačný smysl, kapitán musel mít nějaké prostředky, jak se přesvědčit o naší totožnosti. Pravděpodobně přistál v některém přístavu.

	Srdce mi zrychlilo tep. Pokud byla nějaká příležitost k útěku, pak nastala teď. Můj protějšek možná uměl číst myšlenky, protože se poněkud pohrdavě usmál. Neřekl však nic, čím by mě ponížil.

	„Je mi líto, že jste neuvěřil mému slovu, ale budiž, je to vaše právo.“

	„Právo muže, na něhož je podnikán hon,“ odpověděl ostře.

	„Hon, se kterým nemám ani já, ani můj sluha Conseil, ani ctihodný mistr Ned Land nic společného. Byla to lstivá soukromá hra kapitána Farraguta.“

	„Lidé mají právo na omyly,“ řekl velitel lodi. „Jenže to je nezbavuje odpovědnosti za jejich důsledky.“

	Pochopil jsem, že to nebude snadný rozhovor. Upíral na mne zrak, který zbavil bojovnosti mistra Landa.

	„Mluvíte se mnou z pozice síly. Znáte i moje jméno. Upřete mi poznat vaše jméno?“

	Muž chvilku mlčel a pak se podivně usmál.

	„Pane profesore,“ řekl, „pro vás jsem kapitán Nemo. Loď, ve které se nalézáte, se jmenuje Nautilus. Budu rád, když mě budete pokládat za hostitele a Nautilus za svůj domov.“

	„Domov,“ opakoval jsem pobouřeně. „Mluvíte s člověkem, který strávil uplynulý týden v kobce o chlebu a vodě, bez denního světla, bez volného pohybu a bez styku se světem.“

	Kapitán Nemo na mne opět pohlédl zrakem krotitele.

	„A vy dobře víte, že mluvíte s člověkem vydaným na milost a nemilost lidské nenávisti.“

	„Nenávisti jednoho muže, kapitáne. S kapitánem Farragutem nemáme nic společného.“

	„Nic, kromě skoro půlročního pobytu na palubě jeho fregaty.“

	„Ten pobyt byl nedobrovolný, i když jinak, než je náš pobyt na palubě vašeho podmořského člunu.“

	Kapitán se mi zahleděl do očí. Ten jeho pohled! Vycítil jsem, že vůle tohoto muže dokáže přenést hory a vyhloubit příkopy v místech, kde byly skalní valy. Jenže já se opíral o něco, co je pevnější než skála a má větší váhu než hora, totiž o pravdu. S honem na kapitána Nema jsem neměl opravdu nic společného ani já, ani moji druzi, a kapitán to musel pochopit.

	„Je to otázka náhledu,“ řekl kapitán.

	„Je to otázka spravedlnosti,“ namítl jsem a v tu chvíli jsem se domníval, že mám vyhráno. Věřil jsem, že kapitán Nemo je čestný muž a teď, když jsme si vyjasnili názory, mu nezbývalo než nás propustit. Tím spíš, že Nautilus stál na kotvě, jak to řekl Ned Land, blízko pevniny. Stačil jeden rozkaz a byli jsme volní.

	Kapitán Nemo se zachmuřil a bylo vidět, že o čemsi usilovně přemýšlí.

	„Jste v jistém smyslu horší protivník než kapitán Farragut,“ pronesl s náznakem úsměvu ve tváři.

	„Nejsem vůbec vaším protivníkem. Jsem naopak dlužník, který vám vděčí za záchranu života,“ usmál jsem se také.

	„Dobrá. Beru vás za slovo, profesore,“ řekl kapitán Nemo. „Vy dlužíte mně, a ne já vám. Musel jsem se chránit před lidmi, kteří přišli nepozváni na moji palubu. Dám vám příležitost dluh splatit.“

	Podíval jsem se nedůvěřivě po stěnách této podmořské komnaty. Splatit? Bohatství toho člověka muselo být nesmírné. O malířských pokladech jsem se už zmínil. Při podrobnějším pohledu jsem si všiml dalších divů nedozírné ceny. I méně pozorný zrak by k sobě přitáhl vodotrysk, zhotovený z jediné lastury obrovské zévy. Tato lastura vytvořená největším mlžem z řádu listožábrých měla jemně zoubkované okraje a v obvodu měřila jistě šest metrů. Byla ještě větší než zéva, kterou dostal František I. darem od Benátské republiky a z níž byly pro kostel svatého Sulpicia v Paříži zhotoveny dvě obrovské kropenky. A to se zmiňuji jen o nejnápadnějším a jistě ne nejdražším přírodním exponátu tohoto plovoucího muzea. Jak bych tedy mohl kapitánovi Nemovi splatit dluh, já, prostý pěšák armády přírodních věd?

	Na rtech kapitána Nema zahrál jemný úsměv. Chvilku mě pozoroval a pak mě vyzval, abych ho následoval. Vešli jsme do místnosti, kterou jsem prve prošel v naprosté temnotě. I já jsem se musel usmát, když mi došlo, proč mi vůně vzduchu tady připadala tak přátelská! Ocitli jsme se v knihovně čítající podle mého zběžného odhadu na deset tisíc svazků. Jak rád bych se tu byl zastavil, abych se přesvědčil, jaký má můj hostitel či věznitel čtenářský vkus! Jeho gesto mě však zvalo do sousedního sálu. To byla jídelna, jíž vévodil stůl z leštěného mahagonu. Stěny byly ozdobeny sbírkou rozkošných zátiší holandského původu ze sedmnáctého a osmnáctého století. Ale ani zde jsme se neměli dlouho zdržet. Vešli jsme do síně se schodištěm a spatřil jsem dveře vězení, jež jsem sdílel s Nedem Landem a Conseilem.

	„Už se sem nevrátíte, pane profesore,“ sdělil mi můj průvodce. „Budete bydlet v kabině, která sousedí s mou kajutou v přední části lodi.“

	Kráčel pevným krokem. Ani jednou se neohlédl. Věděl, že ho budu následovat. Byl zvyklý, že muži poslechnou jeho rozkazy. Mně by rozkazovat neměl, avšak cítil jsem jako svoji povinnost vykonat, co si přeje.

	Šel dál a ukazoval na další dveře v chodbě.

	„Tady máme spižírnu a zde kuchyň. Za těmito dveřmi je ubikace posádky. Tohle je sklad,“ řekl poněkud neurčitě a podle toho, jak se tvářil, jsem usoudil, že to nebude sklad něčeho obyčejného, „a zde…“

	Stanuli jsme před kovovými vodotěsnými dveřmi.

	„Zde je nejdůležitější část mé lodi.“

	Za dveřmi se přede mnou otevřela prostora nejméně dvacet metrů dlouhá. Byla rozdělena na dvě části. V první stály přístroje mně neznámé konstrukce a účelu, v druhé pak sudovité útvary. Podle jejich hluku jsem usoudil, že to jsou motory pohánějící lodní šroub. U přístrojů stál pan Tribute. Když mě spatřil, hněv na jeho tváři vystřídal úžas. Podíval se na kapitána Nema, jako by se ho chtěl zeptat, zda je v pořádku, že tenhle člověk přišel právě sem, do míst, která tvoří srdce ponorky. Kapitán Nemo sotva patrně kývl a pan Tribute pokračoval v práci. Všiml jsem si, že stojí u velkého válce, vsazeného mezi ony neznámé přístroje, a oběma rukama přidržuje kovovou schránku v jeho horní části. Zdálo se mi, že z té schránky něco přesouvá nebo přesýpá do válce. Nechtěl jsem ho zneklidňovat nežádoucí pozorností, a proto jsem se otočil k oněm sudovitým předmětům. Zvědavě jsem vzhlédl ke svému průvodci.

	„To jsou motory,“ řekl mi Nemo hlasem poněkud zvýšeným. „Asi vás překvapí, že jsou v chodu, třebaže stojíme na místě. To patří ke kouzlu i prokletí podmořské plavby. Musíme vynaložit určitou sílu i na to, abychom zůstali na místě.“

	„Chápu,“ odpověděl jsem. „Nikde ale nevidím žádné kotle!“

	„Jsou to elektrické motory, profesore,“ prohlásil kapitán Nemo, jako by šlo o tu nejobyčejnější věc na světě.

	„Jakže? Elektrické motory?“

	„Všechno je zde elektrické,“ odpověděl vážně. „Elektřina je mocná, poslušná a snadno dostupná energie, které lze ke všemu použít a která vládne i na mé lodi. Vykonává všechnu práci. Svítí mi, hřeje mě a je i duší mých strojů.“

	„Rozumím,“ řekl jsem nikoli upřímně. „Sám jsem byl svědkem nejednoho zajímavého pokusu s touto přírodní silou. Vím, že elektřina dovede jiskřit, pohánět vrtulky a prostřednictvím telegrafického přístroje přenášet zprávy i na dlouhé vzdálenosti. Ve formě blesku dokáže i škodit. Nikdy bych nevěřil, že je schopna uvést do pohybu tak obrovské těleso, jakým je váš Nautilus!“

	„Elektřina je tak mocná, jak je mocný její zdroj,“ pokračoval vážně. „Vidíte ty motory? Mají výkon tisíců koňských sil. Elektřina otevírá i zavírá okenice. Elektřina se stará o život v téhle podmořské lodi, protože prohání vydýchaný vzduch filtry. Bez její součinnosti bychom tady brzy zahynuli. Elektřina je zde všemocná.“

	„Nepředstavitelné!“ vydechl jsem užasle.

	Chvilku na mne mlčky hleděl, jako by se snažil odhadnout tajná hnutí mé mysli, a pak pravil:

	„Pojďte se mnou. Odhalím vám tajemství, které znám pouze já a ještě jeden muž na celém světě.“

	„Kdo to je?“

	„Povím vám to, až si budu jist, že chcete splatit svůj dluh.“

	Mé tušení se zvolna měnilo v jistotu. Z nějakých důvodů potřeboval kapitán Nemo moji pomoc, a to byl důvod, proč mě s Conseilem a Nedem Landem prostě nevystrčil ven, aby nás ponechal jako hříčku vln našemu osudu. Vrátili jsme se touž chodbou, kterou jsme přišli, ale tentokrát jsme vstoupili do podstatně menší místnosti, než byl salon, jemuž vévodil na jedné straně velkolepý vodotrysk a na protější straně varhany. Byla to kapitánova kabina, zařízená prostě, skoro klášternicky. Železné lůžko, skříň s prosklenými dveřmi, za nimiž byly vidět knihy a nějaké spisy, psací stůl a toaletní stolek. Vše bylo tlumeně osvětleno. Nad lůžkem nápis Mobilis in mobili, to znamenalo Pohyblivý v pohyblivém. Věru zvláštní heslo!

	„Toto zde,“ ukázal Nemo na stěnu, „jsou přístroje, které potřebuji k řízení Nautilu. Tady je mám, stejně jako v saloně, stále na očích. Ukazují mi polohu a směr v oceánu. Některé přístroje asi poznáte. Tento přístroj je ale nadmíru užitečný.“
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	Vypadal jako domácí tlakoměr: kulaté mosazné pouzdro s ručičkou na ose. Ta měla volnost sto dvaceti stupňů, aby se mohla pohybovat po stupnici označené na levé straně nulou a na pravé číslem 100. Dílky od nuly k desítce byly zvýrazněny červenou barvou. Ručička teď byla o vlas nalevo od dílku označeného číslem patnáct. Nemo hleděl na tento přístroj s vážností, možná dokonce s úctou, ne-li přímo s bázní.

	„Kdyby to byl tlakoměr,“ pokusil jsem se zažertovat, „ukazoval by na pořádnou bouřku v dohledu.“

	„Ani nevíte, jak jste blízko pravdy. Tento přístroj je vulkanometr.“

	„Netuším, k čemu slouží,“ odpověděl jsem.

	„Vážím si lidí, kteří dokážou přiznat, že něco neznají,“ pousmál se Nemo. „Tento přístroj ukazuje, jaké jsou moje zásoby vulkanitu, oné horniny, která dodává Nautilu jeho sílu a bez níž by se stal temným, chladným a naveskrz mrtvým tělesem.“

	„Pokračujte,“ vybídl jsem ho, když se odmlčel, jako by přemýšlel, zdali ve své otevřenosti nezašel příliš daleko.

	„Parnímu stroji dodává sílu dřevo a samozřejmě i uhlí. Jedna lopata uhlí dokáže předat parnímu stroji lokomotivy tolik síly, že i s nákladem ujede celý kilometr. Stejný výkon získám z takového objemu vulkanitu, který by se dal přirovnat k objemu špendlíkové hlavičky.“

	„Jakže?“ neubránil jsem se úžasu.

	„Všiml jste si, co dělal můj zástupce ve strojovně? Z té kovové schránky, kterou držel v ruce, nasypal vulkanit do zásobníku. Je to něco podobného, jako kdyby vysypal několik vagonů pensylvánského antracitu do zásobníku parního kotle.“

	„Neuvěřitelné!“ zvolal jsem. „Vulkanit? Nikdy jsem neslyšel o takové hornině.“

	„První ložiska vulkanitu jsem objevil při průzkumu podzemních jeskyň v Morro Bay,“ řekl kapitán Nemo a zkoumavě na mne pohlédl. Samozřejmě jsem znal zátoku v Kalifornii, která se pyšní skalním útvarem přirovnávaným k Gibraltarské skále. Jméno dal tomuto skalisku trčícímu z moře Juan Rodriguez Cabrillo, když v roce 1542 zkoumal ve službách španělského krále kalifornské pobřeží. Skála mu připomněla turban Maurů, kteří tehdy už byli vyhnáni ze Španělska, avšak stále se ještě drželi na severu afrického kontinentu. Sám jsem tu skálu navštívil, když jsem za Conseilovy asistence prozkoumával Devět sester, pásmo skalisek, jež se táhne od San Louis Obispo až k moři. Vášeň pro vulkanické útvary mě zavedla do rozmanitých koutů světa a Morro Bay jsem tudíž nemohl minout. Nemova slova mě přesto překvapila.

	„Netušil jsem, že by ve skále Morro mohla být nějaká jeskyně.“

	„Je přístupná pouze z moře, vchod je dvacet metrů pod hladinou. Tam jsem získal první vzorky vulkanitu, který mi sloužil jako pohon k mým motorům, jimiž jsem toužil obohatit lidstvo, a přispět tak k jeho pokroku a blahobytu.“

	V jeho slovech byla jasně patrná trpkost, ale cítil jsem, že se mi ten jinak nepřístupný muž otevírá jako jeskyně.

	„Pokračujte, prosím.“

	[image: Image]„Pokusy šly rychle kupředu. Byl jsem dychtivý prokázat, jak účinné jsou motory poháněné vulkanitem. Toužil jsem ohromit svět. Navrhl jsem Nautilus, loď, jakou ještě nikdo nespatřil. Byl jsem už tehdy bohatý, profesore, a mohl jsem si dovolit velkorysost. Ta mi umožnila vybudovat Nautilus v tajnosti. Jeho kýl byl vykován u Creusota ve Francii, osa šroubu u firmy Penn & spol. v Londýně, ocelové pláty pro trup u Leonarda v Liverpoolu, šroub u Scotta v Glasgowě. Nádrže byly vyrobeny v podnicích Cail & spol. v Paříži, stroje u Kruppa v Prusku, příď v motalských ocelárnách ve Švédsku a přístroje, které tu vidíte, u bratří Hartů v New Yorku. Každý z dodavatelů dostal plány pod jiným jménem.“

	Zatímco hovořil, přešel ke skříni a otevřel ji. Sáhl do druhé police shora, kde byly naskládané velké archy papíru. Jeden vytáhl a rozevřel ho. Spatřil jsem nákres ponorky.

	„Ale vyrobené části musily být sestaveny a spojeny,“ podotkl jsem a dál očarovaně hleděl na nákres v kapitánových rukou. Ten asi nedostal žádný z výrobců jednotlivých dílů.

	„Zřídil jsem dílny na ostrově daleko v oceánu. Tam moji dělníci, stateční přátelé, které jsem vychoval a zaučil, dokončili se mnou stavbu Nautilu. Pak jsem ohněm zničil všechny stopy našeho pobytu. Byl jsem na své dílo pyšný a chystal se ho předvést na nejbližší světové výstavě.“

	Odmlčel se. Neodvážil jsem se ticho přerušit.

	„Nebyl jsem sám, kdo Nautilus vymyslel. Měl jsem společníka a ten, když první zkušební plavby skončily úspěšně, odhodil masku. Pokusil se mě zabít a Nautilus mi ukrást. V jeho rukou by se stal mocnou zbraní. A co víc, stal by se nástrojem zločinu.“

	„Jakže?“

	„Žádný lodní plát neodolá motalskému bodci na přídi Nautilu,“ řekl Nemo trpce. „Žádný parní stroj nevyvine takovou rychlost, aby unikl lodním šroubům mé ponorky. Každá loď se stane otevřenou pokladnicí, pokud se kormidla Nautilu chopí ruka zločince. A to hrozilo.“

	„Ten bídák!“ neudržel jsem se.

	Kapitán Nemo přikývl.

	„Je zasvěcen do všech tajností Nautilu. Zná ložiska vulkanitu a dokáže je kontrolovat. Podařilo se mi uniknout v poslední chvíli, avšak sítě toho muže obemykají celý svět. Jeho moc je dalekosáhlá. Vím, že pokud nenajdu nová ložiska vulkanitu, Nautilus i já a moje posádka jsme ztraceni. A pokud se on Nautilu zmocní, je možná ztraceno celé lidstvo. On by rychle dosáhl takového jmění, že by mu nic nezabránilo vybudovat celou flotu takových Nautilů a s nimi ovládnout svět.“

	„Možná přeceňujete jeho moc,“ pronesl jsem pochybovačně.

	„Nemyslím. I vy jste se stal loutkou v jeho hře.“

	„Já?“

	„Ovšem,“ řekl Nemo s plnou vážností. „Ten muž se jmenuje Hilar Farragut.“

	„Velitel Abrahama Lincolna!“

	„Ano,“ řekl Nemo přísně. „I to svědčí o jeho charakteru, že nazval svoji pirátskou loď po jednom z nejčestnějších mužů, jaké kdy Země zrodila. Použil vás a mistra Landa, aby zastřel pravou povahu své výpravy. Kontroluje známé zásoby vulkanitu. Je Nautilu na stopě. A pokud s vaší pomocí, profesore, nenajdeme nová ložiska, dosáhne svého cíle.“

	Díval se mi zpříma do očí.

	„Teď víte plnou pravdu. Znám vaši práci, profesore. Omlouvám se za nepohodlí, jež jsem vám a vašim druhům způsobil. Nutila mě k tomu opatrnost. Prosím vás o pomoc. Už nenaléhám, abyste splatil dluh. Nechci, abyste cítil nějaké závazky. Rozhodnutí musí vzejít z vašeho srdce. Pokud věříte, že Nautilus může sloužit dobré věci a že síly zla musí být zastaveny, pak vás žádám o pomoc. Pokud na vše nahlížíte jinak, řekněte a nechám vás dopravit na zem. Pobřeží je nedaleko. Takže?“

	Stál jsem před nejtěžším rozhodnutím svého života. Silná osobnost toho muže mě přitahovala a zároveň jsem se bál stát se obilným zrnem mezi dvěma mlýnskými kameny. Pak jsem si vybavil Farraguta a chásku, která ho obklopovala. Jestliže hrozí sebemenší nebezpečí, že by taková chátra mohla získat moc a rozhodovat o lidech, jako je Nemo a konečně i já, pak není o čem dlouho přemýšlet.

	Podal jsem Nemovi ruku.

	„Jsem vám k službám, kapitáne. Můj věrný Conseil mne jistě bude následovat. Pokud jde o Neda Landa, pak je rozhodnutí čistě na něm.“

	„Nemusím připomínat, že to, co jsem vám řekl, bylo určeno jen vašemu sluchu.“

	„Bezesporu,“ přikývl jsem. „Jak jsem Neda Landa poznal, tuším, jak se rozhodne. Kdybych měl mluvit jeho slovníkem, řekl bych: vsadím sto ku jedné, že půjde s námi!“

	

		Kapitola 5.



	
		Podmořská procházka
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	Moji druzi se zachovali tak, jak jsem předpokládal, i když byl mezi nimi rozdíl. Conseil svolil bez zaváhání, kdežto pocity harpunáře Neda Landa byly smíšené. Chápal jsem to, protože tajemství kapitána Nema jsem si musel ponechat pro sebe. Přátelům jsem mohl svěřit jen jeho část a se svým svědomím si vyřídit, zdali je takové sdělení bližší lži, nebo pravdě. Museli se smířit s tím, že jsem se přestěhoval do kabiny v přední části lodi. Conseil to přijal jako samozřejmost, ovšem na Nedovi Landovi bylo vidět, že ho to přece jen trochu mrzí. Oznámil jsem jim, že náš další pobyt na palubě Nautilu je dobrovolný a že můžeme loď opustit třeba hned. To byla pravda. Dále jsem řekl, že jsem se rozhodl zůstat a následovat kapitána na jeho výzkumné plavbě. To byla také pravda. Jen to jsem zamlčel, jaký je cíl plavby. O pátrání po vulkanitu jsem se jim nezmínil. Ctil jsem tajemství s ohledem na přání kapitána Nema i s ohledem na obecné zájmy. Dovedl jsem si představit, co by se stalo, kdyby se tajemství rozšířilo a dostali ho do rukou lidé, jako je kapitán Hilar Farragut.

	Ned Land se nakonec rozhodl zůstat hlavně proto, aby chránil Conseile a mne. Třebaže jsme oba obepluli několikrát celý svět, a tudíž jsme se plavili po všech sedmi mořích, jak se říká, námořníci z nás nebyli. V očích Neda Landa jsme byli suchozemské krysy, které se na palubu toliko přimotaly, a jako takoví jsme byli podle něho tak trochu nesvéprávní. Navíc Ned Land pokládal Nautilus za krajně nebezpečné plavidlo.

	„K výpravě se připojím,“ prohlásil nakonec. „Jedno vám ale řeknu, profesore. Kdybych viděl, že se schyluje ke ztroskotání, prchám a vás oba beru s sebou!“

	„A co když v tu chvíli budeme padesát metrů pod hladinou?“ zeptal se Conseil. V očích mu čtverácky zajiskřilo.

	Ned Land se na něho pohrdavě ušklíbl.

	„Tak hloupou otázku si může položit jen suchozemec. Kanadský námořník se nevyptává. Ten jedná!“

	Takže jsme museli vzít na vědomí, že v případě nebezpečí nás Ned Land popadne a vyvleče, i kdybychom v danou chvíli byli na dně mořském.

	

	Šestnáctého listopadu jsme dorazili po klidné plavbě východním směrem k ostrovu Crespo. Stále jsme se více méně drželi na třicáté rovnoběžce severní šířky. S kapitánem jsem se několikrát sešel v jeho kajutě. Povídali jsme si nezávazně o životě pod mořskou hladinou. Kapitán se choval klidně. Přesto jsem si všiml, že se ručička vulkanometru na stěně jeho kabiny povážlivě blíží osudné hodnotě deset. Pak následuje červené pole a nula. Z Nautilu bude parník bez uhlí. Anebo ryba bez vody, chcete-li.

	Onoho šestnáctého listopadu ráno vstoupil službu konající námořník do mé kabiny a požádal mě, abych ho následoval do salonu. Choval se velmi zdvořile. Ostatně, měl jsem radost, jak dobře nás posádka přijala a hlavně, že Ned Land se s muži z posádky spřátelil. Cítil se mezi nimi přece jen víc mezi svými, třebaže považoval za svoji stavovskou povinnost je škádlit poznámkami o lodi, která pořádnou lodí není a je vlastně jen vrakem, dočasně plujícím někde mezi hladinou a mořským dnem. Jen s jediným členem Nemova mužstva jsme nemohli zcela dobře vyjít. Byl to pan Tribute, kapitánův zástupce. Mezi mužstvem se těšil vážnosti, jak to na řádně vedených lodích bývá zvykem. Zástupce kapitána je přece jen tak trochu kapitán, a dokonce přebírá jeho povinnosti, když je kapitán zaneprázdněn. Je však členem mužstva, spí s mužstvem v ubikaci, stravuje se s ním, a když je třeba, musí přiložit ruku k dílu jako řadový námořník. Tak aspoň to bylo zavedeno na Nemově lodi, jak jsem vypozoroval. Tento pan Tribute nemohl Nedovi Landovi zapomenout prudký útok, jehož následky ještě dlouho pociťoval na krku. Nelibost vůči Landovi vztáhl i na Conseile a mne. Mrzelo mě to, protože nemám rád napětí, zvlášť ne v tak omezeném prostoru, jako je paluba ponorky.

	Námořník, který vstoupil do mé kabiny, patřil mezi ty, s nimiž jsem vycházel velmi dobře. Na jeho chování bylo něco zvláštního a vycítil jsem, že se schyluje k nějaké mimořádné události. Měl jsem z toho radost, protože denní rutina už začínala být trochu únavná. Námořník mě zavedl do hlavního sálu lodi. Tam už čekal kapitán a také Ned Land s Conseilem.

	„Využívám příležitosti, abych vás pozval na vycházku,“ začal kapitán Nemo.

	„Po ostrově?“ nedokázal Ned Land ukrýt svoji dychtivost.

	„Nikoli, statečný námořníku. Projdeme se po mořském dnu.“

	Při tom pomyšlení se Ned Land otřásl jako pes, který vylezl ze studené vody. Jeho odpor byl tak očividný, že se ani jinak vážný kapitán Nemo neubránil úsměvu.

	„Své hosty k ničemu nenutím,“ řekl mu.

	„Ještě to tak!“ vykřikl Kanaďan, odhodlaný se procházce bránit.

	„My však pozvání rádi přijímáme,“ prohlásil jsem poté, kdy jsem se setkal s Conseilovým zrakem a získal od něho tichý souhlas. „Ještě jsme neměli příležitost poznat mořský život zdola.“

	Na procházku jsme se vydali hned po snídani. Ponorka Nautilus byla vybavena podmořskými skafandry s dýchacími přístroji soustavy Rouquayrol-Denayrouz, ovšem velmi zdokonalenými kapitánem Nemem. Tento přístroj měl několik částí. Především to byla ocelová nádrž, do níž se plnil pod tlakem stopadesáti atmosfér vzduch. Nádrž si potápěč připevnil na záda dvěma popruhy jako voják torbu. V horní části nádrže je přístroj s měchovým mechanismem, který propouští vzduch pod normálním tlakem. Výdechová trubice ústí do kulaté celohlavové přílby z mědi. Ta je připevněna ke gumovému oděvu pevným okružím pomocí šroubů. V nádrži je zásoba vzduchu pro osmi až devítihodinový pobyt pod vodou. Další důležitou součástí skafandru je Ruhmkorffova elektrická svítilna. Pravým překvapením pro mne ovšem byly pušky, jimiž jsme měli být vyzbrojeni. V pažbě z ocelového plechu byla dutina, která sloužila jako nádrž na stlačený vzduch. Spoušť byla spojena se záklopkou. Stlačený vzduch vyráží z jejich hlavně malé skleněné baňky s ocelovým pláštěm, zatížené páleným olovem. Jsou to maličké kondenzátory, nabité elektřinou o vysokém napětí. Při nejlehčím nárazu se vybíjejí a zvíře klesá ihned mrtvé, ať je sebesilnější. Do každé pušky se vejde zásobník s deseti náboji, které se pod tlakem pružiny vsouvaly po výstřelu do hlavně.

	Komora s podmořskými skafandry byla v prostoru mezi strojovnou a pláštěm ponorky. Na stěně viselo na tucet takových skafandrů. Když je Ned Land spatřil, s konečnou platností se procházky vzdal.

	„Vy do těch šatů skutečně polezete, pane Aronnaxi?“ ubezpečil se.

	„Musí to být, Nede.“

	„Dělejte si, co chcete,“ odpověděl harpunář s pokrčením ramen. „Já však, pokud mne někdo nedonutí, to nikdy na sebe nevezmu.“

	„Nikdo vás nutit nebude, mistře Lande,“ řekl kapitán Nemo.

	„A Conseil se toho odváží?“

	„Jdu všude s panem profesorem,“ odpověděl Conseil.

	Na kapitánovo zavolání přišli muži z posádky a pod dohledem pana Tributa nám pomohli se obléct. Oblek tvořily kalhoty a kabátec. Na konci nohavic byly velké boty s olověnou podrážkou. Tkanina kabátce byla vyztužena měděnými pruty, jež chránily hruď před vodním tlakem, ale umožňovaly volné dýchání. Rukávy ukončovaly rukavice z poddajné gumy. Kapitán Nemo, jeden z jeho druhů, vzrůstem skutečný Herkules s obrovskou silou, Conseil a já jsme byli brzy oblečeni a těšili jsme se na zážitek, pro nás dva zcela nový. Jen zachmuřený Tributův pohled mi trochu kazil radost.

	Jeden z mužů posádky mi podal pušku.

	„Kapitáne Nemo,“ obrátil jsem se na velitele výpravy, „ta zbraň je dokonalá a toužím si ji vyzkoušet. Nerad bych ji ale zkoušel při první vycházce na dně mořském.“

	„Chápu,“ přikývl kapitán a na jeho pokyn mi Tribute podal tradiční zbraň, jakési kopí s ostrým hrotem. Vděčně jsem ji přijal a snažil jsem se nevnímat posměšný výraz v jeho obličeji. Elektrickou pušku převzal námořník, který nás měl na vycházce spolu s Nemem doprovázet.

	„Ale jak se dostaneme na dno?“ vyzvídal jsem.

	„Nautilus teď leží na dně v hloubce deseti metrů. Stačí prostě vyjít ven.“

	Z šatny jsme sestoupili do malé místnosti ve spodním podlaží. Zaslechl jsem, jak se nad námi zavírá poklop. Obklopila nás tma. Po chvíli jsem zaslechl ostrý sykot a cítil jsem, jak mi od nohou k hrudi stoupá chlad. Opravdu! Do komory byla vpuštěna voda z moře. Jakmile byla komora zaplavena, otevřely se vnější dveře a v příštím okamžiku jsme už kráčeli po mořském dně.

	Bylo asi deset hodin dopoledne. Sluneční paprsky dopadaly šikmo na hladinu a v jejich světle, rozloženém jako hranolem, jsme spatřili úžasné divadlo podmořského života. Kapitán kráčel první. Netrpělivě mi pokynul, když jsem se co chvíli zastavoval, abych si prohlédl nádherné exempláře mlžů, kterých tu byly miliony. Ukazoval k jakési temné mase před námi. Urazili jsme několik desítek metrů a pak bylo jasněji vidět, kam směřujeme.

	Před námi se objevil podmořský les. Obrovské stromovité rostliny měly kmeny i větve rovné jak ocelová tyč a všechny se tyčily vzhůru. Nikdy jsem nespatřil podobný úkaz a ani jsem ho spatřit nemohl, protože žádný pozemský les se nepodobá tomu, co roste na dně v okolí ostrova Crespo. Rozhlížel jsem se kolem sebe, když se ke mně kapitán, kráčející několik kroků přede mnou, rychle vrhl a uchopil mě za paži. V následující vteřině mě strhl k zemi. Při pádu jsem si stačil všimnout, že totéž udělal jeho druh s Conseilem.

	Těžko jsem se vzpamatovával z leknutí a na okamžik jsem podlehl panice a zalitoval, že jsem nedal na rady Neda Landa a nezůstal v bezpečí podmořského člunu.

	Kapitán mi ukazoval vzhůru. Mezi kmeny se objevila obrovská vřetenovitá tělesa a proplula v těsné blízkosti nad námi. Byli to nevídaní žraloci s obrovským ocasem. Stačil jsem zahlédnout jejich strnulý pohled jakoby skelných očí. Z otvorů kolem čenichu vylučují světélkující látku, která jim dodává strašidelného vzhledu. Naštěstí tato žravá zvířata, schopná překousnout člověka jediným stiskem čelistí, špatně vidí. Minula nás bez povšimnutí, ačkoliv se nás svými hnědavými ploutvemi téměř dotkla. Vyvázli jsme o vlas z nebezpečí horšího, než by bylo setkání s lidožravým tygrem v džungli.

	[image: Image]Kapitán chvilku čekal, než dal pokyn, abych vstal. Poté se zvedl i jeho námořník a pomohl na nohy i Conseilovi. Pokračovali jsme v cestě, ovšem přiznám, že po tomto setkání jsem nekráčel už tak volně jako předtím. Byl jsem rád, že mi pomáhá kopí. Opíral jsem se o ně jako o hůl.

	Dno na tomto místě klesalo a les řídl. Vstupovali jsme na jakousi podmořskou mýtinu. Bylo zde vidět na větší vzdálenost než v lese. Ukázalo se však, že ani toto místo není bez nebezpečí. Obešel jsem veliký balvan a strnul v hrůze. Přede mnou se vynořil obrovský krab. Nemusím zdůrazňovat, že ještě nikdy předtím jsem neviděl tak obrovitého jedince a netušil jsem, že taková zvířata mohou vůbec existovat. Pošetile mě napadlo, zdali se Conseilovi podařilo správně ho zařadit do vědeckého názvosloví. Neodvažoval jsem se pohnout. Kapitán Nemo však neztratil duchapřítomnost, ukázal svému druhovi na ohyzdného korýše a námořník ho pažbou pušky ihned zneškodnil. Viděl jsem, jak se děsivé nohy mořského pavouka zmítají v předsmrtné křeči.

	Doufal jsem, že to bylo poslední nepříjemné setkání na této vycházce, kterou jsem v duchu už přestal nazývat vycházkou a začal ji vnímat jako krajně nebezpečnou výpravu. Natolik nebezpečnou, že jsem si musel položit otázku, proč kapitán Nemo vystavuje život nás všech takovému riziku. Pozorováním podmořského života jsme se přece mohli kochat v pohodlí Nautilu, usazeni v křeslech u oken!

	Když jsem v úvahách dospěl k tomuto bodu, začal jsem si všímat podmořské scenerie kolem sebe. Skalní útvary, které se kolem nás začaly vynořovat, byly nepochybně sopečného původu. V průrvách jsem spatřil valy ztuhlé lávy. Sopka zde naposledy promluvila, soudě podle tloušťky živého krytu, před jedním nebo dvěma staletími. Z hlediska geologického je to mžik.

	Nemo se zastavil a ukázal nahoru. Zvedl jsem hlavu, poněkud jsem se naklonil a v průzoru přílby jsem vysoko nad námi zahlédl obrys lodního trupu. Kapitán opět vykročil, ovšem pomaleji, ostražitěji. Překvapilo mě to. Čím by nás mohla ohrozit loď vznášející se nad našimi hlavami?

	Nějakých pět metrů před námi se najednou objevil temný stín. Hlavou mi mžikla čerstvá vzpomínka na setkání se žraloky. Hned jsem si uvědomil, že se mýlím. To, co jsem spatřil, byl živý člověk.

	Byl to skoro nahý muž tmavé pleti, opásaný lanem. Na zádech měl veliký síťovaný vak. Mezi nohama svíral kámen, který ho táhl do hlubiny. Že by lovec perel? Nikde jsem tu nezahlédl žádné perlorodky. Kolem nás byly jen balvany.

	Tělo toho muže se snášelo do míst, odkud vycházela namodralá záře. Přišlo mi, že se tam snad skrývají oni světélkující žraloci, které jsme před malou chvílí potkali. Doufal jsem, že ten člověk ví, co dělá, a nežene se bezhlavě lidožravým žralokům do chřtánu.

	Kapitán pokynul, abychom si pospíšili. Napnuli jsme všechny síly a brzy jsme se dostali na vrchol skalního hřebene.

	Pod námi byla temná průrva. Na jejím dně světélkovaly nějaké nerosty, o jejichž povaze jsem neměl tušení. Ten člověk vzal do ruky kus velký asi jako střední pomeranč a uložil ho do vaku na zádech. Náhle se vztyčil a oběma rukama škubl lanem, aby dal znamení druhům na palubě. Ti ho měli vytáhnout.

	Pochopil jsem, proč tak učinil. Objevil se nad ním obrovský stín. Byl to velký žralok, možná náležící k hejnu, jemuž jsme o vlas unikli. Blížil se k muži s planoucím okem a otevřenou tlamou.

	Oněměl jsem hrůzou, neschopen jediného pohybu. Ani mě nenapadlo, že bych mohl použít své kopí!

	Žravý netvor se mohutným rozmachem ploutví vrhl k nešťastníkovi. Ten udělal prudký pohyb stranou, takže žralokovy čelisti ho minuly. Zato ho zasáhl ocas té příšery. Muž okamžitě ztratil vědomí. Přestal škubat lanem a vak se světélkující horninou ho přitiskl ke dnu.

	Trvalo to sotva několik vteřin. Žralok se vrátil, obrátil se břichem vzhůru a chystal se člověka překousnout ve dví. Vtom se vymrštil kapitán Nemo, dosud skrčený vedle mne. Rychle vyrazil s dýkou v ruce a zaútočil přímo na netvora.

	[image: Image]Žralok zpozoroval novou kořist. Otočil se břichem dolů a zamířil ke kapitánovi. Nemo s úžasným klidem čekal na útok. Když zvíře vyrazilo, kapitán zázračnou rychlostí uskočil, vyhnul se tak srážce a vrazil dýku bestii do břicha.

	Žralok celý zrudl krví, která se mu řinula z rány. Moře kolem rudě potemnělo, že nebylo vidět ani na délku paže. Chvilku to trvalo, než jsem v jasnější vodě rozeznal kapitána, zavěšeného na žraločí ploutvi a bojujícího s netvorem. Zasypával břicho svého protivníka novými a novými ranami, avšak rozhodující ránu, která by zasáhla netvorovo srdce, se mu nedařilo zasadit. Žralok sebou zmítal tak prudce, že rozvířil vodu a téměř nebylo možné zůstat stát. Chtěl jsem vyrazit kapitánovi na pomoc, avšak hrůza mi ochromila údy. Kapitán padl na dno, sražen váhou obrovského těla. Žralok otevřel čelisti, jako by to byly mechanické nůžky. Kapitánovi zbývala poslední vteřina života.

	[image: Image]Vtom jsem vedle sebe zahlédl nějaký pohyb. Žralok sebou příšerně zacukal, kapitána minul, chvilku ještě sebou zmítal v předsmrtné křeči a v následujících vteřinách pomalu klesal na dno, krvácejícím břichem vzhůru.

	Vedle mne stál Conseil s elektrickou puškou v ruce. Uvědomil jsem si, jak strašná je to zbraň a jak je účinná v rukou chladnokrevného muže.

	Kapitán vstal, nachýlil se nad bezvládným Indem, vyňal světélkující horninu z jeho vaku a pak oběma rukama škubl lanem. Ti nahoře začali potápěče rychle vytahovat. Doufal jsem, že ho vytáhnou včas a přivedou k životu. Tito lovci perel jsou od raného mládí cvičeni k dlouhým ponorům a vydrží bez dechu celé minuty.

	Kapitán nám pokynul a podle jeho příkladu jsme nakládali světélkující kameny do našich vaků. Brzy zde nezbyl ani jediný a my jsme se vydali na zpáteční cestu.

	Když jsem se ohlédl, spatřil jsem, jak se nad opuštěnou průrvou vznáší pět temných těl. Zřejmě se do vody vrhla nová vlna potápěčů, aby se zmocnila toho, co jejich druh nemohl posbírat. Netušili, že se vrátí na palubu s nepořízenou.

	Vraceli jsme se a já konečně pochopil smysl této vycházky. To, co neseme ve vacích, je vulkanit, hornina, která propůjčuje Nautilu jeho sílu. A kapitán si přál, abych si prohlédl místo, kde se hornina nalézá, a tak mu pomohl odhalit i další naleziště látky, jež pro jeho loď byla nezbytná.

	A také jsem pochopil, že na celém světě je jediný další muž, který o síle vulkanitu věděl a který neváhal vyslat nahé neozbrojené muže do nebezpečí, aby mu ho přinesli.

	Tím mužem byl kapitán Hilar Farragut, někdejší Nemův společník, nyní smrtelný nepřítel.
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	Kapitán Nemo mě pozval do své kabiny. Usedli jsme do křesel a dopřávali si požitku z výtečného čaje, který nám připravil lodní kuchař. Byl ochucen kvašeným likérem, vyrobeným podle kamčatského návodu z řasy zvané Rhodomedia.

	Pozoroval jsem Nemovu tvář. Zápasily v ní dva protichůdné pocity. Především to bylo uspokojení nad tím, že ručička vulkanometru se vzdálila od hrozivé hranice deseti stupňů a usídlila se mezi pětadvacítkou a třicítkou. Stroje Nautilu měly tedy dost paliva, aby obepluly polovinu zeměkoule, jak mě poučil kapitán Nemo. Bylo to překvapující sdělení. Vždyť jsme stačili nasbírat jen tolik vulkanitu, kolik byla schopna unést čtveřice mužů! Síla této horniny musela být úžasná a dovedl jsem si představit, že její skutečná cena převyšovala stejnou váhu zlata nebo drahých kamenů.

	Zároveň trápily kapitána starosti. Nepředpokládal, že se Farragut dostane k nalezišti tak rychle. Stačilo věru málo a otroci, jež nutil k nebezpečné práci, by mu nanosili dost vulkanitu pro jeho potřebu.

	„Ano, profesore,“ řekl mi Nemo. „Také Farragutova loď je poháněna vulkanitem. Předpokládám, že jste to netušil!“

	Opravdu, až teď, když mi to kapitán Nemo řekl, jsem si uvědomil, že po celou dobu plavby od června do listopadu loď ani jednou nezastavila v přístavu, aby doplnila uhlí, třebaže její šroub byl neustále v chodu. Pravda, pro Farraguta nebyl vulkanit tak nezbytný jako pro Nema. Abraham Lincoln se mohl po libosti plavit světovými vodstvy jako každá jiná loď, kdežto Nautilus byl bez vulkanitu ztracen.

	„Nikdy jsem nenavštívil strojovnu Farragutovy lodi,“ omlouval jsem se. Kapitán odmávl moje rozpaky jediným pohybem ruky.

	„Nezazlívám vám nic, pane profesore. Vše jsme si přece vyjasnili.“

	Chvilku jsme mlčeli a vychutnávali opojné aroma čaje, který samozřejmě nepocházel z žádné indické nebo čínské čajové plantáže, ale byl připraven z usušených bylin nasbíraných na mořském dně.

	„Rád bych vám vyslovil úctu,“ ozval jsem se po chvíli.

	„Vskutku?“ řekl Nemo tónem člověka, který nestojí o žádné pochlebování.

	„Ušetřil jste život toho Inda. Nejen to, za jeho život jste nasadil svůj.“

	„To by přece udělal každý, kdo je přivyklý krutému životu pod mořskou hladinou.“

	Byl tak ohleduplný, že nepřímo omluvil moji neschopnost tomu člověku pomoci.

	„Každý by to neudělal, pokud by si uvědomil, že by tím ohrozil svoje zájmy.“

	Neproniknutelnou Nemovu tvář na chvilku ozářil náznak úsměvu.

	„Kapitán Farragut nyní ví, že jsem se zmocnil vulkanitu,“ řekl kapitán.

	„Přesně tak.“

	„Je to horší, než si myslíte, profesore,“ usoudil kapitán Nemo. „Při spalování vulkanitu zůstává v moři stopa a Farragut ji dovede sledovat.“

	Představil jsem si parník s kouřícím komínem. I ten za sebou zanechává stopu. Vítr však v několika vteřinách roznese částečky dýmu na všechny strany. Copak se totéž neděje se stopou vulkanitu v hlubinách?

	„Chápu, na co myslíte, pane profesore,“ přikyvoval kapitán Nemo. „Zplodiny vulkanitu se skutečně chovají jinak než jakákoli jiná látka. Moje motory nedokážou spotřebovat všechnu sílu ve vulkanitu obsaženou. Značná část jí ve zplodinách zůstane a právě tato síla drží částice pohromadě. Jako bájná Ariadna zanecháváme za sebou stovky mil dlouhou nit, širokou několik metrů. Kdo zná tajemství vulkanitu, snadno Nautilus vystopuje.“

	„Stopa se nikdy nerozptýlí?“

	„Začne se ztrácet po čtyřech, pěti dnech, záleží na mořských proudech. Zmizí obvykle po týdnu.“

	„Nautilus se tedy stává štvanou zvěří?“

	„V jistém smyslu ano.“

	„V jistém smyslu?“ nepochopil jsem.

	„Nautilus je zvěř, vybavená zuby. Já jsem kapitána Farraguta upozornil. Oné osudné noci, kdy jste vy a vaši dva přátelé nedobrovolně opustili palubu Abrahama Lincolna, jsem Farraguta varoval jen malým neškodným úderem. On dobře ví, jak mocnou zbraní dovede Nautilus být. Myslí si, že se neodvážím té zbraně použít.“

	„Vy jste jí nikdy nepoužil?“

	„Ne, pane profesore.“

	„Nenapadl jste loď Scotia? Ta srážka vyvolala velkou pozornost!“

	[image: Image]„Jsem o tom zpraven, pane profesore,“ řekl kapitán a tvář mu potemněla zlostí. „I to byl zlovolný Farragutův tah proti mně. Chtěl vyvolat dojem, že pod hladinou oceánů pluje nějaký netvor pronásledující obchodní lodě. Loď Scotia poškodilo jeho torpédo. Samozřejmě, že nehoda vyvolala pozornost. Však také přispěla k tomu, že vy a Ned Land jste nastoupili na palubu lodi toho bídáka.“

	„Ten člověk necouvne před ničím,“ vydechl jsem ohromeně.

	„Žádná špatnost mu není cizí,“ přisvědčil kapitán Nemo. „Nevyhledávám spor. V následujících týdnech se pokusíme Farraguta setřást. Máme jednu výhodu, jsme schopni plout pod hladinou takřka neomezenou dobu.“

	„Pokud nedojde vulkanit.“

	„Ano,“ přisvědčil kapitán. „To je naše jediné omezení. Nevíme, jaké zásoby má Farragut. Bude to napínavý hon! Věřím ve schopnosti Nautilu a své posádky a jistě unikneme. Důvěřujte budoucnosti. Střetnutí je to poslední, co bychom si měli přát.“

	„Rozhodně souhlasím,“ řekl jsem. „Ani já nemiluji spory.“

	„Zároveň spoléhám na vaši pomoc. Vzal jsem vás na podmořskou výpravu za vulkanitem záměrně. Chtěl jsem, abyste si prohlédl místo výskytu té vzácné látky.“
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	„Stalo se, kapitáne,“ přisvědčil jsem. „Je to pozoruhodné místo a nese charakteristické znaky.“

	Kapitán spokojeně přikývl.

	„Věděl jsem, že se mohu spolehnout na váš ostrovtip. Věřím, že s vaší pomocí nalezneme nová ložiska vulkanitu, o kterých Farragut neví. Pak získá Nautilus volnost. Vy přispějete ke skutečné svobodě lodi, která byla ke svobodě stvořena. Pak se já a moji lidé budeme věnovat tomu, čemu bychom chtěli zasvětit zbytek života: vědeckému zkoumání hlubin moří, aby z něho mělo prospěch celé lidstvo.“

	Mluvil vroucně a přitom bez patosu. Pronášel ta slova s plnou vážností a spoléhal na můj úsudek a na můj charakter. Cítil jsem, jak mi na ramena dopadá tíže odpovědnosti.

	„Budete studovat nejpřesnější mapy mořského dna. Všechny se nalézají na palubě Nautilu.“

	„Včetně map geologických?“

	„Žádná knihovna proslulých univerzit, jako je Sorbonna v Paříži nebo britské ústavy v Cambridge a Oxfordu, nemá tak ucelenou sbírku oceánografické literatury, jakou obsahuje moje knihovna. Má dvanáct tisíc svazků, pane profesore.“

	Můj úkol byl jasný. Na základě vlastních poznatků z naleziště vulkanitu jsem měl najít podobná místa na mořském dně. Kapitán přede mnou nic neskrýval a předložil mi podrobnou analýzu dosavadních nalezišť. Ta byla známá bohužel nejen jemu, ale i Farragutovi. Nemohu svěřit papíru názvy těch míst a jejich polohu. Tajemství kapitána Nema budu ctít až do nejdelší smrti a laskavý čtenář mi jistě promine, s ohledem na důvody, které mě k tomu vedou. Popisy těch míst, fotografické obrazy a výsledky chemického rozboru mi posloužily jako vodítko. V přírodě není nic ponecháno pouhé náhodě. Zrak poučeného člověka vidí souvislosti i ve zdánlivém zmatku a tak, po důkladném prozkoumání svěřeného materiálu, se začal jevit obrazec, rozprostřený po dnech světových oceánů. Zpočátku to byla pouhá domněnka, s níž jsem kapitána seznámil. Bude nutno ta místa navštívit a ověřit, zda skutečnost odpovídá výpočtům. Kapitán souhlasil. Když jsem mu sdělil výsledky svých dosavadních úvah, zdálo se mi, že stín starostí v jeho tváři zeslábl.

	Už to mě naplnilo hřejivým zadostiučiněním.

	Trávil jsem hodiny ve velkém sále Nautilu, obklopen knihami a mapami, nákresy a vzorky hornin. Loď zatím plula vysokou rychlostí, aby setřásla krutého a lstivého pronásledovatele.

	Obratník Raka jsme minuli 26. listopadu ve tři hodiny ráno na 172° zeměpisné délky. O den později proplul Nautilus kolem Havajských ostrovů, na kterých zahynul 14. února 1779 slavný mořeplavec James Cook. Ráno jsem vystoupil na plošinu a ve vzdálenosti tři a půl kilometru jsem spatřil ostrov Havaj, největší ze sedmi ostrovů celého souostroví. Pozoroval jsem obdělávané pobřežní pásmo, několikeré horské hřbety, táhnoucí se rovnoběžně s pobřežím, z nichž největší, Mauna Kea, je pět tisíc metrů vysoký.

	

	Nautilus se pravidelně vynořoval, aby vyměnil vzduch. Při té příležitosti jsme s Conseilem a Nedem Landem rádi vycházeli na plošinu, abychom si pročistili plíce i mysl. Když jsme tu jednou rozmlouvali o rozmanitých věcech, opřeni o zábradlí, ukázal Ned Land na jakýsi bod v moři.

	„Vidíte tamtu věc, pane profesore?“

	„Opravdu,“ řekl jsem, když jsem se zadíval dosti pozorně, „vidím na hladině nějaké tmavé těleso.“

	„Druhý Nautilus?“ zvolal Conseil.

	„To jistě ne,“ usoudil Kanaďan. „Spíš bych řekl, že je to nějaké mořské zvíře.“

	„Jsou v těchto mořích velryby?“ chtěl vědět Conseil.

	„Ano, příteli,“ odpověděl jsem mu, „ty se zde často vyskytují.“

	„Velryba to není,“ namítl Ned Land, nepřestávaje ten předmět pozorovat. „Velryba a já jsme staří známí. Rozpoznal bych ji podle pohybů.“

	„Za chvilku se přesvědčíme,“ řekl Conseil. „Nautilus k té věci směřuje.“

	Tmavý předmět se přiblížil na vzdálenost asi dvou kilometrů. Vypadal jako velké skalisko. Skála to však nebyla, protože se to pohupovalo ve vlnách.

	„Vidíte? Pluje, ponořuje se! Tisíc ďáblů, co je to za zvíře? Nemá rozpůlený ocas, jako má velryba nebo vorvaň. Ploutve má jako nějaké malé nožičky…“

	„No, tedy…“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Jen se podívejte,“ volal rozčilený Kanaďan, „leží na zádech a houpe se ve vlnách!“

	„Je to siréna,“ přidal se neméně rozrušený Conseil, „Homér měl pravdu, sirény žijí, a my je vidíme a zatím neslyšíme, dovoli-li pan profesor.“

	V něčem měl Conseil pravdu. Toto zvíře skutečně zavdalo podnět k bajkám o tvorech, které byly napůl ženy a napůl ryby.

	„Musím tě zklamat,“ obrátil jsem se na něho. „Nevěstu si tady nenajdeš. Je to moroň, zvaný též mořská kráva. Toto bude nejspíš moroň indický neboli dugong, který žije nejen zde u pobřeží Jižních Sandwichových ostrovů, ale také u pobřeží východní Afriky, Asie, Austrálie a Nové Guineje. Byli spatřeni až čtyřmetroví jedinci. Je nápadný svými kly. U mrtvého moroně snadno zjistíme jeho věk, protože kly mají přírůstky, podobné letokruhům v kmenech stromů.“

	„Mrtvý moroň,“ zvolal Ned Land bojovně a jeho ruka byla sevřena v pěst, jako by se chtěla chopit harpuny. „Takové zvíře jsem ještě neulovil. Trapné pomyšlení!“

	V tu chvíli vyšel na plošinu také kapitán Nemo. Spatřil moroně a pochopil Kanaďanovu touhu.

	„Kdybyste se chopil harpuny, mistře Lande, netřásla by se vám ruka?“

	„Vsadím se, že ne, pane.“

	„Co kdybyste se tedy na chvíli vrátil ke svému řemeslu a zařadil moroně do seznamu svých úlovků?“

	„Slovo ‚ne‘ byste ode mne neuslyšel!“

	„Tak dobrá, můžete se o to pokusit.“

	„Děkuji, pane,“ zvolal Ned Land a zářil jako šťastné děcko.

	„Radím vám ale,“ pokračoval Nemo, „abyste dobře mířil. Ve vlastním zájmu.“

	„Je moroň nebezpečný?“ zeptal jsem se. Kanaďan jen pohrdavě pokrčil rameny jako člověk, který si žádné nebezpečí nepřipouští.

	Místo něj odpověděl kapitán: „Někdy ano. Tohle zvíře si rádo vyřídí s útočníkem účty. Dovede i rozbít jeho člun. Ovšem s mistrem Landem není čeho se bát. Má dobrý zrak a silné ruce a určitě nechybí. Jistě si rád na jeho mase pochutná, je to vyhledávaná zvěřina.“

	„Ono je dobré k jídlu?“ zvolal Kanaďan potěšen.

	„Ano, mistře Lande. Maso je tak chutné, že v Malajsku ho najdete jen na knížecích stolech. Proto je moroň tak krutě pronásledovaný.“

	„Když je tomu tak,“ pravil Conseil vážně, „neměli bychom ho v zájmu vědy nechat v klidu?“

	„Možná,“ připustil Kanaďan, „ale v zájmu kuchyně je lépe ho ulovit.“

	„Tak se o to pokuste, mistře Lande.“

	Kapitán Nemo dal pokyn a v krátké chvíli se na plošinu vyhrnulo několik mužů z posádky. Jeden nesl harpunu, druhý lano, nezbytné nástroje každého lovce velryb. Muži uvolnili víko schrány člunu, vytáhli ho ven a spustili na vodu. Jeden se chopil kormidelního kola. Ned, Conseil a já jsme se spolu s třemi námořníky chopili vesel.

	„Vy s námi nepůjdete, kapitáne?“ zeptal jsem se.

	„Dnes ne. Přeji vám šťastný lov!“

	Zabrali jsme a člun se rychle blížil k moroňovi. Když jsme se ocitli asi sto metrů od něho, zvolnili jsme tempo a jen tiše hroužili vesla do vody. Ned Land veslo pustil a chopil se harpuny. Přešel na příď a tam se chystal k ráně. Harpuna je obvykle opatřena dlouhým lanem, které se odvíjí, když zasažené zvíře prchá. Náš provaz však měl jen asi tak pětadvacet metrů. Na konci měl uvázaný soudek. Ten poslouží jako bóje a dá nám vědět, kde se poraněné zvíře nalézá.

	Povstal jsem, abych mohl pozorovat Kanaďanova soupeře. Jeho podlouhlé tělo bylo zakončeno značně prodlouženým ocasem a boční ploutve měly skutečné prsty. Od kapustňáka se moroň liší tím, že má vidlicovitý ocas, kdežto kapustňák ho má pádlovitý. Tento jedinec měl mohutné kly, které vypadaly velmi nebezpečně. Ve skutečnosti je to býložravec a název mořská kráva byl zvolen vskutku vhodně.

	Toto byl obrovský kus. Délku jsem odhadoval na sedm metrů. Nehýbal se. Dokonce jsem měl dojem, že spí.

	Člun se přiblížil. Byli jsme vzdáleni už jen tři metry. Vesla zůstala viset nečinně v závěsech. Napětím jsme skoro nedýchali.

	Ned Land se zaklonil a pak veškerou svou silou mrštil harpunu.

	Ozval se hvizd a moroň zmizel. Zdálo se, že ho harpuna minula.

	„Tisíc ďáblů,“ zaláteřil Kanaďan, „netrefil jsem!“

	„Trefil,“ řekl jsem. „Zvíře je raněno. Vidíte krev? Ale mám dojem, že harpuna v jeho těle nezůstala.“

	„Má harpuna! Má harpuna!“ bědoval lovec velryb.

	Chopili jsme se opět vesel, zabrali a kormidelník zatočil kormidelním kolem, aby zamířil k soudku. Jeden z námořníků vylovil harpunu a člun se vydal po krvavé stopě.

	Moroň se občas objevil nad hladinou, aby se nadýchl. Harpuna ho zřejmě zasáhla jen málo, protože nepozbyl na síle a prchal velkou rychlostí. Veslovali jsme však usilovně a nenechali se jen tak setřást. Chvílemi jsme se k uprchlíkovi přiblížili zase na několik metrů, ale tentokrát bylo zvíře obezřetnější a včas se potopilo.

	Netrpělivý Ned Land byl zlostí bez sebe. Angličtina je na kletby bohatá a zdálo se, že Kanaďan sahal až na samotné její dno. I já byl trochu zklamaný, že jsme neuspěli.

	Pronásledování trvalo celou hodinu. Zdálo se, že nám moroň unikne. Ale pak se zvíře rozhodlo, že se pomstí. Obrátilo se proti člunu, který ho napadl.

	Kanaďan si včas všiml, že se moroň chystá zaútočit.

	„Pozor,“ stačil nás varovat.

	Zvíře v tu chvíli bylo asi čtyřicet metrů od nás. Zastavilo se, prudce do sebe vtáhlo ohromnými nozdrami vzduch a pak se proti nám rozehnalo.

	Útok byl tak prudký, že nebylo možné se mu vyhnout. Skoro jsme se převrátili a nabrali jsme dovnitř vodu. Naštěstí kormidelník útok čekal a podařilo se mu rozkývanou lodici ustát. Kanaďan zasazoval útočícímu zvířeti obrovské rány harpunou. Zvíře zaťalo do stěny člunu kly a vyzvedlo ho nad hladinu, jako to dělá lev s antilopou. Padali jsme jeden přes druhého a kdo ví, jak by to s námi dopadlo, kdyby se konečně Kanaďanovi nepodařilo zasáhnout zvířeti srdce.

	Naposledy jsme zaslechli zaskřípání klů. Moroň zmizel i s harpunou. Soudek se však brzy objevil na hladině a za chvíli se vynořilo i mrtvé tělo, obrácené na záda. Člun k němu přirazil, vzal ho do vleku a vracel se k Nautilu.

	Bylo třeba pevných lan, aby námořníci mohli zvíře vytáhnout nahoru. Ukázalo se, že váží pět tun! Za Kanaďanova dozoru ho námořníci rozřezali a ještě toho večera mi číšník přinesl řízek z moroního masa, výtečně připravený lodním kuchařem. Chutnal mi víc než telecí nebo hovězí.

	To bylo jediné zpestření naší plavby, které stojí za zmínku. V další cestě jsme pokračovali bez příhod. Rovník jsme přepluli 1. prosince na 142° východní délky a o čtyři dny později jsme se dostali ke skupině ostrovů Markéz. Na 8° 57′ jižní šířky a na 139° 32′ západní délky jsme spatřili vrcholky Martinovy hory na ostrově Nuka Hiva. Zahlédl jsem ovšem jen zalesněné pobřeží na obzoru, protože kapitán Nemo se nerad přibližoval k zemi. K Nízkým ostrovům zvaným též Tuamotu jsme dospěli 11. prosince a cesta do oblasti kolem Tahiti nám trvala další čtyři dny. Den po Štědrém dnu, který se ostatně na palubě Nautilu neslavil, vždyť to byla v jistém smyslu výzkumná loď, avšak ve válečném stavu, jsme proplouvali souostrovím Nových Hebrid. Na Nový rok jsme byli od místa vyplutí v Japonském moři pět tisíc dvě stě padesát námořních mil, což je dvaadvacet tisíc kilometrů. Před ostruhou Nautilu se rozprostíraly nebezpečné vody Korálového moře při severovýchodních březích Austrálie. 3. ledna mi kapitán oznámil, že zamýšlí proplout Torresovým průlivem do Indického oceánu.

	Nemusel mi nic vysvětlovat, abych pochopil.

	Pronásledovatel nám byl v patách, o tom nebylo pochyb, třebaže jsme ani jednou nezahlédli vrcholy stěžňů Abrahama Lincolna. Stopa vulkanitu se táhne na stovky mil daleko a Farragut byl v roli ohaře sledujícího prchající laň.

	Nyní se kapitán rozhodl vést loď tak, aby se ohaře zbavil.

	

		Kapitola 7.



	
		Torresův průliv
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	Do těchto míst se neradi odvažují i ti nejzkušenější plavci. Jméno dal průlivu Louis Vaez de Torres, který se tudy vydal při zpáteční plavbě z jižních moří v Melanésii. Právě zde v roce 1840 uvázly korvety Dumonta d’Urvilla a málem se tu potopily. Průliv je sice široký asi sto padesát kilometrů, jenže je zatarasen nesčetným množstvím ostrůvků, útesů a skalisek, které takřka úplně znemožňují plavbu. Kapitán Nemo udělal všechno, abychom propluli bez nehody. Vynořili jsme se a pluli pomalu. Slyšel jsem, jak lodní šroub zvolna tepe vodu jako ocas velryby. Využili jsme s Conseilem a Nedem Landem příležitosti a vystoupili na plošinu.

	Moře kolem Nautilu se zuřivě vlnilo. Proud vln, ženoucí se od jihovýchodu na severozápad rychlostí čtyř a půl kilometru za hodinu, se tříštil o korálové útesy, které tu a tam vystupovaly nad hladinu.

	„Hrozné moře,“ řekl Ned Land. „Ten prokletý kapitán si musí být opravdu jistý, že ví, co dělá! Vždyť tu vidím jen korálově útesy, které by rozbily trup na tisíc kusů, kdyby se jich jen dotkl!“

	Ani za tu dlouhou dobu pobytu na palubě se Kanaďan nesmířil s myšlenkou, že má příležitost poznat moře tak, jak se to dosud nepodařilo žádnému smrtelníkovi, s výjimkou Nema a jeho lidí, samozřejmě. Zarputile se držel myšlenky, že loď má plout po hladině a za rozumným účelem, přičemž za ten nejrozumnější pokládal lov velryb. Reptal ustavičně a se zlou jsem se potázal vždy, když jsem mu jemně připomněl, že mu kapitán nabízel volnost.

	„Neopouštím přátele v nouzi,“ vrčel v takových chvílích. „Kdybyste chtěli, vystoupíme v nejbližším přístavu a já budu výskat radostí!“

	Nemohl jsem mu samozřejmě prozradit, co mě poutá k palubě a ke kapitánovi a proč nechci toho neobyčejného muže opustit. Musel jsem ho nechat v jeho přesvědčení, že jsem vrtošivý pošetilec, učenec zaslepený vědou, který nezná nic jiného než svoje knihy a svoje mapy a je mu jedno, považte, zdali pluje na hladině, nebo pod ní.

	A Conseil?

	„Půjdu tam, kam pan profesor poručí,“ taková byla jeho prostá odpověď.

	Možná i statečný Conseil v tuto chvíli zapochyboval, zda udělal dobře, když se rozhodl se mnou zůstat.

	Nautilus zatím jako zázrakem proklouzával mezi nejstrašlivějšími útesy. Nevydal se ovšem přesně tou cestou jako lodi Astrolabe a Zélée, cestou, která byla Dumontovi d’Urvillovi tak osudná. Zamířil severněji podle Murrayova ostrova a stočil se pak na jihozápad ke Cumberlandskému průlivu. Čekal jsem, že se Nemo vzdá další nebezpečné cesty, on však opět stočil loď k severozápadu a zamířil mezi málo známé ostrůvky k Toundonovu ostrovu a Zlému průlivu. Moře zde bylo očividně nebezpečné. Špičaté výčnělky skal trčely všude kolem nás z neklidné hladiny. Loď držela jen s obtížemi směr, protože na její trup ze všech stran útočily nevypočitatelné víry a mořské proudy. Když změnila směr podruhé, zamířila přímo na západ k ostrovu Gueboroar. Záměr mi připadal úplně šílený. Vzpomněl jsem si na čelisti žraloka, které se málem zahryzly do nešťastného otroka z Farragutovy lodi. To, co se ježilo v moři před námi, bylo snad ještě nebezpečnější a hrozivější než žraločí chřtán.

	Uvědomil jsem si, že Nemo je ochoten proplout třeba jícnem pekla, jen aby setřásl Farraguta ze své stopy.

	

	Byly tři hodiny odpoledne. Nemovi jeho záměr zřejmě vyšel. Vlny zvolna slábly a Nautilus se blížil k ostrovu, který dosud vidím před sebou s jeho pozoruhodným pobřežím, plným holých srázů. Pluli jsme podél něho ve vzdálenosti asi čtyř kilometrů. Všechna tíže ze mne spadla a s radostí jsem vdechoval vítr, prostoupený vůněmi zanesenými až k nám z hloubi ostrova.

	Náhle mě porazil prudký náraz. Nautilus najel na skalisko ukryté pod hladinou a zůstal stát nakloněný na levý bok. Vstal jsem a spatřil jsem kapitána Nema s panem Tributem, jak stojí u zábradlí a dívají se do míst, kde došlo k nárazu. Tribute neopomněl po mě šlehnout pohledem, jako by si myslel, že jsem to já, kdo dostal loď do této nepříjemné situace.

	Ostrov Gueboroar byl nyní asi pět kilometrů od našeho pravého boku. Na jihu a na východě vystupovaly z vod korálově útesy spolu s postupujícím odlivem. V těchto místech je rozdíl mezi přílivem a odlivem velmi malý. To naši situaci ztěžovalo, jak se brzy ukázalo.

	„Nehoda?“ zeptal jsem se kapitána.

	„Ne, jenom příhoda,“ odpověděl mi klidně. Zato Tribute se tvářil, jako bychom už spočívali na mořském dně.

	„Příhoda to může být nepříjemná,“ podotkl jsem. „Nemůžeme spoléhat na to, že nás příliv osvobodí ze skaliska, na němž spočíváme.“

	„Trup není proražen,“ řekl Nemo chladnokrevně. „Pevná konstrukce lodi se opět osvědčila. Nautilus dovede být pevný jako čepel meče.“

	Po těch slovech jsem se zachvěl. Pochopil jsem, kde se toulají kapitánovy myšlenky. Udělal všechno pro to, aby unikl pronásledovateli. Pokud se Farragut také odvážil do Torresova průlivu, mohl by nás v nejbližších dnech nebo snad už jen za několik desítek hodin dostihnout, a pak by naše situace byla velmi vážná. Síla Nautilu spočívala v jeho obratnosti. Farragutova fregata však byla vybavena torpédy, a kdyby nás tu ten bídák dopadl, našel by pohodlný cíl jako na střelnici.

	„Meč však vězí pevně v pochvě,“ odtušil jsem.

	„Je pravda, že v Tichém oceánu není příliv veliký, pane profesore. Nicméně zde v Torresově průlivu je rozdíl mezi přílivem a odlivem půl druhého metru. Dnes je 4. ledna a za pět dní bude úplněk. Velmi by mě udivilo, kdyby mi měsíc nechtěl posloužit a nezvedl moře tak, aby uvolnil moji loď.“

	Zatím se však zdálo, že Nautilu se už zmocnili koráloví polypi a zazdili ho jako součást korálově skály.

	Sešel jsem za přáteli do kabiny. Byli neklidní a zvědaví na to, co způsobilo otřes a proč stojíme. Vysvětlil jsem jim naši situaci.

	„Budu k vám upřímný,“ řekl Ned Land. „Tenhle kus kovu už nikdy nepopluje ani po hladině, ani pod vodou. Je dobrý jen do starého železa. Myslím, že je nejvyšší čas, abychom se s kapitánem Nemem rozloučili. Slíbil nám, že nás propustí, kdykoli si budeme přát. Myslím, že lepší příležitost nenajdeme.“

	„Příteli Nede,“ řekl jsem mu, „kapitán nevidí naše postavení tak černě jako vy. Za pět dní uvidíme, co se dá za přílivu v Tichém oceánu dělat.“

	„Nemohli bychom aspoň ohledat okolí?“ zeptal se harpunář. „Už mám dost té věčné rybí stravy. Na souši jistě pobíhá hodně bifteků a kotlet, do kterých bych se rád zakousl!“

	„Nevím, jestli kapitán svolí k procházce na pevnině. Zeptat se ho ale mohu,“ pokrčil jsem rameny.

	K mému překvapení kapitán Landův nápad uvítal.

	„Jste jediný, profesore, kdo si spolu se mnou uvědomuje vážnost situace. Závodíme s časem. Jsem si jist, že za úplňku bude příliv dost silný, aby nás uvolnil. Co ale neznám, je poloha Farragutovy lodi.“

	Tak přece jen jsem se nemýlil. Kapitán viděl větší nebezpečí za zádí Nautilu než pod jeho kýlem.

	„Tu neovlivníme,“ dodal jsem. „Doufejme, že se Farragut mezi skaliska Torresova průlivu neodvážil.“

	„Nepodceňujte jeho odvahu,“ upozornil mě Nemo chladně. „Žene ho nenávist, a to je mocný motor!“

	„Fregata má větší ponor než Nautilus.“

	„Torresovým průlivem propluly i větší lodi, než je Abraham Lincoln.“

	„Jenže mnohé menší lodi zde ztroskotaly!“

	„Můžeme se utěšovat, že se Farragutovi plavba nepodaří. Musíme však být opatrní a připravit se na všechno.“

	„Farragut má torpéda. Je Nautilus vybaven podobnou zbraní?“ chtěl jsem vědět.

	Kapitán Nemo zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ odpověděl. „Jeho zbraní je pouze bodec na přídi. Zatím jsem jím o Lincolna jen zavadil, abych Farraguta naposledy varoval.“

	„S lodí uvázlou na skalisku však útočit nemůžete!“

	„Mám určitý plán, jak naši loď bránit. Musím ale přesně vědět, kde se fregata nalézá. Proto vítám váš návrh, profesore. Tomuto ostrovu vévodí skalisko, které jste viděl z paluby Nautilu. Prosím vás, abyste na něj s vašimi přáteli vystoupil. Z jeho vrcholu bude vidět moře na míle daleko. Pokud by se měl Farragut objevit, dáte hlídce signál a já podniknu nezbytné kroky, abych ho zastavil.“

	„S lodí uvázlou na skalisku,“ opakoval jsem pochybovačně.

	„S lodí, nebo bez lodi,“ řekl kapitán. „Bude to nebezpečná sázka a nechci vás trápit pochybnostmi. Jen o to vás žádám, abyste mi posloužil jako strážný na hradní hlásce.“

	Díval jsem se do neproniknutelného obličeje toho muže a kladl jsem si otázku, jaké asi našel řešení této situace. Sám připustil, že bodec na přídi ponorky je její jedinou zbraní. Co tedy chce podniknout proti fregatě vybavené torpédy?

	Rozhodl jsem se, že nebudu zneklidňovat člověka, který až dosud projevil rozhodnost a důvtip v každé situaci. Navíc jsem to byl já, kdo v nebezpečné chvíli selhal, nikoli on.

	„Udělám vše, o co nás žádáte, kapitáne,“ ujistil jsem ho tedy a stiskl ruku, kterou mi kapitán podával.

	

	Nazítří nám byl připraven člun.

	Ukázalo se, že v horní části ponorky je výduť, kterou lze uvolnit, když ponorka pluje na hladině i když je ponořena. Člun, který je pod vodou ukrytý ve výdutí a navíc ho chrání silný kryt, je v případě potřeby vypuštěn na hladinu. Teprve pak se kryt snímá, aby bylo možno pokračovat v plavbě. Ned Land byl potěšen, že kapitán pověřil řízením lodice právě jeho. Bál se zřejmě, že budeme opět nuceni hrát roli pouhých cestujících, jako až doposud. Stýskal si na nedostatek práce a už se těšil, že svoje silné ruce zaměstná řízením člunu.

	Bude to nebezpečná plavba. Vzdálenost není sice velká, ovšem kolem pobřeží ostrova voda jako by vřela. Skalních bodců přichystaných rozpárat kýl lodi neopatrného plavce je tam na tisíce a Ned Land bude muset osvědčit veškerou sílu a hlavně důvtip, aby se mezi ně vměstnal.

	V osm hodin ráno jsme odrazili od Nautilu, ozbrojeni elektrickými puškami. Já s Conseilem jsme si sedli k veslům, kdežto Ned Land řídil lodici úzkými průlivy mezi skalními útesy. Šlo nám to dobře a člun rychle plul kupředu. Ned Land nemohl utajit radost. Byl to vězeň, který utekl z vězení a nemyslel na to, že se bude muset vrátit.

	„Maso!“ opakoval stále. „Najíme se masa – a jakého masa! Opravdová zvěřina. A žádný chleba. Neříkám, že jsou ryby něco špatného, ale nesmí jich být moc. Kousek čerstvé zvěřiny opečený na žhavých uhlících zpestří náš jídelníček.“

	„Nejdříve musíme zjistit, zdali tady zvěřina je a také zdali není tak velká, aby sama lovila lovce,“ podotkl jsem.

	„Dobrá, pane Aronnaxi,“ řekl Kanaďan, který zřejmě už měl zuby nabroušené jako ostří sekyry, „já bych ale snědl i tygra. Dejte mi svíčkovou z tygra, pokud nejsou na ostrově jiní čtyřnožci!“

	„Mám z Neda docela strach,“ usmál se Conseil. „Co kdyby ho chuť na maso neopustila, i kdyby se ukázalo, že na ostrově žádná zvěř nežije?“

	„O to nemám starost,“ řekl Kanaďan. „Jen veslujte! Dejte mi pětadvacet minut a nabídnu vám jídlo podle své chuti!“

	O půl deváté proplul člun z Nautilu korálovými útesy kolem ostrova Gueboroaru a lehce najel na písčitou pláž.

	Byl jsem velmi vzrušen, když jsem po tak dlouhé době opět vystoupil na pevnou zem. Také Ned Land zkoušel oběma nohama půdu, jako by ji chtěl zabrat pro sebe. Na palubě Nautilu jsme byli dva měsíce, před tím jsme ovšem strávili skoro půl roku na palubě Abrahama Lincolna. Už jsme tak trochu ztratili právo považovat se za suchozemce.

	V několika minutách jsme byli na dostřel od pobřeží. V poslední době jsem se tolik zabýval geologií, že jsem mimoděk zkoumal horniny kolem sebe. Půda tu byla skoro všude korálového původu, avšak žulové balvany ve vyschlých řečištích prozrazovaly prahorní původ ostrova. Obzor nám zakrýval pás nádherných lesů. Budeme se muset řídit kompasem, abychom našli cestu na skalní výspu. Tam nás čeká náš pravý úkol zde na ostrově. Budeme střežit obzor, dokud se bezmocný Nautilus nedočká nejvyššího přílivu.

	Kanaďan se nezajímal o krásy zdejší přírody. Zaujaly ho kokosové palmy a hned srazil několik ořechů. Když je rozbil, napili jsme se kokosového mléka a také jejich dužina nám připadala jako příjemné osvěžení po jednotvárném jídelníčku z Nautilu.

	„Myslíte, že by ten váš Nemo něco namítal, kdybychom dopravili zásobu ořechů na loď?“

	„To si nemyslím,“ řekl jsem. „Ale sám by je asi nejedl.“

	[image: Image]„Tím hůře pro něho,“ podotkl Conseil.

	„A tím lépe pro nás,“ dodal Ned Land. „Zbude nám jich víc.“

	Po těch slovech se harpunář podle všeho chystal očesat další kokosovou palmu.

	„Počkejte, mistře Lande,“ zarazil jsem ho. „Kokosy jsou výborné, ale nechte nám ve člunu místo i na něco jiného. Třeba tu najdeme zeleninu a možná i něco ulovíme.“

	„Pan profesor má pravdu,“ přisvědčil Conseil. „Až na to, že tu po zvířatech není ani stopy.“

	„Nemusíš hned zoufat, Conseili,“ utěšoval ho Ned Land.

	„Pokračujme tedy v cestě,“ řekl jsem. „Jenom musíme dávat dobrý pozor. Ostrov by měl být neobydlený, ale přesto by se tu mohl skrývat někdo, kdo si nevybírá jako my ve zvěřině!“

	„Hu!“ houkl Kanaďan a významně klapl čelistmi.

	„No tak, Nede,“ zvolal Conseil.

	„Začínám tomu lidojedství přicházet na chuť,“ vtipkoval Kanaďan.

	„Co to říkáš, Nede?“ zvolal Conseil. „Ty a lidojed? To se tedy začnu bát spát s tebou v jedné kabině, abych se jednoho rána neprobudil napůl ohlodaný!“

	„Raději pojďme a pokusme se vystopovat nějakou zvěř,“ ukončil jsem hovor, který hrozil, že skončí nechtěnou pečení. „Musíme rozhodně nějakou zastřelit, abychom lidojeda uklidnili.“

	[image: Image]Během hovoru jsme vnikli do lesa a zvolna jsme stoupali po svahu. Stromy byly stále menší a řidší. Objevily se první mýtiny a na nich banánovníky obsypané chutnými plody. Jenom na tu zvěřinu jsme nenarazili. Jako lovec se osvědčil pouze Conseil. Šel napřed, náhle se shýbl, vyrazil vítězný výkřik a vrátil se ke mně s nádherným ptákem v rukou. Poznal jsem rajku smaragdovou, nejkrásnější z osmi druhů tohoto vzácného ptáka obývajícího Novou Guineu a sousední ostrovy. Je dlouhá třicet centimetrů a na malé hlavě má těsně u zobáku maličká očka. Ten byl žlutý, nohy hnědé, křídla ořechové barvy s purpurovými konci. Hlavu a krk měla rajka žlutou, hrdlo smaragdové a hruď a břicho kaštanové. Nad ocasem se jí tyčily rohovité pachové výrůstky, z nichž vyrůstala dlouhá, nesmírně lehká a podivuhodně jemná pera. Ne nadarmo jí domorodci říkají „sluneční pták“. Pochválil jsem Conseile za úlovek.

	„Když si kořist pan profesor prohlédne,“ řekl Conseil, „uvidí, jak malou mám zásluhu.“

	„Proč, Conseili?“

	„Protože pták je namol opilý.“

	„Opilý?“

	„Ano. Omámený muškátovými oříšky, které polykal pod muškátem, kde jsem ho také lapil. Podívej se, Nede, na ty strašné účinky ne střídmosti!“

	„Tisíc ďáblů,“ odsekl Kanaďan, „nemusíš mi hned vyčítat, že jsem se před dvěma měsíci napil džinu!“

	Zalitoval jsem, že nebudu moci ptáka dopravit do přírodopisných sbírek našeho muzea v Paříži.

	„Je tak vzácný?“ divil se Ned Land, když jsem se o tom zmínil.

	„Velice. Domorodci dokonce rajky falšují. Sbírají ta nádherná pera a připevňují je některým druhům papoušků, kterým ustřihnou ocas. Potom spojení zamaskují, ptáka obarví a pošlou výrobek některému muzeu v Evropě.“

	„Které nemá v čele tak vzdělaného a důvtipného učence, jakým je pan profesor,“ dodal Conseil.

	Rozumí se, že jsem omámeného ptáka pustil. Neviděl jsem důvod, proč zmařit tak krásný život ve prospěch muzejní sbírky, tím spíš, že jsem neměl jistotu, že se ještě někdy domů do Paříže vrátím.

	Uplynula další hodina a stále jsme stoupali. Teď už jsme kráčeli po holé skále a modrá voda průlivu se táhla od obzoru k obzoru. Bylo těžké se vyznat ve změti těch teček obklopených bělavými polštářky pěny. Byly to korálově ostrůvky, mezi nimiž Nautilus tak dlouho obratně proplouval, až ho jeden z nich zachytil.

	Naštěstí ne na věky, pokud mohu důvěřovat kapitánově zkušenosti.

	Dalo mi práci, abych uvězněný Nautilus dalekohledem uviděl. Nakonec jsem ho přece jen objevil i s hlídkou na jeho palubě. Poněkud mě zamrzelo, že to byl právě Tribute. Nebyl jsem rád v jeho přítomnosti a bylo mi protivné se s ním dostat do styku i na tuto velkou vzdálenost prostřednictvím dalekohledu.

	Na naší pozorovatelně jsme strávili zbytek dne. Když se slunce začalo chystat na své lože za mořským obzorem, vrátili jsme se o něco níže, kde jsme si vyhlédli na mýtině vhodné místo k přenocování. Nebylo pravděpodobné, že by se Farragut odvážil v takto neklidných vodách k noční plavbě. Za tmy byl tedy Nautilus v bezpečí.

	Probudili jsme se časně a rozhodli se ke střídání. Jeden bude střežit a druzí dva se pokusí přece jen ulovit nějakou zvěř. Byli jsme vybaveni z Nautilu zásobami, avšak čerstvá zvěřina měla být odměnou za naši strážní službu. Na jedné pasece jsme zahlédli několik klokanů, rychlostí však překonali náš lovecký postřeh. Před polednem Ned Land ulovil divoké prase, jemuž se v těchto končinách říká „bari-utang“. Jeho vítězný pokřik jsem zaslechl i na vrcholku hory. Pečené maso, čerstvé ovoce, lahodná pramenitá voda, to vše v nádherném prostředí panenského lesa, kde nás neobtěžovala ani dravá zvěř, ani hadi nebo hmyz. Trávili jsme dlouhé hodiny v místech, jež bych bez nadsázky přirovnal k pozemskému ráji.

	

	Nastal poslední den strážní služby. Dnes bylo devátého ledna, Měsíc je v úplňku a nejvyšší bod přílivu nastane ve dvě hodiny pětačtyřicet minut. Nautilus bude volný, pokud se kapitán Nemo nemýlí. Bude moci pokračovat v cestě Torresovým průlivem v poměrně hlubokém moři, bezpečněji než kdy jindy.

	Bohužel, totéž bylo možno říci o Farragutově fregatě. Spatřil jsem ji na obzoru brzy po rozbřesku, ještě dřív, než jsem se stačil rozloučit s Nedem Landem, který měl držet první hlídku. Vyloupla se z ranního oparu jako zlověstný přízrak a šinula se opatrně mezi skalisky, beze spěchu, jako lovec, který si je jistý svou věcí a ví, že mu kořist nemůže uniknout. Dává si načas, aby si rozkoš z lovu déle vychutnával.

	Jestli se fregatě podaří včas překonat vzdálenost těch několika málo kilometrů, je Nautilus ztracen a my zde zůstaneme na ostrově jako robinzoni.

	

		Kapitola 8.



	
		Boj s přesilou
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	Okamžitě jsem zpravil svoje druhy a v následujících vteřinách jsme dali smluvené znamení hlídce na palubě Nautilu. Mával jsem nad hlavou bílou košilí tak dlouho, dokud se z paluby třikrát nezablýsklo. To bylo znamení, že si hlídka všimla mého signálu a předala zprávu kapitánovi.

	Tím naše úloha skončila.

	„Co pan profesor navrhuje?“ zeptal se mě Conseil.

	„Kapitán nám nedal žádné další příkazy,“ odpověděl jsem vyhýbavě. „Vypracoval nějaký plán obrany Nautilu, ovšem nepovažoval za nutné mě o něm informovat.“

	„Nejrozumnější by bylo utéct,“ řekl Ned Land zasmušile.

	„Elektrickými puškami by mohli námořníci hájit loď po dlouhou dobu,“ namítl mu Conseil. „Viděl jsi, jak snadno jsi skolil divoké prase. Stačil zásah do nohy, jak jsem si všiml, a prase bylo mrtvé.“

	„Trefil jsem ho rovnou na komoru!“ hájil se Kanaďan rozhořčeně.

	„Věřím, že bys ho zasáhl harpunou. S puškou ti to už tak dobře nejde,“ dobíral si ho Conseil.

	„Střel z elektrických pušek možná využijeme, pokud se Farragutovi muži vylodí tady na ostrově,“ poznamenal jsem pochmurně. Pomyslel jsem, co nejhoršího by se mohlo stát. Nautilus bude dobyt, Nemo zavražděn a námořníci, tedy vlastně piráti, dopadnou i nás. Už jednou jsme čelili ústím jejich pušek!

	„Živé nás nedostanou,“ řekl Kanaďan bojovně.

	„Mám za to, že bychom se měli co nejrychleji vrátit,“ navrhl jsem po krátkém přemýšlení. „Kdyby mělo dojít k boji, může rozhodnout každá hlaveň navíc. A my máme tři!“

	„Tři proti jedné fregatě, to je vlastně převaha,“ neodpustil si Kanaďan ani v téhle chvíli drsný žert.

	Rychle jsme sbalili naše prosté ležení a vydali se na zpáteční cestu. Při obtížném sestupu jsem se soustředil jen na to, kam kladu nohy, a moři jsem nevěnoval pozornost. Proto jsem se lekl, když jsem si teď při pohledu na moře uvědomil, jak moc se fregata přiblížila. Bylo téměř jisté, že hlídka v koši na středním stěžni už musela uvázlou ponorku zahlédnout.

	Vstoupili jsme do lesa. Padla na mne tíseň. Dokud jsme byli na volném prostranství, měl jsem pošetilý pocit, že snad můžeme Nautilu nějak pomoci. Tady, mezi vysokými blahovičníky, jsme výhled ztratili. Děsila mě představa, že sestoupíme na pobřeží a místo štíhlého tělesa ponorky spatříme pokroucenou změť kouřících trosek a kolem v moři budou plavat…

	Prudce jsem zavrtěl hlavou, abych ty chmurné myšlenky zaplašil.

	„Psst…“ ozval se Conseil. Strnul a ukázal prstem. Ned Land si všiml toho gesta a zvedl elektrickou pušku.

	„Pánové, na zábavu není čas. Lovu se budeme věnovat jindy, pokud k tomu dostaneme příležitost!“

	Conseil mě umlčel skoro netrpělivým gestem. Po jeho příkladu jsem se přikrčil a díval se směrem, kterým ukazoval.

	V průhledu mezi kmeny blahovičníků jsem spatřil planinu zakončenou hustými řadami ságových palem. Tyto stromy jsou pokládány za nejužitečnější v celé oblasti. Obyvatelé Melanésie z nich ohrnují kůru, aby odhalili změť dlouhých vláken stmelených moučnatou klovatinou. To je ságo, které se musí z vysušených vláken vymýt a po odpaření na slunci roztlouct v hmoždíři.

	Mezi stromy jsem zahlédl pohyb a po chvilce jsem ve stínu rozeznal postavy polonahých mužů ozbrojených dlouhými noži. Byli to nepochybně domorodci v pilné práci. Ta je tak zaujala, že si nás nevšimli. Mohli jsme mluvit o štěstí. Třebaže se zabývali velmi mírumilovnou činností, jistě nemají daleko svoje luky a otrávené šípy. Tito lidé jsou především bojovníci a pak teprve lovci a sběrači potravy a každý cizinec je pro ně nepřítel. Není divu. Neudělali mnoho dobrých zkušeností, zvláště pak s muži bílé pleti!

	Otřásl jsem se při pomyšlení, s jakou bezstarostností jsme se po čtyři dny potulovali po ostrově v domnění, že je obýván pouze divokými prasaty a klokany!

	Museli jsme pokračovat s nejvyšší opatrností. Conseil trval na tom, že půjde první, aby obhlédl terén. Ned Land zase převzal se svou neoblomnou tvrdohlavostí nevděčnou úlohu zadního voje.

	Můj sluha se pohyboval v pralese jako rozený zálesák a musel jsem se hodně snažit, abych se nenechal zahanbit. Nervy jsem měl napnuté k prasknutí. Každou chvilku se mohl ozvat ječivý válečný pokřik domorodců a odkudkoli mohly přiletět jejich šípy. Naše moderní zbraně by tu byly k ničemu. Mohl jsem vsadit vše, včetně celého Nautilu, že bychom útočníky ani okem nespatřili! Smrt by bylo slyšet, nikoli vidět.
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	Doufejme, že jed jejich šípů působí okamžitě…

	Díky Conseilovým stopařským dovednostem jsme se po tříhodinovém putování dostali k pobřeží bez nehody. Opatrnost jsme ovšem nemohli odložit ani tady, mezi korálovými skalisky, zde ale byl aspoň pruh volné půdy mezi lesem a čárou příboje, a kdyby na nás domorodci zaútočili, měli bychom nejspíš několik vteřin k nalezení úkrytu a palebného stanoviště.

	Nautilus jsme viděli jen občas, výhled nám zakrývaly skály a zpěněné vrcholky vln. Příliv už byl opravdu vysoký. Voda dosahovala téměř až k člunu, který jsme po našem přistání na ostrově vytáhli na písek a důkladně přivázali k opodál ležícímu úlomku korálu.

	„Je dvanáct hodin,“ řekl jsem, když jsem odhadl výšku slunce. „Do nejvyššího přílivu schází dvě a půl hodiny.“

	„To je dost času, abychom doveslovali k Nautilu,“ mínil Ned Land.

	„Dorazíme tam ve chvíli, kdy se Farragut přiblíží na dostřel,“ namítl Conseil.

	„Třeba se zdrží a Nautilus se uvolní dřív, než se fregata objeví,“ přemýšlel Ned Land. Obvykle maloval všechny své obrazy v nejtemnějších barvách. Tohle byla příjemná změna.

	„Kapitán má nějaký plán,“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Bohužel se nám s ním nesvěřil,“ rýpl si Ned Land uštěpačně.

	„Jak jsem kapitána poznal, nemá v povaze čekat, až přijde lovec a sestřelí ho jako kachnu sedící na vejcích.“

	„Protiútok?“ tázavě se na mě podíval Ned Land.

	„Ten by kapitánově povaze jistě odpovídal lépe než nečinné očekávání věcí příštích,“ vyslovil jsem svoje mínění.

	„Třeba je někde na lodi ještě jeden takový člun,“ kývl Ned Land bradou k našemu plavidlu.

	„Pochybuji,“ řekl jsem. „Kapitán mi ukázal plány lodi. Nic takového jsem tam neviděl.“

	„Sám jste řekl, že se vám nesvěřuje se svými tajnostmi!“

	Věděl jsem, že to nejdůležitější tajemství mi kapitán Nemo svěřil, ovšem o tom jsem naopak já musel mlčet.

	„Navrhuji, abychom se vypravili podél pobřeží Farragutovi vstříc,“ řekl jsem.

	„Válečný smysl takové výpravy nechápu,“ protestoval Ned Land.

	„Jestliže Nemo podnikne protiútok, pak půjde lodi vstříc.“

	„Půjde?“ zeptal se Ned Land.

	„Jeho síla je pod hladinou, nikoli na hladině.“

	„Jenže Nautilus visí na skále!“

	„Odhodlaná rota podmořských pěšáků může udělat Farragutovi čáru přes rozpočet,“ zamumlal jsem. To byl výsledek mých úvah. Když jsem zvážil všechny možnosti, musel jsem se chtě nechtě soustředit na Nemovy potápěčské skafandry. V průlivu je mělko, to je jeho základní charakteristický rys. Smělý útok podmořské pěchoty by zůstal z paluby fregaty nezpozorován!

	Conseil rozjasnil tvář.

	„Nikdy jsem nepochyboval o důvtipu pana profesora!“

	„To se o mně říct nedá,“ podotkl Ned Lad ponuře. „O to víc se omlouvám. Zdá se, že máte pravdu, pane profesore.“

	„Není to jistota,“ bránil jsem se přívalu jejich chvály. „Zatím je to jenom domněnka. Je to však domněnka velmi pravděpodobná, a pokud můžeme být kapitánovi užiteční, tak tam, kde dojde ke střetu!“

	Vydali jsme se tedy po pobřeží. Conseil s Nedem si rozdělili úlohy. Conseil střežil spíše moře, kdežto Ned Land věnoval svoji pozornost pásmu lesa. Měli jsme dva protivníky, Farraguta a jeho lidi na jedné straně a obyvatele pralesa na straně druhé.

	Nemuseli jsme jít daleko. Conseil se zastavil.

	„Slyšíte?“

	Naslouchal jsem. Neslyšel jsem nic než dunění příboje.

	„Slyším střelbu.“

	Ani Ned Land nepotvrdil to, co Conseil říkal.

	„Neslyším žádnou střelbu a mám dobrý sluch!“

	„Jen pojďte. Nemýlím se!“ vyhrkl rozčilený Conseil a dal se do běhu.

	Tvářil se tak přesvědčivě, že jsem se nechal strhnout jeho příkladem, a také Ned se rozběhl za námi. Po sto metrech jsem se musel svému druhovi v duchu omluvit. Teď jsem slyšel ostré práskání pušek také. Boj tedy vypukl.

	Doběhli jsme na úzký mys. Skalní kosa vybíhala daleko do moře a vlny olámaly její hřeben, takže na něm vznikla přirozená, asi dva metry široká a docela pohodlná cesta, byť ne zcela bezpečná. Protože byla pokrytá slizkými chaluhami, museli jsme se pohybovat obezřetně. Střelba se ozývala už jen málo, tu a tam padl ojedinělý výstřel. Vyslal jsem Conseile napřed, aby se šel podívat, zdali z kosy nebude Abraham Lincoln vidět. Tušení mě nezklamalo. Conseil ušel nějakých padesát metrů po skalní cestě, když se najednou přikrčil, otočil se a začal na nás zprudka mávat. Vyměnil jsem si s Nedem Landem krátký pohled a rozběhli jsme se za ním.

	Otevřel se nám pohled na rozevřenou čelist zátoky. Za ní se černala obrovitá hmota fregaty.

	„Tisíc ďáblů,“ zaklel Ned Land, „ten chlap Farragut musel přijít o rozum! Podívejte, kam vede svoji loď!“

	Skutečně, vypadalo to, že loď směřuje rovnou na břeh.

	„O rozum nepřišel,“ opáčil jsem. „Přišel o vládu nad lodí.“

	Přiložil jsem k očím dalekohled. Chvilku jsem se díval a nemohl jsem se ubránit smíchu. Předal jsem dalekohled Nedovi Landovi.

	„Na palubě vládne pěkný zmatek! Kapitán Farragut tam pobíhá a je div, že jeho kletby není slyšet až sem!“

	Část námořníků se nahýbala přes zábradlí. Muži hrozili a někteří bezhlavě pálili z ručnic do vody. To byla ta střelba, kterou jsme slyšeli! Nikdo ji neopětoval, jak by také mohl! Bylo zřejmé, co se děje. Kapitán Nemo v čele oddílu svých potápěčů zachytil Farragutovu loď. Podařilo se mu ochromit její kormidlo, takže všechna síla vulkanitových strojů byla Farragutovi nanic. Čím více ji napínal, tím víc se blížil k nebezpečnému pobřeží. A muži na palubě mohli jen bezmocně zuřit a plýtvat střelivem.

	Zklidňoval se nám dech a ohromeně jsme se dívali, jak se fregata přibližuje ke břehu.
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	Pochopil jsem, co má Ned Land na mysli. Nemo uvázl s Nautilem za odlivu, takže příliv pomůže loď uvolnit, kdežto Farragut je v opačné situaci. Jeho loď uvázne za přílivu a s každou další hodinou se bude postavení fregaty zhoršovat.

	Voda na druhé straně skalní kosy se zavlnila. Otočili jsme se, ručnice připravené ke střelbě. Neměl jsem představu, co strašného by mohlo z moře vylézt, aby nás to ohrozilo, nicméně v těchto zeměpisných šířkách je dobré být ve střehu.

	Chvilka napětí rychle pominula. Ještě pod vodou jsem dokázal rozeznat povědomý tvar a vzápětí první potápěč opouštěl vodní říši!

	Od té chvíle jsme se museli přestat starat o osud kapitána Farraguta a jeho lodi. O ně se postaral mořský příboj. Korálová náruč ostrova přijala kýl lodi s dychtivou náruživostí a hned dala najevo, že se nehodlá kořisti jen tak vzdát! My jsme teď museli podmořským pěšákům pomoci překonat změnu živlu. Pod hladinou je nadnášela voda, ale výstup na vzduch byl pro ně obtížný. Jednoho po druhém jsme museli vyvádět na pobřeží, podpírat je a pomáhat jim odstrojit se ze skafandru.

	Jako poslední vystoupil z vody kapitán Nemo a jako jediný se obešel bez naší pomoci.

	„Blahopřeji, kapitáne! K takovému protiútoku by se rád hlásil i Napoleon nebo admirál Nelson!“

	Na kapitánovi byla vidět spokojenost.

	„Myslím, že Farragut dostal řádnou lekci, a přál bych si, aby si ji vzal k srdci. Nautilus by měl sloužit vědeckému bádání, a ne šarvátkám s nějakým pošetilcem.“

	Byla to chvíle Nemova triumfu a mě napadlo, že vlastně nevím, co ty dva, Farraguta a Nema, nejdřív spojilo a pak rozdělilo. Věděl jsem z Nemova vyprávění, že vytvořili Nautilus spolu. Nedokázal jsem odhadnout, kdo z nich, zdali Nemo, nebo Farragut, objevil obrovskou sílu zakletou ve vulkanitu. Farragut se ale musel účastnit všech výzkumů, protože byl do tajemství zasvěcen. Uvědomil jsem si, že jsem svědkem titánského zápasu.

	Svědkem? Ne. Jsem jeho účastníkem, na Nemově straně. Nepochyboval jsem, že je to správná strana. Přinejmenším až do této chvíle. Teď ale, ve chvíli jeho triumfu, mi v srdci vykvetl zrádný květ pochybnosti.

	Co když nikoli Nemo, ale Farragut je v právu? Co když je Farragut ten spravedlivý a Nemo padouch, který ukradl svému druhovi plod společného úsilí?

	Farragut se obklopil lidmi, kteří mi věru nepřirostli k srdci. Ovšem na palubě válečné lodi nenajdete vybranou posádku. V drsné situaci hrubnou mravy.

	Není vyloučeno, že jsem se stal obětí nepříznivých okolností. Naštěstí jsem vyvázl se zdravou kůží. Teď se mi zdálo, že právě okolnosti usilují o můj zdravý rozum.

	Nemo mi však potřásl rukou.

	„Děkuji vám, pane profesore. Vaše pomoc byla velmi cenná a díky včasnému signálu jsme mohli útok dokonale načasovat. Dali jsme protivníkovi na pamětnou. Příliv bude vrcholit,“ podíval se na hodinky, které přechovával ve vodě odolném pouzdru, „za pětačtyřicet minut. Máme tedy nejvyšší čas k návratu. Příliv osvobodí Nautilus z kamenného lože. Farragutovi potrvá nejméně týden, než loď vyprostí z útesu.“

	Nemo se mi díval do očí. Sdíleli jsme spolu tajemství týkající se vulkanitu. Chápal jsem, proč je pro něho ten týden důležitý. Kdyby se nám podařilo plout delší dobu než sedm dní, Farragut už nenajde v moři stopu spáleného vulkanitu. Pak by byl Nautilus svobodný. Farragut by neměl nejmenší naději ho ve světovém oceánu najít.

	Co ale to druhé tajemství, hlubší a záhadnější?

	Zařekl jsem se, že po něm nebudu pátrat. Nic mi není po tom, co se stalo mezi dvěma muži, které nejdřív poutalo přátelství a nyní svazuje nenávist.

	Kapitán Nemo možná pochopil, co mi víří myslí, protože se trochu pousmál a pokrčil rameny. Mávl pak rukou a dal rozkaz k odchodu.

	Teprve teď jsem si uvědomil, že nevidím pana Tributa.

	„Pan Tribute zůstal na palubě?“ zeptal jsem se Nema.

	„Ovšem,“ odpověděl, trochu udiven. „Můj zástupce přejímá velení lodi, když jsem nepřítomen.“

	Zastyděl jsem se za svou nevědomost. Asi mě zaslepila neláska k Tributovi. Nějak jsem se nemohl smířit se skutečností, že tenhle nepříjemný člověk je druhým mužem na palubě tak skvělého plavidla.

	Muži posbírali svoje věci a podobni řadě mravenců nastoupili cestu, kterou jsme sem přišli. Připojil jsem se k Nemovi. Conseil s Landem přejali jeho břímě, neslušelo se, aby kapitán vlekl skafandr jako obyčejný námořník.

	„Lodicí přepravíme výstroj a co nejdříve odplujeme,“ řekl mi Nemo. „Předpokládám, že Nautilus bude co nejdříve volný. Přemístím ho k pobřeží, abych zkrátil cestu pro naši veslici. Myslím, že přeprava bude trvat dvě, nejdéle tři hodiny“

	„Nebojíte se, že Farragut vyšle svoje lidi, aby nám znepříjemnili život?“

	„Ten má dost svých starostí,“ odtušil Nemo bez úsměvu. „Nechtěl bych být v jeho kůži.“

	Zdálo se mi, nebo to byl důsledek mých pochybností, že jsem snad v Nemově obličeji četl něco jako lítost?

	Naštěstí luštění podobných záhad nepatřilo k mým povinnostem. Nemo mi svěřil závažný vědecký úkol: najít zákonitosti, které by mu usnadnily dostat se k novým nalezištím vulkanitu. Pokud je najdu, Nautilus se opravdu stane lodí oproštěnou od všech vazeb s pevninou a jeho pán se bude věnovat tomu, co miluje nejvíc – vědeckému bádání.

	V tuto chvíli vítězného triumfu to vypadalo, že je cíl na dosah ruky. Vraceli jsme se z vítězného tažení, Nautilus zase vypluje a i moje bádání povede ke zdárným koncům. Svůj názor na výskyt vulkanitu jsem už měl. Zbývalo jen ověřit některé domněnky, a pokud se potvrdí, mohu doplnit Nemovu mapu světového oceánu jasnými body. A já se vrátím tam, kde jistě chybím – do Přírodovědeckého muzea v Paříži.

	Tyto myšlenky mi táhly hlavou, když jsme se vraceli po písečném břehu ostrova Gueboroar. Snad jsem dokonce pustil Nautilus z mysli.

	O to horší byl návrat ke skutečnosti.

	Kráčeli jsme s Nemem jako první, za námi šel Ned Land s Conseilem a nesli Nemovu výstroj. Za nimi pak postupovali v řadě Nemovi námořníci. Byli velmi ostražití, protože jsem samozřejmě neopomněl kapitánovi sdělit, že na ostrově žije divoký kmen, jistě připravený chránit svoje území.

	Počítal jsem, že už jsme nedaleko místa, kde máme ukotvenou lodici a odkud uvidíme Nautilus. To byla moje první myšlenka. Následovala další a ta mi později přišla hodně komická: že nebudu muset Nema přesvědčovat, že na ostrově žije bojovný kmen.

	Ostrované byli totiž zde, a jak se mi zdálo, všichni do posledního muže.

	Celá ta vzdálenost od břehu k Nautilu byla pokryta štíhlými lodicemi z vydlabaných kmenů opatřených po stranách plováky proti převržení. Každá lodice nesla po šesti bojovnících ozbrojených šípy a těch lodic bylo jistě třicet, možná čtyřicet.

	Nemo se na mě udiveně podíval a já pokrčil rameny.

	Vedle mne cosi zafunělo. Byl to Ned Land, který odhodil kulatou Nemovu přílbu a chopil se ručnice. Pro něho byli tito přírodní lidé rovni divokému praseti, jež skolil, aby vyšel vstříc své touze po mase červené barvy. Sám jsem se také lekl, to bylo přirozené. Jenomže mi byla krajně nepříjemná myšlenka, že bychom měli zahájit palbu proti lidem, kteří se neprovinili ničím jiným než vyjádřením nelibosti nad příchodem cizinců do jejich prostoru.

	Naštěstí to byl kapitán Nemo, kdo gestem zakázal jakékoli nepřátelství. Ani jeden z jeho mužů nezvedl zbraň a Ned Land ji pod silou jeho pohledu zase sklonil. Podruhé v životě pocítil ten skoro magický vliv Nemova zraku.

	„Co budeme dělat, kapitáne?“ osmělil jsem se. Prohlížel jsem dalekohledem palubu lodi a všiml jsem si, že průlez zůstal otevřený.

	„Na palubě je pan Tribute. On ví, jak se zachovat,“ odpověděl Nemo.

	Jeho odpověď mě zaskočila. Dráždil mě svým tajnůstkářstvím. Neřekl mi dopředu, že chystá útok podmořské pěchoty, a nepovažoval za nutné mi sdělit, jaké příkazy dal nepříjemnému panu Tributovi.

	„Máme tu tedy nečinně čekat?“ řekl jsem trochu podrážděně.

	Zpražil mě pohledem.

	„Ano, pane profesore Aronnaxi. To je přesně to, co se od vás čeká.“

	Byl jsem rád, že je Conseil mimo doslech. Nechtěl bych, aby vyslechl lekci, kterou mi Nemo udělil. Zachoval jsem se jako vzpurné rozmazlené děcko a pokrčil jsem rameny.

	Všichni jsme tiše přihlíželi. Lodice domorodců vytvořily kolem Nautilu široký půlkruh. Přiložil jsem dalekohled k očím. Bojovníci drželi krátké luky, na koncích šípů byly malé bambulky.

	Otrávené šípy!

	Pak se stalo něco, co jsem nečekal. Pan Tribute vyšel na palubu následován dvěma dalšími námořníky.

	Jejich objevení bojovníky překvapilo. Veslaři přestali veslovat a bojovníci uvolnili tětivy luků. Nemův zástupce vztáhl paže k nebi a něco na ně zavolal. Viděl jsem to ve svém dalekohledu, ale na tu dálku jsem nemohl slyšet, co na ně volá. Bojovníci v lodicích váhali. Tři muži na palubě Nautilu se chovali klidně a sebevědomě a to zřejmě na domorodce zapůsobilo nejvíc. Zdálo se mi, že Tribute zvolil správnou taktiku. K nepřátelství nebyl žádný důvod.

	Pak houklo dělo ze vzdálené fregaty.

	Nevím, co to kapitána Farraguta popadlo. Možná vztek, nebo chtěl naposledy zkusit válečné štěstí, když si uvědomil, že mu kořist uniká. Nechal tedy na Nautilus vypálit z děla. Z místa, kde fregata uvázla, bylo Nautilus dobře vidět. Pokud by dělostřelci z fregaty mířili přesně, mohli by ho zničit i navzdory nezáviděníhodnému postavení, v němž se nacházeli.

	Znovu houklo dělo a tentokrát zasáhlo.

	Ne však Nautilus. Náboj trefil jednu z lodic. Ta se doslova rozprskla i s posádkou. V zorném poli mého dalekohledu vybuchla rudá mlha a v ní jsem zahlédl letět utrhané údy. Sevřelo se mi hrdlo.

	„Tisíc ďáblů!“ zvolal Ned Land. „Ten padouch!“

	Stejné pocity měli i bojovníci z ostrova Gueboroaru. I na tu vzdálenost jsme zaslechli jejich hněvivé výkřiky. Ti prostí lidé samozřejmě nedokázali rozeznat, kdo zahájil útok. Mimoděk si ho spojili s Nautilem a vyrazili na zteč. Veslaři zabrali a na plošinu ponorky se snesl déšť otrávených šípů. Kormidelník a jeho druh na nic nečekali a takřka střemhlav skočili do poklopu, Nemův zástupce pan Tribute vklouzl dovnitř jako poslední. Neodtrhl jsem dalekohled od očí. První domorodci vyskočili na palubu takřka ve stejnou chvíli, kdy pan Tribute vklouzl do úkrytu!

	Věřil jsem, že se Tributovi podaří zavřít poklop.

	Odvážní bojovníci, mrštní jako opice, pohrdající smrtí, se jako lesní šelmy vrhli kupředu.

	Ohlédl jsem se po Nemovi.

	Čekal jsem, že shledám na jeho obličeji přinejmenším známku znepokojení. Nemo však stál pevný jako bronzová socha a díval se, co se bude dít.

	Od Nautilu k nám dolehly vítězné výkřiky a v jednu chvilku se paluba doslova ztratila pod náporem bojovníků. Věděl jsem, že Tribute nestačil poklop zavřít. Domorodci teď vniknou dovnitř. Jak dlouho bude Tribute vzdorovat jejich náporu? Je ozbrojený. Vypálí jednu, dvě, tři rány z Coltova smrtícího vynálezu, který slavil triumfy v nedávno skončené válce ve Spojených státech amerických. Kdyby bylo útočníků méně, snad by se i zalekli. Jenže ti, které střely zasáhnou, budou nahrazeni dalšími. I kdyby Tributův revolver neměl v zásobníku šest, ale dvanáct nebo i více nábojů, nakonec bude střelec smeten.

	Sevřelo se mi hrdlo.

	Jakkoli mi Tribute nepřirostl k srdci, přece jen jsem uznával, že je to řádný muž a že dobře slouží svému kapitánovi. V tuto chvíli jsou on a jeho zbraně jedinou hrází, která chrání nedozírné poklady. Přírodní lidé z ostrova Gueboroar nebudou ctít ani Raffaelovu Madonu, ani Tizianův Portrét ženy, vodotrysk z jediné lastury obrovské zévy rozdrtí na kousíčky a z Nemových varhan nadělají střepy. Nelze jim to zazlívat. To my jsme vetřelci z cizího světa a přicházíme nepozváni.

	Užuž jsem čekal, že Nemo zavelí k zahájení palby.

	Měli jsme přece elektrické pušky, a kdybychom s Nedem Landem nasedli na člun, dostali bychom se díky síle jeho paží brzy na dostřel.

	Nemo však stál dál s rukama založenýma na prsou.

	Kolem vchodu do ponorky se shromáždil hustý dav. Najednou se cosi stalo. Nejdříve mě napadlo, že Tribute střílí z revolveru. Jenže je nezasáhly ani tak střely, jako spíš hrůza z neznámého. Něco se na palubě dělo. Polonazí lidé lomili rukama a bylo slyšet jejich křik. Do toho houklo dělo a mezi lodicemi znovu vyletěl do výšky proud vody. Kapitán Farragut se nevzdal svého úmyslu Nautilus zničit.

	Ned Land se neudržel a přiložil pušku k líci. Bylo to zoufalé gesto. Vzdálenost byla příliš veliká, aby skleněná střela mohla doletět k Farragutově lodi.

	Už následující chvíle ukázaly, že žádného násilí z naší strany není třeba. Na palubě Nautilu se stalo něco, co jsem z břehu nemohl zpozorovat. Výsledky však byly dobře patrné. To něco domorodce k smrti vyděsilo. V zorném poli dalekohledu se míhali pobíhající lidé s vytřeštěnýma očima. Vrhali se do lodic a veslaři napínali všechny síly, aby se dostali od Nautilu co nejdál. Chvilku jsem se obával, že ta pestrá flotila zamíří rovnou k nám. Naštěstí se tak nestalo. Mimoděk nám pomohl Farragut svou neustávající střelbou. Veslaři zvolili směr, který by je od té pro ně neznámé hrozby dostal co nejdál, a vydali se podél pobřeží.

	„Nejdříve musíme dopravit skafandry na palubu,“ rozhodl Nemo.

	„Hlásím se do služby, kapitáne,“ ozval se Ned Land. Měl jsem z toho radost. Bylo to poprvé, kdy Kanaďan překonal svoji nelibost vůči kapitánovi. Asi na něho dobře zapůsobila poslední ukázka kapitánova důvtipu a rozhodnosti.

	„Bude to nebezpečná plavba,“ řekl Nemo varovně. „Dělostřelci z Abrahama Lincolna míří se stále větší přesností.“

	„Tím spíš musím napnout všechny síly, abych vzdálenost překonal co nejdřív.“

	Po krátkém přemýšlení Nemo svolil. S Nedem nastoupili na loď dva další námořníci z Nemovy posádky. Loď byla brzy plná příleb a gumových oděvů. Pak už jsme jen sledovali, jak Ned Land zkušenou rukou vede loď k ponorce. Zdálo se mi, že dovede dopředu odhadnout, kam rána dopadne. Vzpomněl jsem si na jeho vyprávění, jak sloužil i na válečné lodi a měl své zkušenosti z námořních bitev.

	Trojici netrvalo dlouho a přirazila k boku ponorky. Ned Land vyšplhal nahoru a běžel k poklopu.

	„Neměl by…“ varoval Nemo.

	Hned nato Ned podivně vyskočil do výšky a potom pitvorně poskakoval po palubě. Kapitán Nemo se neubránil úsměvu. „Pan Tribute nevypnul ochranu,“ řekl.

	Podivil jsem se a zeptal se ho, co tím myslí.

	„Elektřina nejen pohání naši loď, ona ji také chrání. Zábradlí u vchodu je teď nabito elektrickým proudem, a kdo se ho dotkne, dostane citelnou ránu.“

	„Jakže?“

	„Ve velké dávce elektřina zabíjí,“ vysvětloval Nemo.

	„O tom se přesvědčilo chudák divoké prase, které Ned skolil svou elektrickou puškou,“ poznamenal Conseil.

	„Správně. V menší dávce elektřina dává rány, které nemají trvalé následky, avšak jsou tak nepříjemné, že případného vetřelce odradí od dalšího postupu.“

	„Pozoruhodné!“ zvolal jsem. „Elektřina je tedy v zábradlí u vchodu?“

	„Teď už nejspíš ne, pan Tribute asi ochranu vypnul.“

	Nemo měl pravdu, protože námořníci už vynášeli skafandry z lodice, podávali si je a nosili s Nedovou pomocí dovnitř. Trvalo jim to jen krátce. Dělostřelba však nabývala na hustotě a přesnosti.

	„Nejsem škarohlíd,“ ozval se Conseil opatrně, „přesto se obávám, že na ostrově zůstaneme déle, než jsme předpokládali.“

	Nemo vyňal z kapsy důkladné námořní hodinky a podíval se na ciferník.

	„Věřím, že ne,“ odtušil, když hodinky zase ukryl do kapsy.

	[image: Image]Příliv stoupal neznatelně, avšak s důsledností příslušnou všem živlům.

	„Pane profesore!“ vzkřikl najednou Conseil. „Vidíte? Nautilus se pohnul!“

	„Zalomcovala jím vlna,“ poznamenal jsem.

	„To je dobré znamení,“ radoval se můj věrný Conseil. „Před tím vězel na skalisku jako přikovaný.“

	Kapitán stál s nehnutou tváří. Zatínal pěsti. Dokázal jsem si představit, co se děje v jeho hlavě. Teď šlo o čas. Farragutovi dělostřelci zpřesnili střelbu a dalo se čekat, že nás od zásahu dělí dvě, možná jen jedna salva.

	Ta na sebe nenechala dlouho čekat.

	„Zpropadeně!“ vykřikl Conseil v nejvyšším rozrušení. Na rozdíl od Kanaďana nikdy neklel. Nebylo divu. Teď to bylo hodně těsné, natolik, až to chvilku vypadalo, že nás střela zasáhla. Do výšky vyletěl sloup vody. Vlna zakymácela Nautilem tak silně, že sklouzl z kamenného lože, na kterém dosud spočíval!

	„Hurá!“ volali Nemovi námořníci. Z kapitánova obličeje opadlo napětí. Uvědomoval jsem si však, že úplně vyhráno není. Ta poslední rána byla velmi blízká a ta následující…

	Následující střela dopadla přesně na místo, na němž Nautilus strávil poslední dny a hodiny a minuty. Zmeškala příležitost doslova o několik vteřin!

	Ponorka vyrazila kupředu a vlekla za sebou veslici. Udělala široký oblouk a blížila se podél pobřeží k nám.

	Dal bych za to mnoho, kdybych mohl teď spatřit obličej kapitána Farraguta. Jakpak se asi tváří, když si uvědomuje, že svým výstřelem pomohl Nautilus osvobodit?

	[image: Image]„O čem jsme to mluvili?“ otázal se mě kapitán. Byl teď klidný, chladnokrevný. Čekal na příjezd veslice a chtěl navázat na rozhovor, jako bychom seděli v pohodlných klubovkách ve velkém salonu lodi a poslouchali šumění vodotrysku.

	„Mluvili jsme o elektrické ochraně. Kdyby někdo zavedl elektřinu do drátů a z nich by udělal ohradu, byla by to dobrá ochrana například proti tomu, aby pasoucí se dobytek neutíkal z pastviny.“

	„Máte důmyslné nápady, pane profesore,“ usmál se Nemo. Povzbuzen pochvalou jsem pokračoval.

	„Stejná metoda by se ale dala použít i proti lidem. Například dráty kolem káznice by umožnily uspořit výdaje za stráže!“

	Kapitán se zachmuřil.

	„Elektrické dráty kolem ohrady, v níž jsou lidé? Ne. To ne. Myslím, že něco takového nikdy nebude uskutečněno.“

	„Co vám dává tu jistotu?“

	„Člověk má určité hranice, které není schopen překonat. Nu, můžeme si o tom promluvit jindy. Lodice už připlouvá.“

	Nastoupili jsme a vyrazili k ponorce spolu s polovinou posádky. Kapitán se zbytkem oddílu zůstal na břehu. Nebyl důvod k obavám, cesta se teď odbývala bez nebezpečí. Když Farragut viděl, že mu kořist unikla, zastavil palbu. Na palubu Nautilu jsme se dostali ani ne za čtvrt hodiny. Ned Land nás už čekal.

	„Mám pro tebe dobrou zprávu, Nede,“ volal na něho ještě z lodice Conseil. „Dostal jsi přesně takovou elektrickou ránu, jakou jednou budou dostávat býci a kravky na pastvě!“

	Čekal jsem, že Ned se buď zasměje, nebo bude láteřit. Nic takového se nestalo. Podal mi ruku, aby mi pomohl vystoupit nahoru.

	„Co se stalo, Nede?“ byl jsem zvědav na příčinu jeho zasmušilosti. „Snad vás ten elektrický úder a Conseilovo žertování nevyvedlo z míry!“

	Zachmuřeně zavrtěl hlavou.

	„Jistě ne, pane profesore. Stalo se něco vážného. Jeden z otrávených šípů zasáhl pana Tributa.“

	„Jakže? Je snad mrtev?“

	„To není,“ řekl Ned. „Ovšem obávám se, že brzy zemře, pokud se mu nedostane pomoci.“
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		Vděčnost nemocného
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	Vyšel jsem z kabiny, kde nemocný spal svým narkotickým spánkem, a utíral jsem si ruce do ručníku zhotoveného z vláken mořské trávy, která po zpracování vynalezeném kapitánem Nemem mimořádně dobře saje vodu. Kapitán na mne čekal na chodbě, s rukama založenýma na prsou.

	„Bude žít?“ zeptal se mě.

	Vkládal do mého lékařského umění velké naděje. Nesnažil jsem se mu vysvětlit, že moje vzdělání je přírodovědecké. V prostorách nemocnice Hôtel-Dieu, která se už od sedmého století snaží napravovat to, co na lidském těle spáchala neopatrnost a rozmar boží vůle, jsem nestrávil víc než několik týdnů. Až teď, kdy jsem stál se skalpelem v ruce nad hrozivě zarudlým čelem postiženého námořníka, jsem si uvědomil, jak dobrá to byla škola, třebaže trvala tak krátce. Patří k tradici ústavu, že neodmítá nikoho, a dokonce ani za morových epidemií nebyli nemocní zaháněni, jak se to tak často dělo jinde. Dokonce i lidé ochořelí malomocenstvím zde nacházeli útočiště v dobách, než byla na předměstí zřízena řádná leproserie. Jako mladý student přírodních věd jsem musel asistovat u operací jednoduchých i velmi komplikovaných a po krátkém zapracování jsem i já okusil, co to je zaříznout se skalpelem do jiného masa než do stehna pokusné žáby nebo břišní dutiny králíka.

	„Bezprostřední nebezpečí je zažehnáno, kapitáne,“ řekl jsem plně přesvědčen, že ho neklamu. „Pomoc přišla včas. Jed se ještě nestačil vstřebat a nepronikl do krevního oběhu. Tedy,“ upřesnil jsem, „celá jeho dávka. Můžete se podívat na hrot.“

	Kapitán vešel. Tribute zhluboka oddychoval. Sklonil jsem se nad ním a opatrně mu sáhl na tvář. Nezdálo se, že by měl horečku. Ukázal jsem kapitánovi na stůl. V porcelánové misce ležel jen několik centimetrů dlouhý hrot šípu, jemně nařezaný po stranách, aby do zářezů mohla vniknout vlákna divoce rostoucího bavlníku. Ta byla napuštěna tmavou olejnatou tekutinou. Nemusel jsem Nema upozorňovat, že na vlákna nesmí sahat. Ruce měl spuštěné podél těla, a skláněl se nad tím ponurým exponátem a pozorně si ho prohlížel.

	Lidé se naučili používat jedů v přírodě dávno, jistě už na úsvitu civilizace. Věděli, že uštknutí některými hady a kousnutí pavoukem může vést až k smrti, a poznali i smrtící účinky šťáv některých rostlin. Užívání jedů jako zbraně vzniklo nezávisle na mnoha místech zeměkoule. Otrávené šípy používají lovci lebek na Borneu, stejně jako trpasličí Pygmejové v rovníkové Africe a indiáni na Amazonce v Jižní Americe. K často užívaným jedům patří výtažky z rostlin Chondrodendron a Strychnos. Anebo sekret pestře zbarvených žabek Phyllobates a Dendrobates, které se chemickou cestou brání proti svým nepřátelům. Na mnohé jedy existují protijedy, ovšem znalost jedu a jeho původu je nezbytný předpoklad účinné léčby. Já jsem přirozeně netušil, čím zdejší domorodci svoje šípy napustili. Nezbylo mi než ránu otevřít, zasaženou tkáň odstranit a doufat, že do krve neproniklo tolik jedu, aby způsobil smrt.

	„Přírodní jedy jsou velmi účinné,“ řekl jsem polohlasně. „Musí to tak být. Aby jed měl pro obranu zvířete smysl, musí protivníka okamžitě přinejmenším ochromit. To, že náš pacient dosud dýchá, je velmi dobré znamení.“

	Kapitán Nemo se napřímil a otočil se ke mně.

	„Věřím, že vás poslala na palubu Nautilu sama Prozřetelnost, pane profesore,“ řekl mi vážně. „Spoléhám na to, že se vám podaří objevit další ložiska vulkanitu. A že zachráníte mého přítele Tributa.“ Zadíval se na něho a hluboce povzdechl. „Je to jeden z mužů, kteří byli se mnou od samého začátku. Neváhal ani vteřinu, když jsem ho vybídl, aby opustil rodinu a své přátele a vypravil se na vzdálený ostrov v Tichém oceánu budovat tuto ponorku. V té době to byl jen sen a hromada papírů pokreslených plány. Byl jsem si jist, že se dílo podaří, ovšem nebylo mnoho lidí, kteří se mnou mé přesvědčení sdíleli. On mezi ně patřil.“

	Zahleděl jsem se na tvář nemocného jakoby novýma očima. Uvědomoval jsem si, že musel mít mimořádné schopnosti, jinak by ho kapitán Nemo neustavil svým zástupcem. Neuvažoval jsem však, jaké to jsou schopnosti. Víc mě zaměstnávala nedůvěra, kterou mi dával najevo. Teď, když se mnou kapitán Nemo mluvil otevřeněji než kdykoli předtím, mě napadlo, zdali Tribute trochu nežárlí na to, že mně, cizinci a dokonce vetřelci, kapitán projevuje tolik náklonnosti a přízně.

	Kapitán se zasmušil. Pochopil jsem, že chvilka důvěrností skončila.

	„Necháme ho o samotě. Klid pomáhá léčit,“ řekl a pokynul mi, abych vyšel z kajuty jako první.

	Poté, co se Nautilus uvolnil z pasti, pokračoval směrem na západ a 11. ledna jsme obepluli mys Carpentarského zálivu. Ani tam není moře bezpečné, avšak skaliska jsou od sebe dostatečně vzdálena a navíc jsou přesně zakreslena na mapách. Nautilus se vyhnul útesům Money na levé a útesům Victorie na pravé straně a ocitl se na 130° východní délky a na desáté rovnoběžce, podle níž jsme pluli.

	[image: Image]O dva dny později vplul Nemo do Timorského moře a přiblížil se k ostrovu Timoru na 122° východní délky. Drželi jsme se v uctivé vzdálenosti. Ostrov je obydlen a spravován tamními knížaty, která odvozují svůj původ od krokodýlů. Těchto zvířat je na ostrově požehnaně. Obyvatelé je uctívají a jako oběť jim předhazují mladé dívky. Běda cizinci, který by posvátnému zvířeti ublížil! Nemo pokračoval k ostrůvku Rotti, a když jsme ho minuli, stočil Nautilus od desáté rovnoběžky na jihozápad.

	Netušil jsem, kam směřuje. Mohl si být jist, že ho Farragut hned tak nenajde. Zatímco se jeho námořníci budou snažit vysvobodit fregatu ze zajetí, které bude s postupujícím odlivem čím dál těsnější, náš náskok se bude zvětšovat, až přesáhne hranici, kdy už stopa spáleného vulkanitu ve vodě nebude patrná. A pak nás bude Farragut moci hledat se stejnou nadějí na úspěch, jako když se hledá jehla v kupce sena.

	Každé dvě hodiny, ve dne i v noci, jsem navštěvoval nemocného. Výsledky prvních dvou dnů byly víc než uspokojivé. Nemocný hodně spal, teplotu měl normální a rána se dobře hojila. Třetího dne však dostal horečku a musel jsem nasadit chinin, abych ji zmírnil. Netajil jsem se kapitánu Nemovi se starostmi.

	„Vím, že děláte všechno, co je ve vašich silách,“ řekl mi. „Počítám se vším, i s tím, že se léčba nepodaří. Ani pak bych vám nic nezazlíval, pane profesore.“

	Nemusel jsem ho ujišťovat, že opravdu dělám vše, na co moje znalosti a také možnosti stačí. Kapitán byl dost světaznalý na to, aby si uvědomoval hranice lékařské vědy.

	Obepluli jsme Cartierovy a Scottovy útesy a korálová bradla Hibernia a Seringapatam a od 14. ledna jsme se ocitli na širém moři, daleko od jakékoli pevniny.

	V noci 16. ledna jsme byli svědky zvláštní podívané. Nautilus plul pod hladinou a náhle se ocitl v plném světle. Seděl jsem v tu chvíli u okna a četl si ve světle elektrické lampičky. Nejdřív jsem si myslel, že Nemo zapnul reflektor. Po krátkém pozorování jsem poznal svůj omyl.

	Nautilus se vznášel uprostřed světélkující vrstvy. Zář byla místy oslňující. Vydávaly ji miliardy světélkujících mikroorganismů a jejich jiskření se odrazem o kovový trup ponorky ještě zvýšilo. Spatřil jsem v té světelné záplavě jakési blesky, jako by tam vytékalo ze žhavé pece do moře roztavené olovo anebo tam byly do běla rozžhavené kovové pruty. A jinde zase vznikaly v ohnivém prostředí stíny. Ne, to nebylo klidné vyzařování elektrických reflektorů. Byla v tom živá síla a neobyčejný pohyb. Bylo to živé světlo!

	Zahalil nás totiž obrovský shluk nálevníků, droboučkých světlušek, tělísek z průhledného rosolu s nitkovými tykadly. Ve třiceti krychlových centimetrech vody jich lze napočítat pětadvacet tisíc. Jejich světlo bylo ještě podpořeno světélkováním medúz, hvězdic, talířovek, skulařů a dalších světélkujících živočichů, pokrytých slizem z organických látek rozkládajících se v moři a patrně i slizem vylučovaným rybami.

	V zářivých vodách se Nautilus vznášel po několik hodin. Měli jsme příležitost pozorovat větší mořská zvířata, která se tam pohybovala jako mloci. V tom studeném světle se proháněli třímetroví mečouni, bystře věštící bouři, půvabné a rychlé sviňuchy, neúnavní mořští šašci. Pak se objevily menší ryby, různí ostenci, makrely, bodloci a stovky jiných, které vytvářely svým pohybem ve světélkujícím prostředí tmavé pruhy.
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	Tak jsme pluli dál, okouzlováni dalšími divy. Na hladinu jsme nevystupovali. Třeba tam opravdu zuřila bouře, jak naznačovalo chování mečounů, kteří několikrát svými bodci zavadili o okno ponorky. V hlubinách jsme pohyb vln na povrchu ani v nejmenším nepocítili.

	Dne 18. ledna se Nautilus nacházel na 105° východní délky a 15° severní šířky. Našemu nemocnému se přitížilo. Už jsem neměl čas na pozorování divů podmořského světa. Neopouštěl jsem nemocniční kajutu. Dlouhé hodiny jsem trávil na židli u nešťastníkova lůžka a kladl mokré náčinky na rozpálené čelo.

	

	Ráno nemocný procitl a upřel na mne svoje zakalené oči.

	„Profesor Aronnax…“ zašeptal okoralými rty.

	„Jsem to já. Upokojte se, příteli. Všechno bude zase v pořádku.“

	Po celou dobu od osudného okamžiku, kdy ho zasáhla střela, ubožák nepromluvil.

	„Kapitán Farragut…“ zašeptal.

	„Netřeba se ho obávat. Je daleko a nezdá se, že by nás už mohl dostihnout. Jsme v bezpečí před jeho torpédy.“

	„Farragut a Nemo…“ šeptal. Přišlo mi, že neposlouchal, co jsem mu řekl. „Přátelé.“

	„Jakže?“

	„Nebyli větší přátelé než Farragut a Nemo…“ šeptal nemocný. „Farragut… Otec myšlenky.“

	„Jaké myšlenky?“

	„Farragut vynalezl spalování vulkanitu,“ chroptěl námořník.

	„Ponorku navrhl také on?“

	„Otec myšlenky…“

	Šepot přešel do nesrozumitelného blouznění. Opět jsem namočil obklady do kbelíku s ledovou vodou a přiložil je nemocnému na čelo. Pokoušel jsem si spojit jeho nesouvislá slova do něčeho, co by dávalo ucelený obraz.

	Nemo mi svěřil, že Tribute patřil mezi jeho nejstarší spolupracovníky a že s ním byl už v počátcích projektu. Neřekl mi však, že se těch začátků zúčastnil i Farragut. Podle toho, co jsem se od něho stačil dozvědět, on navrhl Nautilus se vším všudy, tedy loď jako takovou s četnými vymoženostmi, a také její pohonné ústrojí, založené na principu spalování vulkanitu.

	Teď se dozvídám, že ne všechny myšlenky se zrodily pod jeho hrdým čelem. Dokonce, kdybych měl brát Tributova slova tak, jak byla vyřčena, musel bych se blížit k podezření, že Nemo svému někdejšímu příteli a spolupracovníkovi výsledky společné práce prostě ukradl.
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	V místnosti bylo šero. Horký vzduch byl nasycen vůní výtažku z větevníku rodu Dendrophyllia, který je v jižní Francii znám pod jménem „mořský fenykl“ a který dává výbornou šťávu proti kašli a řadě dalších dusivých onemocnění. Pořád ještě jsem ošetřoval Tributovu ránu, aby se mu do ní nedostala sněť. Za kovovou stěnou jednotvárně hučely motory. Zdálky jsem slyšel tlumený hovor. Ve své kajutě seděl kapitán Nemo. Jaký plán ho vede při této cestě? A jak vzpomíná na Farraguta, kterého nechal přišpendleného za sebou, bezmocného a zesměšněného? Raduje se z vítězství, anebo je mu stydno při pomyšlení na člověka, kterého připravil o výsledek jeho práce?

	Protichůdné myšlenky mnou zmítaly. Moc bych si přál, aby Tribute znovu procitl a aby byl schopen mi souvisle povědět, co se tenkrát vlastně stalo.

	Muž však usnul hlubokým, bohužel nezdravým spánkem.

	Vrátil jsem se do své kajuty. Trvalo mi však dlouho, než jsem zaplašil znepokojivé myšlenky a podařilo se mi usnout.

	Po procitnutí jsem se rozhodl, že práce je nejlepší prostředek, jak rozehnat chmury. Odešel jsem do salonu, abych se věnoval třídění svých poznámek a studiu knih a map z bohaté Nemovy knihovny. Tušil jsem už dlouho, že vyřešení záhady výskytu vulkanitu na mořském dnu je na dosah. Dramatické události v Torresově průlivu a následné starosti s Tributovým komplikovaným poraněním mě však od práce odvedly. Zařekl jsem se, že přes všechny překážky se na práci řádně soustředím a že se mi pak snadněji podaří záhadu rozlousknout.

	Byl jsem zabraný do práce, když do salonu vešel kapitán. Pozdravil jsem ho. Sotva mi na pozdrav odpověděl a pak mlčel. Pokračoval jsem tedy v práci. Občas jsem na něho pohlédl. Zabral se do listování v nějaké knize. Měl zarudlé oči a ve tváři starostlivé vrásky. Knihu odložil, pak přecházel sem a tam, sedal a zase vstával. Díval se na přístroje, avšak nedělal si jako obvykle poznámky. Zdálo se, že nemůže vydržet ani vteřinu na jednom místě.

	„Jak se daří panu Tributovi?“ oslovil mě znenadání.

	„Jeho stav mi dělá starosti,“ odpověděl jsem po pravdě. „Rána se hojí, horečky bohužel neustupují.“

	„Vím, že děláte všechno pro jeho uzdravení, pane profesore,“ ujistil mě. „Věřím vám.“

	Chvilku se mi díval do očí a pak odešel.

	Věděl, že s Tributem trávím celé hodiny. Třeba ho napadlo, že mi Tribute svěřil nějaké dávné tajemství. Jestliže se v minulosti vůči Farragutovi zachoval nečestně, pak by si jistě přál, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Pokud by došel k názoru, že mě Tribute do tajemství zasvětil, měl bych v kapitánovi smrtelného nepřítele. Tributova nevraživost vůči mně by nebyla ničím ve srovnání se zlostí kapitána Nema!

	

	Nastala hodina po poledni, kdy jsem nemocného pravidelně navštěvoval.

	Vstoupil jsem do kajuty. Tribute spal. Podle jeho pravidelného oddychování jsem usoudil, že horečka ustoupila. Přiložil jsem mu hřbet prstů k čelu. Bylo chladné.

	Nemocný otevřel oči.

	V záři elektrické lampy jsem viděl, že má oči jasné a živé.

	„Vy…“ vydechl, když jsem vystoupil ze stínu a poznal mě. „Co tu děláte?“

	„Staral jsem se o vás,“ řekl jsem mu.

	„Staral…“ odtušil tónem, který mě ujistil, že je mu to proti mysli. „Kolikátého je?“

	„Dvacátého ledna,“ odpověděl jsem. „Byl jste ve vážném stavu skoro dva týdny.“

	„Už nejsem,“ zdůraznil. „Řekněte to kapitánovi. A také mu vyřiďte, že si nepřeji vídat vás u svého lůžka.“

	Čekal bych aspoň špetku vděčnosti od toho člověka a sebemenší poděkování by mě také potěšilo. Nu, k uspokojení mi muselo stačit, že jsem vrátil toho muže k životu. Cílem lékařovy práce je zdraví, nikoli vděčnost.

	„Jak si přejete, pane Tribute,“ řekl jsem. Pozdravil jsem a měl se k odchodu.

	Odpovědi na pozdrav jsem se nedočkal.

	Jak se dalo předpokládat, kapitán měl z té příznivé zprávy upřímnou radost. Nezamlčel jsem mu ani Tributovo přání nevídat mě u svého lože.

	„Nezazlívejte mu to, pane profesore. Je mi věrný až do krajnosti. Nemůže vám zapomenout, že jste byl ve Farragutově posádce.“

	„Tam jsem se dostal až před ústí hlavní popravčí čety,“ pravil jsem trpce.

	„Já vím,“ řekl kapitán Nemo. „Všechno jste mi vysvětlil a já pochopil. Navíc jsem vám zavázán za to, co děláte a co jste udělal. Důvěřuji vám a věřím, že i vaše výzkumná práce bude úspěšná. Pak pochopí i mistr Tribute, že se ve vás mýlil, a jak ho znám, omluví se vám.“

	Kapitánova slova mě potěšila a poněkud uklidnila. Nicméně mě nezbavila obav o nemocného. Napadlo mě dokonce, že by jeho nemoc mohla mít osudné následky pro nás pro všechny.

	

		Kapitola 10.



	
		Tragédie v hlubinách
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	Plavba pokračovala. Brázdili jsme teď vody Indického oceánu. Pluli jsme v hloubce dvou set metrů a jednou denně jsme vystoupili na hladinu. Pak jsme mohli pozorovat velké množství ptáků z řádu dlouhokřídlých, racků a chaluh. Kapitánovi muži jich několik obratně ulovili a připravili z nich chutný pokrm. 24. ledna ráno jsme na 12° 5′ jižní šířky a 94° 33′ východní délky zahlédli korálový ostrov Keeling, porostlý kokosovými háji. Kdysi jej navštívil Darwin s kapitánem Fitzroyem. Odtud jsme zamířili do Bengálského zálivu, kde jsme několikrát byli svědky pochmurné podívané. Na hladině plavaly lidské mrtvoly. Byli to mrtví z indických měst, vyplavení řekou Gangou až na širé moře. Supům, kteří nestačili vykonat svoji práci, tady pomáhali žraloci. Na toto příšerné divadlo jsme mohli naštěstí brzy zapomenout. Někdy po sedmé hodině večerní Nautilus vplul do mléčného moře. Nebe ozářené svitem hvězd bylo proti bělosti moře úplně černé.

	„Bělost je způsobena mořskými živočichy,“ vysvětil jsem Conseilovi, který se netajil úžasem. „Jsou to nálevníci, kteří mají rosolovitá bezbarvá těla, tenká jako vlásek a dlouhá nejvýš pětinu milimetru. Některé druhy těchto živočichů se spojují v plochy několik kilometrů dlouhé.“

	„Kilometrů?“ žasl Conseil.

	„Ano a nepokoušej se počet těch tvorů zjišťovat. Nikdy by se ti to nepodařilo. Někteří plavci pluli přes podobné mléčné moře osmnáct kilometrů daleko.“

	Nautilus brázdil mléčné moře po několik hodin. K půlnoci nabylo obvyklé barvy, ale za námi až k obzoru se voda bělala, jako by ji osvětlovala polární záře.

	28. ledna se Nautilus vynořil na hladinu v pravé poledne. Nacházel se teď na 9° 4′ severní šířky, nedaleko ostrova Cejlonu, který připomíná perlu přivěšenou k jižnímu cípu indického poloostrova. Zašel jsem do salonu a v knihovně jsem si našel jednosvazkové Sirrovo dílo Cejlon a Sinhálci, abych se poučil o místě, na kterém se nalézáme. Nestačil jsem se do knihy začíst, když vešel kapitán Nemo.

	„Ostrov Cejlon se proslavil jako naleziště perel,“ sdělil mi. „Zajímala by vás návštěva takového loviště?“

	„Samozřejmě, pane kapitáne,“ odpověděl jsem. „Mé přátele jistě také.“

	Věřil jsem, v předtuše další podmořské procházky, že se tentokrát dá zlákat i Ned Land. Všechny tyto domněnky se potvrdily. Nazítří ve čtyři hodiny ráno jsme se dostavili na plošinu ponorky. Člun už byl připraven. Nebe bylo pokryto mračny, mezi nimiž jen tu a tam probleskovalo několik hvězd. Asi po půlhodinové plavbě jsme se dostali do zálivu ostrova Manáru. Tady dal Nemo pokyn k zastavení.

	[image: Image]Námořníci nám pomohli do skafandrů a my jsme vystoupili na mělčinu. Poté jsme na Nemovo znamení sestupovali po mírném svahu do hlubiny. Po desetiminutové chůzi jsme se ocitli asi v pětimetrové hloubce na skoro plochém dně. Netrvalo dlouho a vstoupili jsme do pole perlorodek, jež se tu množí po milionech. Tento mlž, Meleagrina margaritifera, má oblý tvar, přičemž obě jeho lastury jsou téměř stejné. Jejich vnější stěny jsou hluboce vrásčité. Některé lastury mají nazelenalé pruhy, to jsou mladé perlorodky. Ty černé jsou staré deset i více let. Čekal jsem, že se Nemo v těchto místech zastaví. K mému překvapení však pokračoval v cestě. Dno místy stoupalo. Obcházeli jsme vysoké, jehlanovitě seříznuté skály. V temných dutinách se skrývali velcí krabi a pod nohama se nám plazili kroužkovci. Kapitán zamířil do velké jeskyně. Její klenba spočívala na skalních pilířích, zeširoka posazených na přirozeném podkladu. Tušil jsem, že nám Nemo chce ukázat něco neobyčejného.

	Tušení se mělo brzy stát skutkem.

	Zavedl nás až do jakési okrouhlé šachty. Tam se zastavil a ukázal rukou.

	Byla to neobyčejně velká lastura, zéva obrovská, se šířkou přesahující dva metry. I ta obrovská zéva proměněná ve vodotrysk v Nemově salonu byla menší. Odhadoval jsem její váhu na tři sta kilogramů. Napadlo mě, že Nemo o tomto přírodním úkazu ví. Tím však prohlídka nekončila.

	Kapitán Nemo přistoupil k zévě a vsunul dýku do otvoru mezi pootevřenými lasturami. Pak odhrnul blanitý a na okrajích roztřepený plášť živočicha.

	Mezi záhyby měkkého těla jsem spatřil perlu velkou jako kokosový ořech. Její cena by byla nedozírná. Stržen zvědavostí jsem po ní vztáhl ruku. Kapitán mě však zarazil a vytrhl nůž ze štěrbiny. Obě lastury se zavřely a perla mi zmizela z dohledu.

	Pochopil jsem, že Nemo o ní nejen ví, on si ji tu pěstuje. Výměšky mlže perlu každoročně obalily novou vrstvou a tak to bude pokračovat až do doby, než kapitán usoudí, že nastal čas sklizně.

	Ledaže by ho někdo předešel.

	[image: Image]Kapitán dal pokyn k návratu. Možná nás záměrně vedl klikatou cestou, aby nám znemožnil zapamatovat si umístění podmořského pokladu. Sám znal cestu dokonale a bezpečně nás zavedl ke kotvě, která poutala ke dnu lodici z Nautilu. Námořníci nám pomohli do člunu, kde jsme se zbavili těžkých měděných přilbic. Hlavou mi vířila otázka, proč asi Nemo pokládal za užitečné nám poklad ukázat? Nenacházel jsem jiné vysvětlení než snahu pochlubit se. Z nějakých důvodů chtěl, abychom věděli, že mu na penězích nezáleží, že má na dosah ruky pohádkové poklady, a nemusí se tedy pachtit po zisku jako kdejaký kramář. Možná to bylo z jeho strany trochu pošetilé, protože to poslední, co by mě napadlo, bylo podezření, že je kapitán Nemo hamižný.

	Nicméně i pošetilost patří k vlastnostem, jež postihují i ty nejlepší z nás.

	Během 29. ledna nám Cejlon zmizel za obzorem a Nautilus vklouzl rychlostí šestatřiceti kilometrů za hodinu do bludiště průlivů, které oddělují Maledivy od Lakadiv. Velmi těsně jsme minuli ostrov Kittan, objevený roku 1499 Vasca da Gamou. Já a moji přátelé jsme měli za sebou šestatřicet tisíc kilometrů. Mířili jsme k Arabskému moři, které se rozprostírá mezi Arábií a Indií a z něhož vybíhá Perský záliv. Zálivem se nelze nikam dostat, právě tak jako Rudým mořem. Co tedy kapitán Nemo zamýšlí? Na tu otázku jsem nenalézal odpověď. Zdálo se mi, že se potulujeme nazdařbůh, jako by si Nemo chtěl dopřát volnosti. Jistě mu nebylo příjemné, že se mu Farragut drží v patách! Nepřítel, dříve spolupracovník a druh. Nicméně, sám kapitán nepůsobil dojmem člověka, kterému se ulevilo. Naopak, jeho obličej byl stále zasmušilejší.

	Obeplouvali jsme Arabský poloostrov a 5. února jsme vpluli do Adenského zálivu, který má tvar nálevky s ústím v úžině Báb al-Mandab, jež tvoří vstup do Rudého moře. Navečer pro mne kapitán Nemo poslal jednoho ze svých námořníků a požádal mě o návštěvu.

	Přijal mě ve své kajutě. Neopomněl jsem pohlédnout na vulkanometr. Jeho ručička se opět blížila osudné desítce. Bylo načase získat další dávku materiálu, propůjčujícího lodi takřka zázračné schopnosti.

	Kapitán si všiml mého pohledu a zamyšleně přikývl.

	„Bude potřeba doplnit zásoby,“ řekl. „Vím ještě o jednom nalezišti, takže nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí, že by se Nautilus změnil v mrtvé těleso. Je to samozřejmě naleziště, o kterém ví i Farragut.“

	„Může si tedy spočítat, že k němu plujete, kapitáne,“ podotkl jsem.

	„Přesně tak. Proto jsem vás chtěl požádat o sdělení, jak jste daleko se svými výpočty. Neberte to jako známku netrpělivosti. Vím, že cesta poznání je trnitá a dlouhá. Mluví ze mě zvědavost, nic víc.“

	„Myslím, že jsem na dobré cestě,“ řekl jsem. Požádal jsem ho, aby otevřel atlas, položený na stole. Rozevřel ho na dvoulistu znázorňujícím mapu světa a já začal s výkladem.

	Zde se musím laskavému čtenáři omluvit. Slíbil jsem kapitánovi Nemovi, že nikdy nikomu neprozradím, na co jsem přišel za svého dlouhého bádání nad mapami a knihami a také při pozorování podmořského světa. Nemíním tím, co zde vyprávím, prozradit kapitánova tajemství. Chci čtenáře seznámit s osobností kapitána Nema a vysvětlit mu příčiny jeho chování, neboť leckomu může připadat záhadné, a možná dokonce někdy až odsouzeníhodné. Otevřeně hovořím a budu hovořit o jeho činech, avšak podstatu jeho objevů zanechám v temnotách, tak jak mě o to žádal.

	Pozorně mě poslouchal.

	„Zajímavé,“ řekl. „Škoda, že jsem neměl nikdy příležitost navštěvovat vaše přednášky, pane profesore.“

	„Máte moje pozvání. Co nebylo, může být!“

	Smutně se usmál.

	„Víte dobře, že to není možné. Jsem nejsvobodnější člověk na světě a zároveň štvanec.“

	„Farragut?“ nadhodil jsem.

	„Nemluvme o tom člověku,“ řekl zasmušile. „Změňme téma. Co si myslíte o stavu pana Tributa?“

	„Jsem rád, že se dobře zotavil ze své rány,“ odpověděl jsem vyhýbavě. Nemo to na mně poznal.

	„Mluvte prosím upřímně.“

	„Dělá mi starost jeho duševní stav,“ řekl jsem upřímně.

	„Pokračujte.“

	„Pan Tribute má poněkud prudší povahu. Naše první setkání bylo nešťastné. Nenaladilo ho přátelsky k Nedu Landovi a svoji nelibost přenesl i na mne. Myslím, že těžce nese, co se stalo potom.“

	„Potom?“

	„Není rád, že jsem ho ošetřoval právě já. Jistě by byl raději, kdyby to byl někdo jiný.“

	„Hovořil s vámi?“

	„Ne. Dovedu číst i tam, kde nejsou slova, kapitáne. Myslím, že kdybyste mě hodil přes palubu, ať už na hladině, nebo pod vodou, byl by to nejšťastnější den jeho života.“

	Srovnával jsem si slova v hlavě a kapitán Nemo mě upřeně pozoroval.

	„Prosím o upřímnost, pane profesore.“

	„Myslím, že jeho reakce nejsou úplně normální. Zdálo se mi, že v jeho očích nacházím prvky šílenství.“

	V kabině zavládlo ticho. Mohl jsem se zaposlouchat do pravidelného předení motorů Nautilu. Byl to příjemný, konejšivý zvuk. Bolelo by mě, kdyby měl utichnout, a velice jsem si přál, aby se moje domněnky nepotvrdily.

	„Má odpovědné postavení,“ řekl kapitán. „Je můj zástupce. On velí lodi, když odpočívám nebo spím. Je do všeho zasvěcen.“

	„Je to přirozené vzhledem k tomu, že byl s vámi od začátku.“

	„On vám něco vyprávěl!“ řekl Nemo hněvivě.

	„Nemějte obavy, kapitáne. Nesdělil mi žádné tajemství. Nebyl schopen souvislého vyprávění. To jen v horečkách utrousil několik poznámek, ze kterých jsem si udělal obrázek o vašich začátcích. Včetně vašeho přátelství s kapitánem Farragutem.“

	Uvědomoval jsem si, že je to hra s ohněm. Jenže nebylo jiného zbytí. Na kapitána platila jen naprostá upřímnost. Nedokázal bych nic ukrýt před jeho pronikavým zrakem. Kdybych se snažil o polopravdy anebo dokonce nepravdy, kapitán by faleš odhalil, a tak ve výsledku bych jen zasel nedůvěru mezi nás.

	Kapitán mě mlčky pozoroval.

	„Je to pravda,“ řekl. „Farragut byl můj přítel. Lidé se scházejí a rozcházejí. Je to součást běhu lidského života.“

	„To ale není rozchod, to je zavilá nenávist,“ řekl jsem. Chtěl jsem tuhle hru hrát důsledně.

	„Z jeho strany, profesore, jenom z jeho strany. Myslíte snad, že té noci ze 4. na 5. listopadu jsem neměl příležitost poslat jeho loď ke dnu? Byl tak zaujatý útokem, že zapomněl na opatrnost a špatně manévroval. Dostal jsem se do nejlepšího myslitelného útočného postavení. Nautilus by projel jeho trupem jako ocelová čepel máslem.“

	Hovořil klidně, jako by mluvil o čemsi zcela všedním.

	„Byl jsem na můstku u kormidla. Připouštím, že v jednu chvíli jsem byl v pokušení se obtížného pronásledovatele zbavit. Rozhodl jsem se pro jiné řešení. Proto jsem jen jemně zavadil o příď lodi, abych mu připomněl, jakému nebezpečí se vystavil. Bylo to takřka přátelské připomenutí, nic víc.“

	„Mně a mým přátelům zachránilo život,“ poznamenal jsem.

	„Ovšem. Ale bez urážky, profesore, to jsem samozřejmě nemohl tušit.“

	„Proč vás tolik nenávidí?“ osmělil jsem se.

	„Neshoda v názorech,“ odpověděl Nemo suše. „Myslíte, že se Tributův stav bude zhoršovat?“

	„Záleží na příčině jeho stavu.“

	„Chci znát váš názor.“

	„Myslím, že rostlinný jed poškodil jeho nervová centra. Tyto jedy obecně působí na nervy. Přivodí smrt tím, že nervy ochromí a organismus se takříkajíc zastaví. Tomu jsem zabránil včasným zásahem. Část jedu však do organismu pronikla a je možné, že to, čeho jsme si všimli, je důsledek jeho působení.“

	„Také si to myslím,“ řekl kapitán. „Myslíte, že je ten člověk způsobilý vykonávat funkci mého zástupce?“

	„O tom musíte rozhodnout vy, kapitáne!“

	„Ovšem. K rozhodnutí ale chci mít podklady. Včetně vašeho názoru.“

	„Myslím, že by loď jako Nautilus neměla být v rukou šílence.“

	Kapitán pokýval hlavou.

	„Dobrá. Budu o vašich slovech přemýšlet. Jsem rád, že jste ve výzkumech pokročil,“ změnil opět směr hovoru.

	„Jistotu budu mít, až uvidím další naleziště vulkanitu. Bude to chybějící kamínek v mozaice. Pokud je naleziště, ke kterému směřujeme, tam, kam ukazují moje propočty, pak…“

	„Pak?“ napověděl Nemo.

	„Pak bychom měli co nejrychleji změnit směr, kapitáne! S dovolením a s omluvou, že mluvím do něčeho, co je naprosto v kompetenci kapitána lodi.“

	„Naslouchám,“ řekl.

	„Měli bychom se vydat k jihu,“ řekl jsem naléhavě. „Měli bychom obeplout Afriku, protože moje předpokládané naleziště je…“ poklepal jsem na mapu, „tady.“

	Můj prst dopadl na místo, které mi připadalo nekonečně vzdálené od bodu, kde jsme se právě nalézali. Ukázal jsem na mořské dno na západ od španělského pobřeží. Museli bychom urazit přinejmenším stejně dlouhou dráhu, jakou máme za sebou od okamžiku srážky s Abrahamem Lincolnem.

	Jestli někde u afrických břehů neskrývá Nemo nějakou další zásobu vulkanitu, na místo, na něž jsem ukázal, nikdy nedoplujeme.

	Nemo měl obličej jako bronzovou masku.

	„Zvážím váš názor, profesore. Jsem vám zavázán za vše, co jste pro mě vykonal. Děkuji vám za návštěvu.“

	Odcházel jsem zmaten. Rozloučení bylo velmi chladné. Nedovedl jsem si vysvětlit změnu v Nemově chování. Určitě jsem ho zasáhl v hloubi duše. Snad tím, že jsem hovořil o jeho přátelství s Farragutem? Myslel si snad, že mi Tribute toho svěřil víc, než jsem naznačil? Anebo jsem ho zklamal, protože se přesvědčil o marnosti a bezvýslednosti mé dosavadní badatelské práce?

	Celý rozmrzelý jsem navštívil přátele v jejich kajutě, abych se rozptýlil. Bohužel na mně poznali, že mám špatnou náladu.

	„Stalo se panu profesorovi něco?“ staral se Conseil.

	„Vypadá tak rozzlobeně jako já, když mám tu nejlepší náladu, a to je hodně špatné,“ přisadil si Ned Land.

	Dal jsem najevo, že o tom nechci mluvit, a oni respektovali moje přání.

	Dne 6. února Nautilus plul podél Adenu, který leží na výspě spojené úzkou šíjí s pevninou. Moře je tu velmi živé, jelikož adenský přístav patří k nejbezpečnějším v oblasti a s oblibou ho vyhledávají lodě, které zajišťují obchod mezi Východem a Západem. Ráno jsem zahlédl Nema v podivně rozrušeném stavu. Neodpověděl mi na pozdrav a polovinu dne strávil hrou na varhany. Velebné tóny Bachových skladeb by mi působily potěšení, kdybych v nich nevycítil něco podivného, nezdravého. Šel jsem se podívat, kdo je u kormidla, a jaké bylo moje překvapení, když jsem tam nalezl pana Tributa. Moje slova tedy nepadla na úrodnou půdu! A jestli se Nemo o mně dokonce Tributovi zmínil a tlumočil mu moje mínění o něm, nepřátelství to bude skoro vražedné.

	Tribute se na mě otočil, když jsem stanul ve dveřích kabiny, a obšťastnil mě tím nejodpudivějším úšklebkem.

	Nehnul jsem brvou, pouze jsem se omluvil a odešel jsem.

	V salonu jsem Nema nenašel. Odebral jsem se proto k jeho kajutě. U dveří však stál námořník s rukama založenýma na prsou.

	„Kapitán odpočívá a nepřeje si, aby ho někdo rušil,“ řekl nevlídně.

	Toho muže jsem poznal. Byl to Tributův přítel a patřil k těm námořníkům, kteří očividně pokládali přítomnost nás tří na palubě za přítěž.

	Pokrčil jsem tedy rameny a vrátil se do naší kabiny, kde jsem druhům pověděl, jaká je situace.

	„Pořád to opakuji, profesore,“ vrčel Ned Land. „Je nejvyšší čas změnit vzduch. Tohle není žádný Tichý oceán, kde je nejbližší země pět tisíc kilometrů daleko. Tady je lodní provoz tak hustý, že se dá po palubách přeskákat z jednoho břehu Adenského zálivu na druhý. Všechno jsem promyslel. Zmocníme se lodice a prchneme.“

	„Stačilo by požádat kapitána a on by nás vysadil,“ připomněl mu Conseil vyčítavě. „Není třeba zhanobit památku našeho pobytu na Nautilu krádeží člunu.“

	„Na velkodušnost našeho kapitána bych nespoléhal,“ odtušil Ned Land. „Myslím, že je to pěkný ptáček, ten váš kapitán. Tisíc ďáblů, já už nějakého toho kapitána poznal! Podle mě to nemá kapitán Nemo v hlavě v pořádku.“

	Jeho dnešní chování jako by Nedova slova potvrzovala. Choval se podivně. Vybavoval jsem si zvuky varhan a musel jsem připustit, že vskutku byly hodně šílené! A ten jeho odpočinek se stráží u dveří?

	Poprvé od začátku našeho pobytu na palubě ponorky se mě zmocnil tísnivý pocit. Zdálo se mi, že se ze všech koutů po nás natahují neviditelné ruce a že i sama záře elektrických lamp ve stropě kabiny obsahuje cosi, co mi usiluje o rozum.

	Moje tíseň dosáhla takového stupně, že už jsem v kabině nevydržel a vyběhl na chodbu. Zamířil jsem do kormidlové kabiny. Doufal jsem, že Nemo už Tributa vystřídal a že si s ním budu moci otevřeně promluvit. Zeptám se ho, co se vlastně tenkrát stalo, když se rozešel s Farragutem. Mám právo to vědět. Bezděky jsme se já a moji přátelé stali zrnkem mezi mlýnskými kameny.

	Zklamal jsem se. V kabině stál u kormidelního kola Tribute.

	Rozhodl jsem se necouvnout. Promluvím s ním a zjistím, jak je na tom s duševním zdravím. Pak se obrátím na kapitána. Tušil jsem, že to podivné zlo otravující náš vzduch vychází právě z něho.

	Otočil se na mne. Byl smrtelně bledý a tvář měl mokrou potem. Oči podlité krví mu horečně plály. Pohled na něho byl tak hrozný, že se mi sevřelo srdce účastí a zapomněl jsem na osobní obavy. Tohle byl přece člověk, kterého jsem vytrhl z náruče smrti.

	„Pane Tribute!“ zvolal jsem. „Potřebujete okamžité lékařské ošetření. Zavolám někoho, aby vás vystřídal, a doprovodím vás na lůžko. V tomto stavu tady nemůžete zůstat!“

	„Nikam nepůjdeš, zrádce,“ zasyčel Tribute. „Přišel jsi slídit?“

	„Jsem tu, abych vám pomohl,“ snažil jsem se hovořit co nejpřesvědčivěji. „Copak jste zapomněl, že jsem se o vás celé dny staral?“

	„Poslali tě, abys mě zabil,“ sípěl ten ubožák. Mozek mu tonul ve vysokých horečkách. Byl teď očividně blíž smrti než v těch dnech, kdy jsem po operaci snižoval jeho horečky chininem. Kdyby se nedržel kormidelního kola, nejspíš by se zhroutil.

	„Uklidněte se. Jsem přítel kapitána Nema a vážím si pohostinství na palubě Nautilu.“

	„Přišel jsi ho zničit, protože jsi ve službách Farraguta.“

	„Pane Tribute,“ vztáhl jsem k němu ruce v prosebném gestu, „jak můžete něco takového říct?“

	„Protože jsi ho přivolal,“ řekl Tribute a ukázal prstem.

	Sledoval jsem ten směr a zhrozil jsem se.

	Tribute ukazoval ven. Nautilus plul na hladině. Tvrzení Neda Landa, že by se v Adenském zálivu dalo chodit suchou nohou, bylo hodně přehnané. Nicméně provoz tu byl značný a mou první myšlenkou bylo, že Nautilus teď sleduje hodně párů očí! Tribute si lodí okolo nevšímal, zato ukazoval na velký trojstěžník, který se sunul napříč naší dráhy ve vzdálenosti několika set metrů. Při rychlosti, kterou jsme pluli, hrozila srážka.

	„To je přece nějaká obchodní loď! Vidíte? Na stěžni vlaje americká vlajka. Patrně je to nákladní loď plující odněkud z Jávy nebo Celebesu s nákladem kávy!“

	„To je fregata kapitána Farraguta,“ chroptěl pan Tribute. „Teď zbavím svého kapitána té hrozby jednou provždy a pak dojde i na tebe!“

	Podlamovaly se mu nohy a křečovitě se držel kormidla. Vztáhl jsem po něm ruce. Ohnal se po mně, ale mně se podařilo v poslední chvíli uskočit. Kormidlo se pohnulo a loď se nebezpečně zakymácela.

	Tady musí zasáhnout Nemo, blesklo mi hlavou a vyběhl jsem z kajuty.

	Loď sebou zmítala. Netušil jsem, co ubohý Tribute s kormidlem provádí, zdali jsou pohyby lodi součástí nějakého manévru anebo zda je to už jen následek nezvladatelných pohybů jeho paží. Jed zasáhl mozek a stravuje poslední zbytky soudnosti. Doběhl jsem ke dveřím kapitánovy kajuty.

	[image: Image]Nemo otevřel a kvapně vyšel.

	„Co se stalo?“ zeptal se mě.

	„Pan Tribute zešílel a útočí na americkou obchodní loď!“

	„Americkou? Zahlédl jste jméno domovského přístavu?“

	„Nechápu,“ řekl jsem.

	„Patří ke státu někdejší Unie nebo Konfederace?“

	Užasl jsem, jak mohlo něco takového kapitána zajímat. Válka Severu proti Jihu skončila, Konfederace byla poražena a Spojené státy už tvořily jednu jedinou Unii. Co na tom záleží, k jakému unijnímu státu loď patří?

	„Nevím,“ vyhrkl jsem.

	Kapitán hněvivě pohodil hlavou a rozběhl se ke kormidlové kabině. Utíkal jsem za ním. Ocitli jsme se v polovině chodby, když se ozval mohutný náraz a Nautilus se zakymácel a naklonil, takže jsme oba upadli. Poté sebou loď cukla, jako by motory zabraly na zpětnou stranu, a chvilku plula dozadu. To už jsme s kapitánem byli opět na nohou a běželi vpřed. Ozvala se druhá rána. Tentokrát jsme otřes ustáli, neboť jsme se přidrželi rukama stěn.

	Dveře kabiny byly na dosah.

	Nemo kabinu otevřel. U kormidla stál Tribute. Kapitán na něho zavolal. Tribute se otočil. Měl vytřeštěné oči a otevřená ústa. Snažil se něco říct, ale nedokázal ze sebe vyrazit ani hlásku. Pustil kormidelní kolo a udělal krok ke kapitánovi. Pak se mu podlomily nohy.

	Kapitán ho zachytil do náruče.

	„Postarejte se o něho!“ křikl na mě.

	Přiskočil jsem a převzal bezvládné tělo. Tribute sípal. Upřel na mne oči, které už nic neviděly.

	„Farragut… má pravdu…“ zachroptěl a vydechl naposledy. Tělo mi ztěžklo v pažích. Tribute zemřel.

	V tu chvíli už sem přibíhali další námořníci. Kapitán, který se mezitím ujal kormidelního kola, předal řízení lodi jednomu z nich a obrátil se ke mně.

	„Žije?“ zeptal se.

	„Ne. Zemřel. Je to účinek jedu.“

	„Jedu…“ opakoval Nemo zoufale.

	Otevřenými dveřmi jsem pohlédl na okno. Pochopil jsem, že jsme se ponořili. Venku jsem neviděl nic než temné nejasné tvary. Kapitán vydal několik povelů. Dva námořníci odnesli Tributovo tělo do velkého salonu, kde ho položili na pohovku. S kapitánem jsme je následovali.

	„Je ještě nějaká naděje?“ zeptal se mě Nemo, když jsem se nad tělem sklonil.

	Zvedl jsem hlavu. Kapitán měl v obličeji zoufalství.

	„Ne, pane.“

	Všiml jsem si, že se dívá někam za mne. Jeho obličej se měnil. Zoufalství vystřídal úžas a pak hrůza.

	Otočil jsem se.

	Za velkým oknem klesala ke dnu loď roztržená vejpůl. Zpřetrhaná lana visela na řetězových táhlech. V boku zel obrovský otvor, z něhož vycházely veliké vzduchové bubliny a strhávaly s sebou žoky kávy. Ovšem neskutečně příšerný pohled byl na těla utonulých. Viděl jsem čtyři muže, z nichž jeden stál u kormidla. Z palubního otvoru vyčnívalo tělo mrtvé ženy, svírající v náruči dítě. Byla to ještě mladá žena. V jasném světle Nautilu jsem mohl rozeznat její rysy. V zoufalém zápase zvedla nad hlavu své dítě, nebohého tvorečka, jehož ručka dosud objímala matčin krk. Poloha námořníků mě též zděsila. Zemřeli zkrouceni křečovitými pohyby, když se snažili vyrvat z provazů, které je poutaly k lodi. Jedině kormidelník s jasnou, vážnou a klidnou tváří, s šedivou kšticí přilepenou na čelo a rukama svírajícíma kormidelní kolo jako by ještě řídil trojstěžník hlubinami moře. Ohromeni jsme pozorovali zkázu, kterou spáchala loď, na jejíž palubě jsme se plavili. Scéna vypadala jako vyfotografovaná v poslední minutě. Spatřili jsme také, že se už blíží obrovští žraloci s planoucíma očima, přilákáni vnadidlem lidského masa. Muž, který nyní stál u kormidla Nautilu, vedl loď širokým obloukem kolem čerstvého vraku. V té chvíli jsem mohl na zádi přečíst její jméno:

	FLORIDA – SUNDERLAND

	Loď náležela jednomu ze sedmi států, které se v období mezi zvolením Abrahama Lincolna prezidentem Spojených států v listopadu 1860 a jeho nástupem do úřadu v březnu 1861 od Unie odtrhly.
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	Následující hodiny a dny patřily k nejtěžším, jaké jsem na palubě Nautilu prožil. Tragédie, k níž došlo, poznamenala kapitána Nema navždy. Jakmile loď dopadla na dno, Nemo dal rozkaz k vynoření a k vyplutí nejvyšší rychlostí. Sotva se ponorka vynořila, odebral se na plošinu a kormidlo svěřil svému novému zástupci. Osmělil jsem se vyjít za ním. Nebe se zatáhlo a mraky rozčísly první blesky, které na zlomek vteřiny osvítily půl oblohy a pableskovaly v ostrých zlomech vln. Kapitán se opíral o kovové zábradlí. První kapky deště mu dopadly na tvář. Možná to dokonce uvítal, protože tak nebyly vidět slzy, které se mu draly do očí. Přesto nevypadal sklesle. Stál vzpřímený a vlasy a vousy mu divoce vlály kolem hlavy. Z jeho postoje jsem vycítil, proč nedal rozkaz k ponoření.

	Rozhodl se nést plnou odpovědnost za to, co se stalo.

	Jemu, stejně jako mně, bylo jasné, že nás viděly stovky očí a že teď nastane na Nautilus hon v mnohem větším měřítku, než jakého jsem se loňského roku účastnil i já. Měli jsme velkou nevýhodu, neboť jsme vpluli do poměrně úzkého zálivu. Čekal jsem, že Nemo nechá loď otočit a pokusí se proklouznout mezi hlídkujícími válečnými koráby do volných vod Indického oceánu.

	Místo toho směřoval pořád k severozápadu.

	Strhla se prudká bouře. Nepřízeň počasí mě zahnala do nitra ponorky. Kapitán zůstal venku. Promočený a zkroušený jsem se odebral do kabiny k přátelům. Conseile jsem zastihl ve stavu nejvyšší zasmušilosti. Zato Ned Land doslova běsnil.

	„Z vašeho kapitána Nema se vyklubal pirát. Viděl jste ty ubožáky, profesore? Viděl jste tu ženu a její dítě?“

	Přátelé pozorovali příšernou scénu oknem naší kajuty a viděli totéž co já.

	„Byla to tragická nehoda,“ řekl jsem. „Pan Tribute zaútočil na Sunderland v záchvatu šílenství.“
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	„Pan Tribute byl zástupce kapitána Nema a kapitán nese odpovědnost za činy všech příslušníků posádky, zástupcem počínaje a posledním plavčíkem konče!“ hřímal Ned Land.

	Na ta slova jsem neměl co říct. Měl samozřejmě pravdu.

	„Jak se zachováte, profesore? Já navrhuji útěk při nejbližší příležitosti. Je to v našem zájmu! Víte přece, jaké jsou zásady námořního práva. Spolu chyceni, spolu pověšeni. Kapitána Nema jednou dopadnou a zatočí s ním, jak se to dělá s piráty. Pověsí ho na špičku ráhna a jeho tělo napustí dehtem, aby déle vydrželo pro výstrahu dalším podobným ničemům!“

	„Nemluvte tak o kapitánu Nemovi!“

	Ještě nikdy jsem se na Neda tak neobořil, třebaže mi někdy jeho prostořekost byla hodně proti mysli. Hned jsem však zalitoval vlastní příkrosti.

	„Promiňte, Nede.“

	„Pan profesor je rozrušený,“ řekl Conseil, jako vždy klidný. „A ty, Nede, se ovládej. Nikomu a ničemu nepomůžeme, když se znesváříme.“

	„Nechci žádné sváry. Chci pryč a ptám se vás přímo, profesore: půjdete se mnou?“

	„Nemohu kapitána opustit,“ řekl jsem s kamenným výrazem v obličeji. „On se neskrývá před odpovědností. Jak jsem ho poznal, je připraven vystoupit před řádným soudem a obhájit se. Případný trest přijme bez reptání a nepokusí se odvolat.“

	„Ať tedy zamíří k přístavu v Adenu a přirazí k molu a vydá se do rukou britské správě,“ řekl kousavě. „Britové tu vládnou od roku 1839 právě proto, aby zamezili pirátům v jejich rejdech. Budou mít radost, když se jim Nemo vzdá sám. Nebudou ho muset honit po všech čertech a po sedmi mořích.“

	„Určitě to udělá,“ nenechal jsem se vyvést z míry.

	„A kdypak?“ nepřestával Ned Land útočit.

	Podíval sem se na Conseile. Jemu jsem svěřil alespoň část tajemství kapitána Nema. Teď jsem ho mlčky prosil o pomoc.

	„Dnes jsme viděli, jak strašnou zbraní dovede Nautilus být,“ řekl Conseil opatrně.

	„V rukou piráta určitě.“

	„V rukou člověka, který přišel o rozum,“ opravil jsem ho.

	„Kapitán věděl, v jakém je stavu, a přesto ho nechal řídit loď.“

	„To je nepochybně Nemova vina,“ připustil jsem. „Jenže to nemění nic na tom, že jde o tragickou nehodu, jistě neomluvitelnou, avšak vysvětlitelnou.“

	„V tom vidím jen malý rozdíl, pokud vůbec nějaký je,“ zavrčel Ned Land.

	„Znám ale člověka, který by této zbraně použil záměrně a kdykoli, kdyby ji dostal do rukou.“

	„A kdopak by to měl být?“

	„Kapitán Farragut,“ odpověděl jsem Nedovi stručně.

	Kanaďan se zakabonil. Vypustil Farraguta ze své mysli, navyklé uvažovat rázně a přímočaře. Přitom to byl Farragut, kdo nás ostřeloval ze svých děl, a kdybychom vše rozebrali do důsledků, nepřímo zavinil poranění pana Tributa se vším, co pak následovalo.

	„Vy tedy pomáháte Nemovi proti Farragutovi,“ shrnul situaci.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Bez vás by se Nemo nedokázal Farragutovi ubránit?“

	„Pomáhám Nemovi najít podmořská ložiska paliva pro motory jeho ponorky. Brzy se ukáže, zdali jsou moje teorie správné. Tím moje úloha skončí.“

	„A pak?“

	Zatrolený Ned Land s jeho věčnými otázkami!

	V tuto chvíli jsem neviděl už žádnou možnost, jak se dostat k předpokládanému ložisku. Museli bychom se vydat jižně a obeplout celou Afriku. Na tak dlouhou plavbu už nám nezbývalo žádné palivo. Po tom, co se teď stalo, Nemo zřejmě v rozrušení namířil úplně na opačnou stranu. Každým uzlem, který jsme urazili, jsme se blížili ke zkáze. To nemohl Ned Land vědět. Ani Conseilovi jsem nesvěřil tajemství, jak jsme na tom s palivem. Nechtěl jsem, aby se zbytečně trápil. Ned Land však pochopil, že něco skrývám. Chvilku si mě mlčky prohlížel a pak řekl:

	„Dobrá, profesore. Nechci vám dělat potíže a možná máte i kus pravdy. Ten váš Nemo si mě nezískal ani co by se za nehet vešlo, ovšem Farragut se mi líbí ještě míň. Volím mezi dvěma zly, to si pamatujte. Jestli chcete Farragutovi vypálit rybník, nebudu vám v tom bránit, a pokud budete potřebovat moji pomoc, můžete se na mne spolehnout.“

	„Děkuji vám, Nede.“

	„Nemáte zač, tisíc ďáblů, to opravdu ne! Ale to vám říkám, až se to stane, nikdo mě tady neudrží ani přikovaného řetězy. Tohle je prokletá loď s prokletým kapitánem v prokletém moři a mně je moje duše milá. Nechci ji zatratit.“

	„Věřím, že se mi podaří vás přesvědčit, že Nemova věc je správná.“

	„Nenechte se vysmát, profesore! Ta Nemova věc teď spočívá na mořském dně!“

	Po těch slovech ukázal prstem směrem, kam se pohroužil vrak lodi roztržené vedví.

	Za prudké bouře jsme pokračovali v cestě. Nejsem si tím jist, avšak myslím, že kapitán Nemo zůstal venku po celou dobu, co zuřila, a nechal se bičovat proudy vody jako zoufalý kajícník. Nazítří 7. února jsme vpluli do úžiny Báb al Mandab. Zde se Asie přibližuje Africe na pouhých šestadvacet kilometrů, takže s notnou dávkou fantazie si lze představit, že by tu jednou vznikl most mezi dvěma kontinenty. Byl jsem zvědav, zdali se Nemo odváží úžinou proplout. Pak bychom totiž vnikli do Rudého moře a lodě, které se bezpochyby vydaly po naší stopě, by měly snadnou práci, aby nám odřízly cestu ke svobodě. Starost to patrně byla zbytečná, protože po této usilovné plavbě, jakou jsme podnikli v noci ze včerejška na dnešek, nám jistě ubylo mnoho z cenného paliva.

	Kapitán však nedbal na rady rozumu a vnikl do Rudého moře.

	To je dva tisíce šest set kilometrů dlouhé a jeho průměrná šířka čítá dvě stě čtyřicet kilometrů. V místě, kam jsme pluli, se táhne Suezská šíje, spojující obě pevniny. Tam se už osm let lopotí francouzský inženýr Lesseps se svými lidmi, aby ji prorazili a vytvořili vhodný průplav pro obchodní lodě. Průplav není ani zdaleka hotov a kdo ví, zdali se ho Lessepsovi kdy podaří dokončit. Nautilus ovšem nemá ani nejmenší naději proniknout místy, kde se dosud do tvrdé půdy zakusují krumpáče kopáčů.

	Nejširší částí Rudého moře jsme propluli po dvou dnech plavby. Nautilus plul nejvyšší rychlostí, a to byl zřejmě jediný důvod, proč nás ještě žádná válečná loď nedostihla. Minuli jsme však několik obchodních lodí a jejich námořníci jistě měli dobré oči. O setkání bezpochyby nebudou mlčet, takže zpáteční cestu nám odřízne hradba válečných lodí všech mocností, jež v této části světa předvádějí svoji sílu. Tonul jsem v nejhlubších pochybách. Ned Land už přestal se svými útoky, nicméně jeho slova se vryla do paměti. Zvláště pak výrok, že budeme „spolu chyceni a spolu pověšeni“…

	[image: Image]Několikrát jsem se pokusil navázat s kapitánem Nemem hovor. Nikdy se mi to nepodařilo. Trávil hodiny u svých varhan a celou lodí duněly jeho nervy drásající improvizace, smutné a divoké zároveň, plné vzdoru i hlubokého lidského citu. Pak se zavíral ve své pracovně a strážný u dveří se omezil na pouhé sdělení, že si pan kapitán nepřeje, aby ho někdo rušil. Zneklidňovalo mě to, a dokonce jsem se někdy přistihl při myšlence, jestli se Tributovo šílenství nepřeneslo i na kapitána. Tělo zemřelého jsme vezli s sebou, bylo uloženo v kabině pro skafandry. I tato skutečnost ve mně vyvolávala pochyby o kapitánově duševním zdraví. Lodní pohřeb je obřad prověřený staletími a měli jsme dost příležitostí, abychom se s nešťastným panem Tributem důstojně rozloučili. Proč tedy vozil Nemo jeho tělo hlubinami Rudého moře?

	Jednou, kdy už jsem se sám obával o zdravý rozum, mě kapitán pozval k sobě prostřednictvím svého osobního strážce.

	Překvapilo mě, jak se za těch několik desítek hodin změnil. Pravděpodobně nic nejedl, pod očima měl kruhy a rysy mu vystoupily, jako by je někdo vysochal z dubového dřeva ráznými údery tesařské sekyry. Začaly mu šedivět jeho smolně černé vlasy. Zahlédl jsem stříbrné prameny na skráních i na temeni. Jen zrak nepozbyl jiskry.

	Přede mnou stál kapitán sice zdrcený, avšak nezlomený.

	„Brzy proplujeme do Středozemního moře,“ řekl mi poté, co jsme se chladně pozdravili.

	Neřekl jsem na to nic.

	„Chápu, že pochybujete o mém duševním zdraví. Jsme v Rudém moři a já hovořím o moři Středozemním. Jak se tam dostat, když nás odděluje sto šedesát kilometrů široká Suezská šíje? Suezský průplav zatím není dobudován, a i kdyby byl, asi sotva bychom si mohli dovolit proplout. Začnu tedy jinak. Vás nikdy nepřekvapila podobnost mořských obyvatel v Rudém a Středozemním moři? Žijí zde stejné druhy ryb, jako kněžíci, murény a letouni. Tato otázka mě napadla, když jsem se poprvé ocitl v těchto vodách. Podnikl jsem tedy pokus. V okolí Suezu jsem nechal vylovit větší množství ryb. Moji lidé jim nasadili měděné kroužky na ocasy a vypustili je zpět do moře. Za několik měsíců jsem u syrského pobřeží vylovil několik ryb s měděným kroužkem. Tak bylo spojení prokázáno. Hledal jsem je pak s Nautilem. Objevil jsem Arabský tunel.“

	„Arabský tunel?“ opakoval jsem ohromeně.

	„Už brzy ho poznáte sám, profesore. A pochopíte, že byste neměl tolik pochybovat o tom, co dělám.“

	Hovořil netrpělivě, podrážděně. Měl jsem před sebou jiného člověka než vyrovnaného, sebevědomého pána vod. Napadlo mě, že od tragédie nespal. Pokud to s ním půjde tímto tempem dál, bude z něho do roka stařec a za další rok zemře…

	„Nechtěl jsem se vás dotknout,“ řekl jsem mírně. „Jistě ale pochopíte, že zpráva o tunelu spojujícím Středozemní moře s Rudým mě překvapila.“

	„Ano, ano,“ odpověděl nepřítomně. „Ale je celkem lhostejné, zdali věříte, nebo nevěříte. Brzy ve Středozemním moři budeme. Tam pohřbíme mého přítele Tributa.“

	„Ach tak,“ hlesl jsem suše. Znamenalo to, že se vynoříme a vypravíme na pevninu. Telegrafní linka už spojuje Aden se Suezem a v loňském roce parník Great Eastern položil nový kabel na dno Atlantského oceánu, a spojil tak Evropu s Amerikou. Svět se zmenšil. Zpráva o útoku na Sunderland pronikne do Středozemí dříve, než tam stačíme doplout. Můžeme vystoupit na břeh, abychom důstojně pohřbili druha, a Nemo má jistě vyhlídnutý krásný hřbitov s kostelíkem na kopci a vyhlídkou na moře. Mezi diváky však nebudou chybět muži s puškami a nasazenými bodáky.

	Opět ten pohled, v němž se mísila únava a pohrdání a netrpělivost a hněv.

	„Přeji si, abyste se pohřbu zúčastnil.“

	Budu tedy mezi prvními zatčenými. Společně chycen, společně pověšen. Zase ta Nedova slova.

	„Vaše přání splním,“ odpověděl jsem s mírnou úklonou.

	„Až bude po pohřbu,“ řekl Nemo, „vydám se boží spravedlnosti.“

	„Vy nenačerpáte vulkanit?“ užasl jsem.

	Do víru chmurných myšlenek mi vpadlo jedno jasné poznání. Jestliže proplujeme do Středozemního moře jakousi průrvou pod Suezskou šíjí, naprosto není třeba obeplouvat Afriku, abychom se dostali na místo, kde jsem vypočítal vysokou pravděpodobnost výskytu vulkanitu. Nautilus se tedy nepromění v mrtvou schránku, podobnou ponořené bóji! Jeho motory ožijí a otevře se před ním znovu celý prostor světového oceánu.

	„Ne. Toto je poslední plavba. Až pohřeb skončí, propustím lidi, umožním i vám odchod na pevninu a poté proměním Nautilus v rakev a hrob zároveň. Zůstanu s ním, přirozeně. Nemohu napravit to, co se stalo. Ale mohu za to zaplatit. Život za život, to je jediná cena, která tu má smysl.“

	„Kapitáne…“

	„Opusťte mě, prosím.“

	Přikývl jsem a odešel. Po návratu do kabiny jsem stručně vylíčil Nedovi Landovi a Conseilovi, co má kapitán Nemo v úmyslu. Poslouchali tiše, a když jsem skončil, oba chvilku mlčeli. První se ozval Conseil.

	„Pan profesor odejde na pevninu, předpokládám.“

	Znamenalo to: nechce snad pan profesor zůstat s kapitánem Nemem a zemřít spolu s ním? Pak bych se k panu profesorovi připojil.

	„Odejdu na pevninu. Ne snad, že bych se bál smrti. Chci vysvětlit, co se stalo, abych aspoň trochu očistil Nemovu pověst. I když, připouštím, pořád ještě ne všechno chápu.“

	„Škoda takové lodi,“ zabručel Ned Land.

	„Copak to, příteli? Ještě nedávno jste nemohl kapitánovi Nemovi přijít na jméno.“

	„Jistě, jistě,“ vrčel harpunář. „Jenomže ta loď je moc dobrá a krásná na to, aby jen tak zhynula. Kdyby se aspoň potopila v boji! Může se vůbec ponorka potopit?“

	„Proč by nemohla? Kapitán ji nechá zaplavit a ona pak klesne na dno jako každé těžké těleso.“

	„Tudy všudy poteče voda a tam, kde stojí Conseil, si udělá hnízdo krab. Brrr!“

	Nautilus směřoval stále k severu. 11. února jsme dorazili k mysu Ras Muhamad, který tvoří nejjižnější výspu Sinajského poloostrova. Podél jeho břehu vpravo bychom vpluli do Akabského zálivu, my se vydali vlevo, do zálivu Suezského. Minuli jsme At Tur a mířili k Ras Sudr. Suez už byl nedaleko. Zde se loď ponořila.

	Stmívalo se. V salonu, odkud jsme sledovali postup cesty velikými okny, se rozsvítila elektrická světla. Vešel Nemo. Vypadal pořád ještě unaveně, vrásky v obličeji se mu prohloubily, také šedivých vlasů měl na hlavě více, byl však už klidnější. Vrátilo se mu sebevědomí člověka, který zná svůj cíl a ví, co udělá.

	Pokynul mi, abych ho následoval.

	Šli jsme k hlavnímu schodišti. V jeho polovině otevřel dveře do horního ochozu, kterým došel ke kormidlové kabině. U kormidla stál jeden z Nemových mužů. Neohlédl se, když jsme vešli. Stále se díval vpřed oknem s čočkovitými skly. Venku bylo moře ozářeno reflektorem.

	„Nyní hledejme náš tunel,“ řekl kapitán Nemo.

	Elektrické vedení spojovalo kormidlovou kabinu se strojovnou, takže kapitán odtud mohl řídit směr i pohyby Nautilu. Stiskl kovový knoflík a rychlost šroubu se okamžitě podstatně zvýšila.

	Díval jsem se mlčky na vysokou strmou stěnu, podle níž jsme právě pluli. Byl to pevný podklad písečného pobřežního masivu. Pluli jsme podél něho asi hodinu ve vzdálenosti několika metrů. Kapitán Nemo nespouštěl z očí kompas, zavěšený v kabině ve dvou soustředných kruzích. Na pouhý kapitánův pokyn kormidelník měnil směr Nautilu.

	Postavil jsem se k okénku na levém boku a pozoroval jsem nádherný podklad z korálů, hub a řas, nad nímž ze skalních dutin vystrkovali nohy mořští korýši.

	Ve čtvrt na jedenáct se kapitán Nemo chopil kormidla sám. Před námi se otevřela široká, černá a hluboká chodba. Nautilus se do ní odvážně vnořil. Na bocích se ozval nezvyklý hukot. Byla to voda Rudého moře, kterou spád tunelu vrhal do moře Středozemního. Nautilus byl bystřinou stržen, třebaže se jeho stroje snažily brzdit pohyb zpětným chodem. Mezi úzkými stěnami průlivu jsem viděl jen zářivé pruhy a rovné čáry, ohnivé brázdy črtané při této rychlosti elektrickým světlem. Srdce mi tak bušilo, že jsem si na něj musel položit ruku.

	V deset hodin třicet minut opustil kapitán Nemo kormidelní kolo a obrátil se ke mně slovy:

	„Středozemní moře!“

	Proudem stržený Nautilus právě podplul v necelých dvaceti minutách Suezskou šíji.

	

		Kapitola 12.



	
		Podmořský pohřeb
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	Druhého dne mě navštívil kapitán Nemo. Z jeho výrazu jsem pochopil, proč přišel.

	„Pohřeb?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ zněla stručná odpověď.

	Pochybovačně jsem se na něho zadíval. Byl oblečený jako obvykle, měl na sobě plátěnou košili a na ní modrý kabátec na loktech i zádech notně oblýskaný. Kalhoty s úzkými nohavicemi zastrčenými do holin z tulení kůže se také leskly na stehnech. Ani já na sobě neměl nic, čím bych uctil slavnostní chvíli posledního rozloučení.

	Byl vážný a do očí se mu vrátil hluboký bol.

	Na dotazy nebyl čas. Vysvětlení mi podal kapitán, aniž k tomu musel použít jediné slovo. Zamířil do skladu skafandrů a já pochopil, že Tribute bude pohřben na mořském dně.

	Tak je to tedy! Kapitán se chce vydat spravedlnosti, ale neudělá to v den pohřbu. S Tributem se rozloučí důstojně, v prostředí, jemuž zasvětil život. Potom na nějakém bezpečném místě vylodí posádku. Každý z jeho mužů jistě bude po zbytek života dobře zabezpečen. Rozejdou se a po létech budou vnoučatům vyprávět neuvěřitelné příběhy o mořských hlubinách, kterým ani děti už nebudou chtít naslouchat. Nautilus se změní v hrobku…

	Nebyl čas na hořké myšlenky. Ve skladu skafandrů už čekala skupina námořníků. Nechyběl ani Conseil. Převlékli jsme se do skafandrů. Přechodovou komorou jsme vyšli na mořské dno. Dohromady nás bylo se mnou a kapitánem čtrnáct. Muži z posádky nesli na nosítkách Tributovo tělo zabalené do pruhů nepropustné tkaniny. Tělo, které čekalo ve skladišti skafandrů právě na tuto chvíli. Napadlo mě, proč asi Nemo nechtěl Tributa pohřbít na jiném místě, proč ho vezl až do Středozemního moře.

	Věřil jsem, že se to dozvím.

	Nemo nenechával nic náhodě.

	[image: Image]Kráčeli jsme po mořském dnu. Připadal jsem si jako v nádherné zahradě. Žili zde koráli, kteří se loví ve Středozemním moři při francouzských, italských i afrických březích. Svými jasnými barvami ospravedlňovali poetická jména „krvavé květy“ a „krvavá pěna“, jak jim říkají obchodníci. Prodávají se za cenu až pěti set franků za kilogram, takže místa, jimiž jsme procházeli, byla pokryta neodhadnutelným bohatstvím.

	Korálově pole skončilo. Podmořská scenerie teď byla dramatičtější a možná pochmurnější. Kolem nás se táhly valy ztuhlé lávy. Pozorně jsem si prohlížel skály kolem sebe.

	Kapitán Nemo vkročil do temné chodby, která klesala do hloubky asi jednoho sta metrů. Světlo našich lamp se lámalo na skalních výčnělcích. Po další chůzi jsme sestoupili do hloubky asi tří set metrů. Tady už nebyly žádné kolonie korálů. Před nám se rozprostíral velký skalní les s kmeny spojenými řetězy mořských lián, zářících barevnými odstíny a odlesky. Prošli jsme pod jejich větvemi, jež se nahoře vytrácely do temnoty, zatímco pod nohama se nám táhly květinové koberce poseté skvoucími drahokamy, koberce vytvořené shluky varhanitek, hvězdic, hub a květovců.

	Pak jsme se zastavili. Námořníci udělali kolem svého velitele půlkruh.

	Když jsem se podíval stranou, spatřil jsem kříž, vztyčený na hromadě balvanů. Byl zhotoven z úlomků korálů. Vypadal, jako by jeho ramena byla vytvořena ze zkamenělé krve.

	Na znamení kapitána Nema vykročil jeden z mužů vpřed, odepnul ze zad krumpáč a počal jím kopat jámu. Teď jsem plně pochopil, proč kapitán vezl Tributa až sem! Všiml jsem si, že už je tu několik podlouhlých útvarů, příliš pravidelně rozmístěných a tvarovaných, než aby vznikly přirozenou cestou.

	Toto byl hřbitov a Nemo se zde musel rozloučit už s půl tuctem druhů, kteří tak či onak zahynuli ve službě pánovi oceánů.

	Kopání hrobu pokračovalo jen pomalu. Poplašené ryby prchaly ze svých skrýší. Podmořským tichem ostře zněly nárazy železa do horniny.

	Ta mě zaujala svou strukturou a barvou. Sehnul jsem se a sebral několik kousků, abych je pečlivě uložil do vaku. Trochu jsem se zastyděl a doufal jsem, že to Nemo nebude považovat za nedůstojné vůči vážnosti chvíle.

	Naštěstí si kapitán mého počínání nevšímal. Trpělivě čekal, až bude hrob vykopán, a pak pokynul mužům nesoucím tělo, aby přikročili k samotnému obřadu. Hrob nebyl hluboký, v těchto podmínkách ani nebylo možné jít s kopáním hlouběji. Byl to spíš symbolický růvek, který měl naznačit, že se námořníkovi druzi rozloučili se svým přítelem s veškerou úctou a vážností.

	Tělo zahalené do plátna z vláken z mořských mlžů se sneslo do mokrého hrobu. Kapitán Nemo stál opodál s rukama založenýma na prsou. Námořníci na chvilku poklekli se sklopenými hlavami. Pak jsme se všichni uklonili, kapitán dal gestem další pokyn a hned nato jeho muži navršili na hrob úlomky dna, které vytvořily nízký příkrov. Kapitán Nemo vztáhl ruce k poslednímu pozdravu. Poté se smuteční průvod vydal na zpáteční cestu k Nautilu. Prošli jsme zpět klenbou korálového lesa. Trvalo dlouho, než jsme spatřili světlo. Úzký světelný pruh reflektoru nás zavedl až k lodi.

	Když jsme se převlékli, kapitán se odebral ke svým varhanám a vložil do velebných tónů veškerý svůj žal. Hudba byla slyšet po celé lodi a přiznám, že mě rozrušovala a rozptylovala. Potřeboval jsem klid k práci, k níž jsem zasedl ihned po návratu do kajuty. Měl jsem zde pracovní koutek, a když jsem se věnoval svým knihám, mapám a mikroskopu, Ned Land s Conseilem mě nevyhledávali, aby mě nerušili. Potřeboval jsem se soustředit. To, co mě napadlo při prvním pohledu na úlomky té zvláštní horniny, vedlo k závěru snad až příliš smělému a nerad bych ve fantazii vyletěl příliš vysoko, aby pád nebyl příliš tvrdý.

	Zatím ale vše nasvědčovalo tomu, že se nemýlím.

	

	Ve čtyři hodiny ráno jsem byl s prací hotov. Všechno jsem několikrát prověřil, všechny výpočty zopakoval, všechny poznámky prošel. Dílčí poznatky zapadaly do jednoho celku.

	Ten byl ohromující. Byla hodina, kdy většina lidí spí, a nejinak si počínali moji druzi, kteří svěřili svá těla péči matrací z mořské trávy a pokrývek z řas, jež se vyskytují v mělkých vodách kolem ostrova Celebesu. Po usušení a zpracování hřejí lépe než vlna shetlandských ovcí. Sám jsem neměl na spánek ani pomyšlení, tak jsem byl rozrušen svým objevem. Rozhodl jsem se, že se pokusím o štěstí a navštívím kapitána Nema okamžitě.

	Před jeho dveřmi žádná stráž nestála. Kapitán asi nepředpokládal, že by ho v tuto hodinu chtěl někdo obtěžovat. Opatrně jsem zaklepal.

	„Vstupte,“ ozval se zvučný rázný hlas. Znamenalo to, že Nemo nespí.

	Nejenže nespal. Když jsem vstoupil, stál uprostřed kabiny. Měl na sobě slavnostní uniformu námořního kapitána. Modrý kabátec se zlatými nárameníky, na rukávech tři zlaté pruhy, přepásán opaskem z bílé kůže, sepnutým bohatě zdobenou přezkou s nápisem Mobilis in mobili. Pohyblivý v pohyblivém – heslo kapitána Nema.

	Napadlo mě, že ani nevypadá jako námořní kapitán. Spíš odpovídal obrazu starého admirála, který se chystá na odpočinek. Ve tváři měl tolik bolu, jako by to měl být odpočinek věčný.

	„Přistaneme v Alexandrii,“ řekl kapitán. „Tam se odevzdám do péče policejních a poté soudních úředníků. Vy a vaši přátelé mě můžete následovat. Moji lidé odvezou Nautilus na bezpečné místo, aby ho tam navždy potopili.“

	Už jednou mě seznámil s tímto plánem. Dnes, 13. února, se měl uskutečnit.

	„Než vydáte konečné rozkazy, kapitáne,“ řekl jsem, „prosím, abych vás mohl seznámit s výsledky svého bádání.“

	„Znám vaše výsledky. Správně jste určil naleziště vulkanitu u španělských břehů. Vím o něm, a proto jsem také věděl, že vaše úvahy a vaše výpočty se ubíraly správným směrem. Jste výborný muž a skvělý učenec, profesore Aronnaxi. Jistě budete pokračovat ve své vědecké dráze a dosáhnete mnohých úspěchů.“

	„K posledním výsledkům jsem dospěl až dnes v noci.“

	„Dnes v noci?“ opakoval po mně. Asi ho nenapadlo, že by bylo možno věnovat tuto noc něčemu jinému než loučení s podmořským světem. Pokud se uskuteční Nemův plán, prožíváme poslední hodiny na palubě této neobyčejné lodi. Jakmile veslice odrazí od jeho boků, Nautilus se ponoří a už ho nikdy neuvidíme.

	„Jsem rád, že potvrzujete můj předpoklad výskytu vulkanitu u Španělska. To byla jediná neznámá v mé skládačce a musel jsem s ní počítat jen jako s možností, ne jako s jistotou. Teď ale, když jste mou domněnku potvrdil, jsem oprávněn k jednoznačnému závěru.“

	Přešel jsem ke stolu a rozvinul jsem mapu světa. Kapitán se nad ní sklonil. Nemusel jsem hovořit. Vše bylo na mapě znázorněno čarami a kružnicemi.

	Kapitán Nemo pozorně zkoumal moje nákresy a pak se prudce vztyčil.

	Po smutku v jeho očích nebyla ani památka.

	„To ovšem znamená…“

	„Ano, pane kapitáne. To znamená, že všechna dosavadní naleziště vulkanitu jsou jen sekundární, tedy druhotná naleziště. To největší, ústřední, z něhož se vše odvíjí, je zde,“ ukázal jsem na mapu.

	„Jižní pól…“ řekl kapitán Nemo šeptem. „Místo, kam lidská noha nevstoupila.“

	„A pravděpodobně nevstoupí. Je to místo, kde vládnou nepředstavitelně kruté mrazy, přesahující hranici minus šedesáti stupňů Celsiovy stupnice a i v nejteplejších obdobích se nevyšplhají nad minus dvacet. Je tu absolutně suchý vzduch, a přesto zde zuří sněhové vánice. Nežije zde nic, ani člověk, ani zvířena. Je to nejpustší místo na celé zemské kouli. A někde tam, pod ledovým příkrovem, se nalézají největší zásoby vulkanitu na světě.“

	Mlčky mě pozoroval a poslouchal, co mu říkám.

	„Máte víc než jednu odpovědnost, kapitáne,“ řekl jsem mu tiše. „Zodpovídáte za loď a její posádku, to je samozřejmé, a kvůli tomu se chcete vydat alexandrijskému soudu. Máte ale odpovědnost i za vynález, na kterém jste se spolu s Farragutem podílel. Když se teď vydáte soudu, bude to znamenat Farragutovo vítězství. Bude mít takříkajíc volnou ruku a moje výpočty může zopakovat někdo jiný. To je podstata vědy, kapitáne! Pokusy musí být opakovatelné, právě tak jako výpočty. Nemohou záviset svým výsledkem na jediné osobě. To, co vidíte vy, mohou spatřit oči kapitána Farraguta.“

	„Svým způsobem máte pravdu, profesore,“ řekl kapitán Nemo po chvilce uvažování. „Moje rozhodnutí přesto nezvikláte. Já odejdu a posádka Nautilus zničí. Pak se všichni rozejdou jako bohatí lidé. Víte, že jsem myslel na jejich celoživotní zabezpečení. Bez Nautilu se Farragut nedostane nikam, ani ke španělskému nalezišti. Natož aby se vydal na jižní pól!“

	„Jste si jist věrností posádky?“

	„Absolutně,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Víte, jaká byla poslední slova nešťastného pana Tributa?“

	Zarazil se. Pokrčil rameny a kývnutím mi pokynul, abych pokračoval.

	„Farragut má pravdu,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„To byla slova pana Tributa, než zemřel. Sloužil vám, avšak nebyl přesvědčen o vaší pravdě. Proto napadl Sunderland. Neznám příčiny vašeho sporu s Hilarem Farragutem. Vím jen, že jste byli spolupracovníci a přátelé.“

	„Přátelé…“ opakoval Nemo chraptivě.

	„Teď je to jinak. Jste nepřátelé na život a na smrt a přitom nejvýše postavený člen vaší posádky pochybuje o správnosti vaší věci. Je sám? Nemá následovníky? Copak s nikým o svých pochybnostech nehovořil? Jste si jistý, že vaši lidé odvezou Nautilus kamsi do hlubiny, aby ho tam potopili? Je naprosto vyloučeno, aby ho předali Farragutovi? Ten se určitě už dávno vyprostil z pasti v Torresově průlivu!“

	„Arabským tunelem nepropluje. Jsme před ním v bezpečí.“

	„Nějakou dobu ano. Navždy ne. Svět je malý. Zmenšila ho železnice i telegraf. Zmenšil ho parní stroj… a Farragut má vulkanitový motor ve své fregatě! Je tak vyloučené, že se potká s Nautilem na předem dohodnutém místě a pak bude moci Farragut prosadit svoji pravdu, o níž nemám ponětí?“

	Kapitán přemýšlel.

	„Řeknu poslední slovo a pak zmlknu, kapitáne. Postavte se před soudce lidské spravedlnosti a zodpovídejte se ze svých činů. Nejdřív ale zabezpečte svůj vynález před zneužitím. To je vaše povinnost. To je vaše vyšší povinnost, kapitáne!“

	Bylo to ode mne odvážné? Bylo to především opovážlivé a tento muž, pán hlubin, měl plné právo mě vykázat ze své pracovny. Byl jsem pouhý vetřelec, v nejlepším případě host na palubě lodi, kterou postavil a řídil.

	Jenže kapitán Nemo byl opravdu velký člověk a ti se vyznačují mimo jiné i schopností naslouchat a přijímat názory jiných.

	Díval se na mapu a pak ke mně zvedl oči.

	„Ví o tom někdo? Pan Conseil? Mistr Land?“

	„Ne, kapitáne. K těmto výsledkům jsem dospěl dnes v noci, zatímco ostatní spali. Je to tajemství mezi námi dvěma.“

	Přecházel po místnosti a přemýšlel. I mně táhly myšlenky hlavou. Zalitoval jsem, že jsem se mu zmínil o posledních slovech jeho prvního důstojníka. Naprostá víra v posádku byla základem jeho světa a těch několik slůvek mu ji narušilo, možná dokonce zbořilo.

	Jak tak přecházel po místnosti, napadaly mě nové souvislosti. Uvědomil jsem si, že kapitán vnímá posádku jinak než já, pouhý pasažér. Nikdy mi nepřišlo, že Tribute nemusí mluvit jen za sebe. Je to první důstojník a má ke kapitánovi blíž než k mužstvu. Zároveň je součástí mužstva, spí a jí ve stejných prostorách jako mužstvo. A sdílí s ním mnohé jeho pocity.

	Je tedy opravdu možné, že pochybnost, kterou Tribute vyjádřil, je pochybností celé posádky. Ovšem až teď mi došlo, že je zároveň vyjádřením naprosté nedůvěry ke kapitánovi.

	V čem má Farragut pravdu?

	Ta otázka se mi drala na jazyk.

	Neodvážil jsem se ji položit kapitánovi v rozpoložení, v jakém byl.

	Kapitán se přede mnou zastavil.

	„Loď, kterou můj Nautilus potopil, je loď americká. Vydám se do rukou soudu americkému,“ řekl mi. „Takové je moje rozhodnutí. A teď, profesore, pokud pro mne nemáte nějaké další závažné sdělení, vás poprosím, abyste mě zanechal o samotě. Rád bych si prostudoval vaše mapy. Buď jak buď, obdivuji, co jste dokázal. Pokud se Nautilu podaří dosáhnout jižní točny, bude to i váš úspěch, profesore.“

	Podal mi ruku a já ji vděčně stiskl. Pak jsem se vrátil do své kabiny. Když jsem zavíral oči, napadlo mě, že jsem právě dosáhl zatím největšího úspěchu svého života.

	Nebyla to špatná myšlenka před usnutím.

	

		Kapitola 13.



	
		Potopená pevnina



	[image: Image]

	Nazítří, 14. února, jsem měl příležitost studovat ryby v oblasti řeckého souostroví. Byly jich tu stovky druhů. Zahlédl jsem hlaváče, o nichž psal už Aristoteles. Žijí především ve slané vodě poblíž nilské delty, kde se jim říká „mořské mřenky“. Mezi nimi proplouvaly světélkující druhy pražem, uctívaných Egypťany jako posvátná zvířata, neboť jejich „vpád“ do Nilu předpovídal brzkou záplavu. Kolem oken se míhali bledí pyskouni s nápadnými červenými skvrnami. Sám císař Vitellius si pochutnával na vnitřnostech těchto ryb spolu s mlíčím murén, pavími mozky a jazyky plameňáků. Nechyběli tu ani štítovci, tito věční průvodci žraloků, jimž se přisávají k břichu. Dovedou se přitisknout i k lodi a podle starých učenců ji v dostatečném množství dokážou zastavit. Takto prý zastavili v bitvě u Actia Antoniovu loď, a usnadnili tak Augustovi vítězství. Na čem všem závisí osudy národů!

	Najednou se v té hemživé spoustě objevil člověk. To nebylo tělo vydané napospas vlnám. Měl koženou brašnu u pasu a plaval mocnými rozmachy. Občas nám mizel z očí, protože vyplouval, aby se nad hladinou nadýchal.

	Za mnou se cosi pohnulo. Otočil jsem se a spatřil kapitána Nema. Stál mi za zády a díval se oknem ven.

	„Venku je nějaký trosečník! Musíme ho zachránit!“ oslovil jsem ho.

	Kapitán neodpověděl. Přistoupil k oknu a opřel se o ně. Muž se opět přiblížil, připlul až k oknu a přitiskl na jeho sklo obličej. Díval se na nás.

	K mému úžasu mu Nemo dal jakési znamení. Plavec odpověděl pokynem ruky, vyplul na hladinu a už se neobjevil.

	„Nebojte se o něho,“ řekl mi kapitán. „To je náš Nicolas z mysu Matapan. Znají ho po celých Kykladách, říkají mu tam Ryba. Voda je jeho živel, žije v ní víc než na zemi. Neustále plave z jednoho ostrova na druhý, doplave až na Krétu.“

	„A vy ho znáte, pane kapitáne?“

	„A proč ne, pane profesore?“

	[image: Image]Po těch slovech zamířil kapitán Nemo ke skříni v levé části salonu. Otevřel ji a vyňal z ní válcovité pouzdro. Odšrouboval jeho víko, pak vytáhl z kapsy bílou obálku, stočil ji do roličky, vsunul do pouzdra a víko zase zašrouboval. Zvědavě jsem ho pozoroval.

	Obrátil se ke mně.

	„Nemám před vámi tajemství, pane profesore. Ten člověk je jeden z mých poslů. Mám na pevnině svoje lidi. Není jich mnoho, ale k udržení styku se světem mi stačí. Podávají mi zprávy o tom, co se ve světě děje. A naopak mohou předat zprávu tomu, komu potřebuji něco sdělit.“

	Neřekl jsem nic, jen jsem na něho pozorně hleděl. Napadlo mě, že nezvolil toto místo a tuto chvíli náhodou. V právě uplynulých hodinách padlo zásadní rozhodnutí a tušil jsem, že dopis s ním souvisí.

	„Jistě se chcete zeptat, komu je určen můj list.“

	„Nikdy bych nebyl tak nezdvořilý, abych se vyptával.“

	„Zajisté. Proto vám to řeknu sám. Je určen kapitánovi Hilarovi Farragutovi!“

	„Vašemu nepříteli!“
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	„Ano. Musíme se setkat. To je můj závěr z toho, o čem jsme spolu mluvili. Bude to setkání pro jednoho z nás poslední.“

	„Souboj?“

	„I tak se to dá nazvat.“

	Vyplouvali jsme. Věděl jsem, že Nicolas na nás čeká někde ve vlnách. Do salonu vstoupil námořník, kapitán mu předal pouzdro a muž okamžitě odešel.

	„Kdy váš dopis dojde?“

	„Svět je malý,“ podotkl kapitán. „Sám jste mi to připomněl, když jsme pluli Rudým mořem. Přemýšlel jsem o vašich slovech. Máte pravdu, zmenšil ho telegraf i železnice. Mimochodem, víte, že díky železnici a lodím poháněným parou lze uskutečnit cestu kolem světa za několik měsíců? Až bude dokončena trať přes indický subkontinent, podle mých výpočtů to bude proveditelné za osmdesát dnů.“

	„Kolem světa za osmdesát dnů? To je holá nemožnost.“

	„Sázet se nebudu,“ usmál se kapitán. „Víte, že neopouštím palubu své lodi. Věřím však, že tu cestu už brzy někdo vykoná, jen co bude indická železnice v provozu.“

	Zapochyboval jsem znovu o jeho soudnosti a zdravém rozumu. Doufal jsem, že naše poslední schůzka přispěje k jeho zotavení, a do jisté míry k němu skutečně došlo. Vzpřímil se a už nevypadal jako zlomený starý muž. V očích mu však občas zaplál podivný plamen, jako by někde uvnitř jeho bytosti spolu vedly boj jakési divoké mocnosti.

	Brzy jsme opustili řecké vody a zamířili k západu. Ve srovnání se světovým oceánem je Středozemní moře pouhý rybník, a přece má dva miliony devět set sedmdesát tisíc čtverečních kilometrů plochy. Čekala nás cesta dva tisíce šest set kilometrů dlouhá.

	A Nautilus ji vykonal za osmačtyřicet hodin. Do druhé části Středozemního moře jsme vpluli v noci ze 16. na 17. únor. Nautilus se zde pohroužil až do blízkosti mořského dna. Zahlédli jsme spousty lodních vraků. Některé už skoro nebylo vidět pod vrstvou korálů, jiné byly pokryté rzí. Nad kotvami, děly, dělovými koulemi, železnými součástkami, lopatkami šroubů, kusy strojů, prasklými válci a roztrženými kotli se vznášely rozbité lodní trupy, některé vzpřímené, jiné převrácené. Některé měly v pořádku stožáry a lanoví, a když kolem nich Nautilus proplouval a zaléval je září elektrických reflektorů, vypadalo to, že nás ty lodě zdraví svými vlajkami a signalizují nám řadová čísla. A přece to bylo jen pole katastrof, kde vládne ticho a smrt.

	Jak jsme se blížili k Gibraltarské úžině, vraků přibývalo. Africké a evropské břehy se k sobě přibližovaly, a tím přibývalo i námořních katastrof. Děsil mne pohled na fantastické tvary zničených parníků. Kolik životů tu bylo ukončeno, kolik obětí staženo pod hladinu!

	Dne 19. února ve tři hodiny ráno jsme propluli Gibraltarskou úžinou. Setkávají se zde dva proudy. Horní přivádí vodu z Atlantiku do Středozemního moře. Nautilus využil síly protiproudu, který naopak vodu ze Středozemí odvádí, a rychle proplul úzkým průlivem. Na okamžik jsme zahlédli pozůstatky Herkulova chrámu, který se podle Plinia a Aviena potopil i s nízkým ostrůvkem, na němž stál. Za několik minut jsme už pluli v Atlantském oceánu.

	Zamířili jsme k severu, podél španělského pobřeží. Také Ned Land si všiml mého vzrůstajícího vzrušení. Jenomže si ho špatně vysvětlil.

	„Blíží se příležitost k útěku?“ zeptal se mě přímo. „Chystá se Nemo přistát?“

	„Ne, pokud vím,“ odpověděl jsem překvapeně.

	„Máte na něho vliv. Zkuste ho přesvědčit! Zpráva o útoku na Sunderland už musela do Evropy dorazit. Copak nechápete, v jakém nebezpečí jsme se všichni ocitli? Každou hodinou se může objevit válečná loď a zasypat nás palbou. Tím spíš, že plujeme k severu. Blížíme se do prostoru anglické válečné floty, a ta si s piráty dovede poradit!“

	„Kapitán Nemo není pirát,“ odsekl jsem popuzeně.

	„Nevím, jak jinak nazvat člověka, který potopí civilní loď plnou žen a dětí,“ odtušil Kanaďan a jeho obličej vyjadřoval nejhlubší stupeň pohrdání.

	Zamrazilo mě. Když si toto myslí o Nemovi člověk, který je do věci zasvěcen, přinejmenším z větší části, co si asi myslí lidé, kteří čerpají jen z výpovědi kapitána Farraguta? Nemo musí mít pověst nejhoršího bídáka pod sluncem! Zbývala poslední naděje – že po setkání s Farragutem se vše vyjasní.

	Pohled na mapu mi prozradil, že se nacházíme na 16° 17′ západní délky a 33° 22′ severní šířky, šest set padesát kilometrů od nejbližší země. Ned Land si musel nechat zajít svoji touhu po útěku. Nautilus se spustil až na dno a zakotvil. S tlukoucím srdcem jsem očekával, co přinesou příští hodiny.

	Na kapitánův pokyn jsem odešel s Conseilem do oblékárny a tam jsme se nasoukali do potápěčských skafandrů. Blížila se půlnoc. Vystoupili jsme z ponorky. V dálce jsem spatřil jakési rudé světlo. Napadlo mě, že by to mohl být maják, ale hned jsem tu myšlenku zavrhl. Bylo zřejmé, že světlo se nalézá pod mořskou hladinou. Kráčel jsem Nemovi po boku přímo k němu. Cesta zvolna stoupala. Nohy se nám bořily do bahna plného zahnívajících řas a plochých kamenů. Nad námi se ozýval podivný praskot. Až po chvíli jsem pochopil příčinu. Byl to prudký déšť. Bezděčně jsem si pomyslil, že zmoknu, a chvilku jsem musel zápasit s myšlenkou, že se tady ve skafandru pod vodou promočím. Bylo to přirozené. Člověk ve skafandru vodu nevnímá. Pohybuje se jakoby v hustším vzduchu.

	Po půlhodinové chůzi jsme přišli na skalnatý podklad a šlo se nám mnohem lépe. Rudá zář, která nás vedla, sílila a rozšiřovala plameny po celém obzoru. Vycházela z vrcholu hory asi dvě stě padesát metrů vysoké. Ale to, co jsem viděl, byl jen prostý odraz světla ve vodě. Zdroj té záře byl na druhé straně hory. Přiblížili jsme se k jakémusi potopenému lesu. Byla to dosud stojící uhelná sloj, se stromy zapuštěnými svými kořeny do propadlého dna. Větve stromů se rýsovaly proti světlému pozadí. Okouzloval mě temný a divoký porost i vrcholky stromů zaplavené rudou září světla, které se rozptýlilo ve vodě, a zdálo se, že přichází ze všech stran!

	[image: Image]Blížili jsme se k vrcholku hory. Kolem nás kroužila hejna poplašených ryb. V průrvách jsem spatřil obrovská tykadla a hrůzná klepeta. V temnotách svítily tisíce narudlých bodů. Byly to oči nestvůrně velkých raků, skrytých ve svých humřích dírách, klapajících klepety s kovovým chřestěním. Spatřil jsem obrovské kraby podobné dělům na podvozcích a chobotnice natahující chapadla jako změť živých hadů.

	To byl svět skrývající poklad, jehož si kapitán Nemo cenil nejvíce, zdroj síly jeho podmořského člunu.

	Chvěl jsem se strachem před nevídanými podmořskými tvory a zároveň jsem pociťoval hrdost, ne-li rovnou pýchu. Toto naleziště odpovídalo mým výpočtům a nyní jsem si už byl jist, že i mé další předpoklady jsou správné a že se brzy dočkám jejich potvrzení.

	Za těchto úvah jsme došli na plošinu. Před námi se objevily malebné zříceniny, pozůstatky nějakých staveb. Nebylo pochyb, že tyto pravidelné tvary byly dílem lidských rukou! Hořel jsem zvědavostí. Byl bych si rád strhl mosaznou přílbu z hlavy, abych se kapitána zeptal. Ale ten zvedl ze dna kus vápence, přistoupil ke skále z černého čediče a napsal na ni jediné slovo:

	ATLANTIS

	[image: Image]Rázem mi svitlo. Toto byly pozůstatky někdejší pyšné říše, o níž podal zprávu Platon, o které po staletí kolovaly dohady. Theopompos o ní psal ve čtvrtém století před Kristem jako o Miropidě, kdežto učenci jako Origenes, Porfyrios, Jamblique, d’Anville, Malte-Brun a Humboldt ji popírali, zatímco jiní, jako Poseidónios, Plinius, Ammianus, Marcellinus, Tertullianus, Engel, Sherer, Tournefort a Buffon věřili v její existenci. Měla to být velká a mocná říše, která panovala tisíc let před tím, než vznikla civilizace starých Řeků. Atlantiďané prý obývali pevninu větší než Afrika a Evropa dohromady a jejich vliv sahal až do Egypta. Říši zničilo obrovské zemětřesení a následná potopa. Z pevniny zbyly jen ostrovy, které jsou ve skutečnosti jejími nejvyššími horami. Takto vznikly Azory, Madeira, Kanárské a Kapverdské ostrovy.

	Vznikly desítky teorií o Atlantidě. Někteří učenci usoudili, že Platonova Atlantida je totožná s kulturou starověké Kréty a že záměna vznikla špatným překladem starých egyptských textů. Jiní přišli s teorií, že Atlantida je ve skutečnosti Troja a že Herkulovy sloupy, tedy Gibraltar, jsou obrazem průlivu Dardanely. Uvažuje se také o ostrově Spartel v Cádizském zálivu anebo o ostrově Santorinu v Kykladském souostroví. Část tohoto ostrova se propadla do moře po výbuchu sopky. Všechny tyto teorie jsou důmyslné, podložené mnohými důkazy, a všechny doslova padají do moře ve srovnání s tím, co se otevřelo před mýma očima.

	Dotýkal jsem se zdiva starého tisíc století, postaveného v dávných geologických dobách!

	Šel jsem po dlažbě, po níž chodili současníci prvního člověka. Drtil jsem těžkými podrážkami kostry zvířat z bájných dob, zvířat, jež si hověla ve stínu korun nyní zuhelnatělých stromů. Jak jsem litoval, že není víc času! Rád bych prošel i dalšími místy potopené pevniny, která snad spojovala Evropu s Amerikou. Navštívil bych válečné město Makhimos a zbožné město Eusebes, jehož obrovití stavitelé žili celá staletí a měli dost síly na to, aby dokázali budovat stavby z kamenných bloků. Možná že jednoho dne sopečná činnost vynese tyto pozůstatky opět nad hladinu. V téhle části oceánu bylo objeveno množství podmořských sopek a mnoho lodí plujících těmito místy pocítilo neobyčejně prudké otřesy. Noční hlídky zde slýchávají hučení přicházející z hlubin.

	Nebyl čas na rozjímání. Musel jsem zapomenout na svoje zájmy o kulturu a historii. Přicházel jsem jako geolog a mým úkolem bylo najít ložisko vulkanitu. Sopka, která rozervala úbočí hory a chrlila rozžhavenou lávu, jež v chladné vodě rychle černala a tuhla, vynesla na povrch i tuto vzácnou horninu nabitou energií. V záři jsem pozoroval tvary skal a musel jsem se rozhodnout, kudy se má naše malá výprava vydat. Kapitán Nemo mi důvěřoval a nesměl jsem ho zklamat.

	Jaké bylo mé štěstí, když se ukázalo, že jsem se rozhodl správně!

	Zamířili jsme do soutěsky tak úzké, že zastiňovala sopečný svit, a chvílemi jsme kráčeli v naprosté tmě. Srdce mi tlouklo vzrušením. Bylo to vzrušení lovce, slídícího po kořisti. Nebyl to ovšem lov pro zábavu. Pokud se lov nepodaří a pokud se ukáže, že naleziště je prázdné, Nautilus zůstane bez pohonu a sen o objevení nové pevniny na jižní točně nebude nikdy naplněn.

	Napětí bylo vystřídáno úlevou, když jsem konečně spatřil ve tmě před sebou namodralé světélkování. Chvilku jsem se bránil projevu radosti. Mohly to být mžitky, mohl to být zrakový klam. Po dalších dvaceti, třiceti metrech opatrné chůze v skoro naprosté temnotě však už nebylo pochyb. Přicházeli jsme k bohatému nalezišti vulkanitu.

	V modré záři jsem viděl postavu kapitána Nema. Kapitán se ke mně otočil, pokýval hlavou a položil mi ruku na rameno. Byl to výraz vděčnosti a uznání a já byl na to prosté gesto hrdý jako středověký rytíř, jemuž panovník poklepal na rameno svým mečem.

	Dali jsme se do práce. Bylo nutné horninu narubat a naložit do vaků. Použili jsme k tomu krátké ostré bodce z nerezavějící oceli. V tichu zatopeného města vesele zvonily údery našich špičáků. Po tisících let se sem vrátil činorodý ruch. Vyděšené ryby odtud prchaly a v namodralé záři jsme občas spatřili varovné mávnutí chapadla obrovského hlavonožce.

	Asi hodinu jsme usilovně rubali, dokud neměl každý z nás plný vak. Větší náklad bychom patrně neunesli. Podle mého odhadu jsme měli vulkanitu přinejmenším dost na to, abychom si mohli troufnout na dalekou cestu až tam, kde byl další cíl naší cesty: na nejjižnější bod zemské koule.

	Bude to šťastná plavba do míst, kam se ještě nikdo nedostal? Napadlo mě, že usilovným kopáním si možná kopeme vlastní hrob, že si budujeme cestu k záhubě. Byl jsem si jist, že nabídka kapitána Nema nadále platí a že by nás vysadil na pevnině, kdybychom ho o to požádali. Harpunář Ned Land byl pošetile hrdý, když pořád mluvil o útěku! On by nikdy o propuštění neprosil. Musel bych to udělat já a Nemo by mi jistě vyhověl.

	Jenže teď, když jsme se vraceli z prastarého podmořského dolu obtíženi vulkanitem, jsem věděl, že o to nikdy nepožádám. Volání neznámých dálek bylo silnější než strach o vlastní život. Člověk, který navštívil trosky Atlantidy, nemůže couvnout před ničím.
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		Cesta na jih
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	20. února jsem se probudil velmi pozdě. Včerejší putování za vulkanitem a návštěva pozůstatků potopené říše mě natolik zmohly, že jsem spal až do jedenácté hodiny. Spěchal jsem zjistit polohu lodi. Podíval jsem se také na tlakoměr. Prozradil mi, že Nautilus je na hladině. Ostatně jsem zaslechl i zvuky nad hlavou. Někdo chodil po palubě. Nebylo však cítit žádné kolísání, vyvolané vlnami. Vystoupil jsem tedy až k poklopu. Byl otevřený. Čekal bych jasný den, avšak nad hlavou jsem měl naprostou temnotu. Copak jsem se špatně díval na hodiny? Nikde nezářily žádné hvězdy, všude byla naprostá tma. Nevěděl jsem, co si o tom mám myslit, když jsem zaslechl hlas.

	„Jste to vy, pane profesore?“

	„Kde to jsme, kapitáne?“ zeptal jsem se.

	„V podzemí, pane profesore.“

	„V podzemí?“ podivil jsem se.

	„Počkejte chvilku. Až se rozsvítí náš maják, rozjasní se.“

	Vystoupil jsem tedy na plošinu a čekal.

	Tma byla tak hustá, že jsem kapitána Nema neviděl. Oči si přivykaly temnotě, takže jsem po chvíli přece jen v nadhlavníku uviděl nějaký přísvit. V tu chvíli nechal kapitán Nemo zapnout elektrické reflektory. Bylo to světlo tak silné, že jsem musel před jeho oslepující září zavřít oči. Když jsem je otevřel, viděl jsem, že Nautilus klidně pluje podél břehu připomínajícího nějaké nábřeží. Moře, které nás neslo, bylo vlastně jezero obklopené kolem dokola skalními stěnami. Ty se nahoře spojovaly a tvořily obrovskou převrácenou nálevku, vysokou podle mého odhadu pět nebo šest set metrů. Na vrcholku byl otvor, jímž dovnitř pronikalo denní světlo. Chvilku jsem uvažoval, zdali je to přírodní jeskyně, anebo dílo lidských rukou, snad oněch Atlantiďanů, jejichž paláce jsme pod hladinou mohli obdivovat včera.

	„Jsme v nitru vyhaslé sopky,“ vysvětlil mi kapitán. „Zatímco jste spal, Nautilus sem proplul tunelem v hloubce deseti metrů pod hladinou oceánu. Toto je náš oblíbený přístav, kde můžeme provádět pravidelnou údržbu. Potřebujeme očistit šroub a zbavit trup všeho, co se na něj přichytilo. Nýty a sváry potřebují pravidelnou kontrolu. Vulkanit musíme rozdělit do kovových násypných schránek. Práce je tedy dost.“

	[image: Image]„Tady jste opravdu v bezpečí, kapitáne Nemo,“ odpověděl jsem s obdivem. „Kdo by vás hledal v nitru sopky? Nahoře je ale otvor.“

	„Ano, je jich tam dokonce víc. Kdysi byly plné lávy, páry a ohně, ale nyní sem propouštějí čerstvý vzduch.“

	„Nelze sem těmi otvory prolézt?“

	„Nikoli, pane profesore. Až do výše třiceti metrů je úpatí hory schůdné, avšak dále jsou srázy příliš strmé na to, aby lákaly ke slezení. Při pohledu zvenčí je to obyčejný skalnatý ostrůvek, jakých jsou tu desítky.“

	Vrátil jsem se ke svým druhům a vystoupili jsme na břeh. Mezi vodami jezera a stěnami byl pruh, někde široký až sto padesát metrů. Jezero jsme mohli obejít, ovšem s obtížemi, protože břeh byl velmi hrbolatý, tvořený ztuhlou lávou a pemzou. Při každém kroku jsme vířili slídový prach, který zářil v elektrickém světle reflektoru Nautilu. Obcházeli jsme výběžky skal podpírajících klenbu. Draví ptáci, kteří sem prolétali otvory, kroužili pod skalní bání a zalétali do svých hnízd přilepených ke skaliskům. Byli to krahujci s bílými břichy. Kráter teď nad námi zel jako ústí šachty. Bylo jím vidět modrou oblohu a spatřil jsem několik obláčků hnaných severním větrem. Spouštěly mlhavé závoje až k vrcholku hory. Byl to důkaz, že se oblaka drží nízko nad mořem. Za půl hodiny jsme sestoupili zase k vodě. Zde byl břeh pokryt koberci malé okoličnaté rostliny, která se dobře hodí k zavařování jídel a je známa pod názvem mořský fenykl. Conseil si ho natrhal několik kytic v naději, že nám zpestří jídelníček. Po další hodině jsme se rozhodli, že si odpočineme. Zmocnila se nás jakási ospalost. Tvrdě jsem usnul a zdálo se mi, že jsem se stal docela obyčejným měkkýšem a že jeskyně je nitro obrovské lastury.

	Vtom mě vzbudil Conseilův hlas.

	„Vzhůru! Vstávejte!“

	„Co se děje?“

	„Zaplavuje nás voda.“

	„Je to pravděpodobně příliv,“ řekl jsem, už zcela při vědomí. „Přepadl nás jako kdysi hrdinu Waltera Scotta. Venku moře stoupá, a protože nitro jeskyně je s ním spojeno, voda tady stoupá také. Vraťme se na Nautilus.“

	Za další tři čtvrti hodiny jsme procházku dokončili a vrátili jsme se na palubu. Udržbářské práce trvaly až do noci a kapitán dal rozkaz k vyplutí zase v době, kdy jsme spali.

	Cesta k jihu trvala velmi dlouho. Pro mne jako přírodovědce to byla nádherná příležitost pozorovat mořský život. Vpluli jsme do teplých vod Golfského proudu, do jeho jižního ramene, které se od hlavního směru odděluje na 44° severní šířky a obrací se k Azorským ostrovům, dotýká se břehů Afriky a pak se obloukem vrací k Antilám. Toto druhé rameno objímá část klidného a chladného oceánu, která se jmenuje Sargasové moře a vytváří v Atlantském oceánu jakési vnitřní jezero. Pokrývá celou plochu potopené Atlantidy. Zde Nautilus narazil na koberec chaluh tak hustě srostlých, že se jimi každá loď jen stěží prodírala. Proto kapitán Nemo držel Nautilus v dostatečné hloubce, aby se jeho nedávno očištěný šroub znovu nezamotal do mořských řas. Do středu tohoto pomyslného jezera jsme se dostali 22. února a pak jsme pluli následujících osmnáct dní, tedy až do 12. března, stále k jihu.

	Kapitána jsem vídal málo. Pracoval. V knihovně jsem často nacházel opuštěné otevřené knihy. Vždy to byly knihy přírodopisné. Několikrát jsem slyšel pochmurný zvuk jeho varhan. Hrál na ně vždy v noci, kdy Nautilus usínal v hlubinách oceánu. Ocitli jsme se v končinách, kde kapitán Denham z lodi Herald naměřil hloubku čtrnácti tisíc metrů, aniž dosáhl dna, a kde poručík Parker z americké fregaty Kongres nedosáhl dna ani v hloubce patnácti tisíc metrů.

	Zde se kapitán Nemo rozhodl dosáhnout dna na palubě Nautilu. Nemohl to uskutečnit jen tím, že naplní nádrže vodou. Musel využít síly motoru a hloubkových kormidel připevněných k bokům lodi.

	Po hodině sestupu jsme dosáhli hloubky šesti tisíc metrů. Nautilus dále klouzal do hlubiny. Za další hodinu jsme naměřili hloubku třináct tisíc metrů, a stále ještě jsme nebyli blízko dna. Teprve v hloubce čtrnácti tisíc metrů jsme v průzračné vodě spatřili vrcholky hor. Nautilus pokračoval v cestě, nedbaje obrovského tlaku. Cítil jsem, jak se mu chvějí stěny Železné tyče se prohýbaly, a dokonce se mi zdálo, že se vydouvají i skla v oknech. Loď by byla jistě tomuto tlaku podlehla, nebýt toho, jak řekl kapitán, že byla pevná, jako by byla vyrobena z jediného kusu.

	Doufal jsem, že je tak pevná, jak se kapitán domnívá. Vědět to stoprocentně nemohl. Ještě nikdy se s Nautilem nepotopil tak hluboko, a odolnost ponorky nemohl tedy prověřit. Ani v loděnici, kde byl Nautilus vyroben, nebylo možné navodit takové podmínky, jako byly v této nepředstavitelné hloubce.

	Sestup to byl šílený. Doslova. Kdyby Nemo byl schopen zdravé úvahy, nebyl by se do takového ztřeštěného pokusu pustil.

	V hloubce šestnácti tisíc metrů zmizely všechny známky života. Vznášeli jsme se nad mořským dnem. Přes všechny hrůzné pocity jeho povrch ve mně vzbudil nadšení.

	„Chtěl byste si odsud odnést ještě něco jiného než vzpomínku?“ zeptal se kapitán Nemo. V tu chvíli jsem už začínal věřit, že Nautilus tuto nečekanou zkoušku vydrží.

	„Co tím myslíte?“

	„Je přeci snadné si tyto končiny vyfotografovat.“

	Dal přinést fotografický přístroj, ten jsme namířili na dno a v několika vteřinách jsme měli negativ. Když jsme fotografování ukončili, kapitán pravil:

	„Vrátíme se na povrch. Nebezpečí je veliké a není třeba vystavovat loď dlouho takovému tlaku.“

	„Vystupme,“ odpověděl jsem.

	„Držte se tedy dobře!“ vybídl mne.

	Nedal mi čas, abych pochopil, co tím míní, protože v následujícím okamžiku jsem už padl na koberec.

	Na kapitánův rozkaz se zastavily motory a hloubková kormidla se otočila. Nautilus začal stoupat jako vypuštěný balon a letěl rychlostí blesku. Rozrážel vodu tak prudce, že hučela. Nebylo nic vidět. Ve čtyřech minutách urazil šestnáct kilometrů, jež nás dělily ode dna. Obrovská rychlost ho vymrštila nad hladinu a vyletěl nad ni jako dravá ryba a padl zpět, takže voda vysoko vystříkla.

	V noci ze 13. na 14. březen Nautilus pokračoval v cestě na jih. Byli jsme už déle než dva týdny bez styku s pevninou. Jednotvárnost cesty měla nedobrý vliv na naši pohodu, a zvláště Kanaďan byl den ze dne neklidnější. Byl zvyklý na svobodu a neustálou činnost a život v ponorce těžko snášel. Proto tak ožil, když se Nautilus 14. března v jedenáct hodin dopoledne ocitl uprostřed skupiny velryb. Setkání mne nepřekvapilo. Věděl jsem, že se velryby z obav před pronásledováním stahují do vysokých zeměpisných šířek. Lovci se za nimi odvažují stále blíže točně a slyšel jsem, že některé z nich velryby zavedly až na dvacet kilometrů od pólu.

	Moře bylo klidné a Nautilus plul na hladině. Byl krásný den. Kanaďan najednou spatřil velrybu na východním obzoru. Brzy jsme i my dva, já a Conseil, zahlédli černavý hřbet, který se objevoval mezi vrcholky vln. Vzdálenost jsme odhadovali na sedm kilometrů.

	„Kdybych tak byl na velrybářské lodi,“ zvolal Ned Land. „To by pro mne bylo povyražení. To zvíře je obrovské. Podívejte se, jak mocné sloupy vzduchu a vody chrlí! Tisíc ďáblů, proč jenom musím vězet na tomhle kousku železa!“

	„Copak jste se ještě nezbavil rybářských choutek, Nede?“ zeptal jsem se ho.

	„Může harpunář zapomenout na své řemeslo, pane? Může se někdy nabažit vzrušení z takového lovu?“

	Kanaďan nespouštěl oči z východního obzoru.

	„Není to jen jedna velryba!“ vykřikl, „je jich deset, dvacet, celé stádo. A já na to musím civět se založenýma rukama.“

	„Proč tedy nepožádáte kapitána Nema, aby vám dovolil jednu ulovit?“

	V tu chvíli vycházel kapitán Nemo na palubu a Kanaďan ho poprosil, zdali by si nemohl osvěžit dovednosti svého řemesla.

	„K čemu by to bylo dobré?“ odpověděl Nemo. „K čemu lovit? Jen proto, abychom zabíjeli? Nepotřebujeme ani velrybí tuk, ani maso. Nechte ty ubohé tvory na pokoji. Mají už tak dost nepřátel. Není třeba, abyste rozmnožil jejich řadu.“

	Představte si, jak se asi Kanaďan tvářil, když poslouchal tohle kázání. Jít s podobnými názory na lovce je totéž jako házet hrách na stěnu. Ned Land vůbec nechápal, co mu kapitán říká. Přitom kapitán měl pravdu. Zuřivá a nerozumná touha zabíjet způsobí, že v oceánu jednou nezbude ani jedna velryba.

	Nemo se ke mně obrátil.

	„Měl jsem pravdu, když jsem se zmínil o nepřátelích. Vidíte ve vzdálenosti asi dvanácti kilometrů ty tmavé skvrny?“

	„Ano, pane kapitáne.“

	„To jsou vorvani. Jsou to strašná zvířata. Potkal jsem i stáda o dvou nebo třech stech kusech. Obávám se, že budeme svědky ošklivé podívané.“

	Tlama a zuby, to jsou základní rysy vorvaně. Zvíře dosahuje délky až pětadvaceti metrů, přičemž tlama zaujímá pětinu toho nesmírného těla. K boji je vorvaň vybaven mnohem lépe než velryba, která má pouze kostice, nikoli zuby. Vorvaň jich má pětadvacet párů, některé dlouhé až dvacet centimetrů. Jsou válcovité, špičaté a každý z nich váží až kilogram. Učenci se přou, k čemu tyto zuby slouží. K lovu a pojídání je vorvani nepotřebují. Byly nalezeny i bezzubé exempláře, které i přes tento nedostatek byly dobře živeny. Zuby mají vorvani jen v dolní čelisti, v horní mají základy zubů, jež se obvykle neprořežou ven.

	Tlupa těchto zvířat se blížila k velrybímu stádu. Vorvani se očividně chystali k útoku. Na vítězství měli větší naději nejen proto, že mají zuby a jsou silnější, ale také proto, že vydrží déle pod vodou než velryba a nemusí se tak často vynořovat.

	Nautilus se ponořil.

	„Nechtěl byste velrybám přispět na pomoc, kapitáne?“ zeptal se Nema lovec velryb.

	„Máme za úkol přírodu pozorovat a zkoumat, nikoli do ní zasahovat,“ odpověděl kapitán Nemo. Přesto se mu záměr ne úplně zdařil. Domníval se, že zůstane stranou zápasu a jen zaznamená jeho průběh. Tak by si měl počínat přírodovědec. Jenže sama přítomnost pozorovatele mění výsledky pokusu. Vorvani zpozorovali Nautilus a domnívali se, že je to nějaká obzvlášť výhodná kořist. Přestali se o velryby starat a vrhali se proti ponorce. Prostorami ponorného člunu se ozývalo temné dunění, způsobené nárazy těl o váze přesahující sto i více tun. Občas se mi zdálo, že v nich Nautilus našel sobě rovného. Nemohl jsem si nevzpomenout na osud velrybářské lodi Essex. Pod vedením kapitána Pollarda se v listopadu roku 1820 tato 240 tun těžká loď vyskytovala v oblasti Pictairnových ostrovů v jižním Pacifiku. Dvacátého listopadu ji napadl vorvaň, prudkými údery hlavou rozbil její bok a loď se potopila. Dvacet námořníků se zachránilo v člunech a podniklo zoufalou plavbu. Vyhladovělí námořníci se rozhodli losovat: kdo prohrál, toho ostatní snědli. Takto skončilo celkem sedm námořníků a jenom osm z původních dvaceti katastrofu přežilo. Příšerný příběh inspiroval spisovatele Hermana Melvilla k napsání románu Bílá velryba. Tento příběh mi táhl hlavou, zatímco rozběsněná zvířata útočila svými čely na boky naší lodi.

	„Nemějte obavy, profesore,“ uklidňoval mě kapitán Nemo. „Nautilus snesl tlak v hloubce šestnácti kilometrů!“

	„Byl to tlak rovnoměrně rozložený,“ namítl jsem, „kdežto teď je veden na jednotlivá místa jeho trupu.“

	Conseil, jindy tak klidný, byl bledý a bez hlesu sledoval náš rozhovor. Občas se jeho zrak stočil k oknu, za nímž se míhala bělavá těla největších zvířat, jaká kdy obývala planetu Zemi. Ned Land sledoval rozhovor nespokojeně, možná s pohrdáním. Ten se nebál ničeho. Kdyby mu to Nemo dovolil a umožnil, skočil by do lodice s harpunou v ruce a pustil by se do křížku s celým tímto stádem!

	[image: Image]„Měl byste pravdu,“ připustil Nemo, „kdyby plášť Nautilu tvořila souvislá skořepina. Nezapomeňte však, že pod vnějším pláštěm je žebroví, které přenáší sílu úderu do všech částí lodi. Úder zasazený do jednoho místa se touto sítí ocelových žeber přenáší do celé konstrukce a díky její pružnosti se tlumí.“

	Slova kapitána Nema skoro zanikla, přehlušena mohutným zaduněním. Kytovec teď naplno zasáhl okno. Vykřikl jsem. Utočilo na nás beranidlo chráněné vrstvou kůže tlusté až čtyřicet centimetrů! Zahlédl jsem malá zlostná očka. Někde uvnitř té obrovité hmoty byl mozek, pokládaný za největší mozek na Zemi. Obvykle dosahuje váhy sedmi kilogramů, ale byly uloveny i kusy s devítikilovými mozky. V poměru k váze těla to byl mozek malý a nyní se soustředil k jedinému úkolu, na zničení té podivné velryby, která se mu postavila do cesty.

	Zadoufal jsem, že už stačilo uniknout stádo velryb, jež jsme vyrušili z poklidné pastvy a jež Nemo uchránil před bojechtivým Nedem Landem. Lidé nemilosrdně a nesmyslně hubí tato nádherná zvířata, a pokud tady zahyneme, bude to jen malá odplata za jejich obrovské vybíjení, které možná povede k zániku celého živočišného druhu!

	Naštěstí se přestávky mezi údery prodlužovaly a nakonec ustaly úplně. Snad proto, že Nemo nechal zastavit motory a tupá zvířata přestala mít o nehybné těleso zájem. Možná také, že se vorvani vydali pronásledovat prchající velryby.

	Kapitán dal rozkaz k vynoření.

	Když jsme vyšli na plošinu, shledali jsme, že moře je zbarveno krví. A brzy jsme poznali, že ne všem velrybám se podařilo před vorvani uprchnout. Nedaleko Nautilu jsme spatřili tělo mrtvé velryby. Zvíře neuniklo zubům vorvaňů. Byla to velryba jižní, kytovec dorůstající patnácti metrů. Nemá hřbetní ploutev, zato má sedm hřbetních obratlů srostlých a o dvě žebra víc než ostatní velryby. Vyznačuje se i tím, že po smrti její tělo po jistou dobu plave na hladině. Hlavu má porostlou parazitujícími korýši, ti tvoří jakousi masku a lovci velryb tvrdí, že dokážou podle téhle masky rozeznat jednotlivé kusy, s nimiž se už dříve setkali.

	Ubohá velryba ležela na boku s ošklivě rozervaným břichem. Konce poraněné ploutve se přidržovalo mládě, které bohužel nedovedla zachránit. Do otevřené tlamy jí vnikala voda a crčela mezi kosticemi.

	Kapitán Nemo zamířil s Nautilem až k mrtvole. Dva z jeho lidí přešli na tělo velryby, jako by to byl plovoucí ostrůvek, a ze struků vymačkali dva soudky mléka. Kapitán mi nabídl koflík. Žaludek se mi zachvěl odporem. Kapitán mě ale ubezpečil, že mléko je výborné a chutí se neliší od mléka kravského. Ochutnal jsem tedy a musel jsem mu dát za pravdu. Získali jsme dobrou potravinu, protože toto mléko, ať už jako nasolené máslo, nebo sýr, zpestří náš obvyklý jídelníček.

	Po neblahém setkání s kytovci nechal kapitán prohlédnout trup ponorky. Ukázalo se, že všechny nýty i sváry skutečně přečkaly strašlivý útok bez úhony. Mohli jsme bez obav pokračovat v cestě k jihu.

	

	Nautilus plul podél padesátého poledníku. 15. března jsme dosáhli 55° jižní šířky a zahlédli první ledovce. Na jižním obzoru jsme zpozorovali kry Připadaly mi obrovské, avšak Ned Land, který v polárních končinách už velryby lovil, mě ujistil, že šestimetrový kus ledu je tady pouhá maličkost, která nestojí za řeč a pozornost. Víc ho zajímal oslnivě bílý pás táhnoucí se po jižním obzoru. Tento „ice-blink“ neboli „ledový třpyt“, jak mu říkají lovci velryb, prozáří i mlhu a husté mraky. Věstí přítomnost ledových polí.

	[image: Image]Ta se už brzy objevila. Podobala se obrovským drahokamům, pohupujícím se ve vodě. V některých blocích se klikatily nazelenalé čáry, jiné připomínaly obrovité ametysty. Jiné zase lámaly světlo tisíci krystalovými plochami. Potkávali jsme stále více takových plovoucích ostrovů. Hnízdila na nich hejna polárních ptáků. Byli to rackové, alky a buřňáci. Někteří z nich pokládali Nautilus za velrybu a jako z návodu vorvaňů na něj útočili a klovali mu do hřbetu, až zvonil pod údery jejich zobáků.

	Ker přibývalo a 16. března nám ledové pole zatarasilo cestu. Zdálo se však, že ani taková překážka nedokáže Nema zastavit. Jeho počínání ve mně zase vzbudilo podezření, že přišel o rozum. Byl za poslední dny hrozivě vyhublý a oči mu divoce plály mezi hlubokými vráskami. Vlasy měl už úplně šedivé. Ve srovnání s tím kapitánem Nemem, jak jsme ho na sklonku loňského roku poznali, vypadal o patnáct, možná dvacet let starší. Energie ale měl víc než dost a odvaha mu nechyběla vůbec. Vrhl Nautilus strašnou prudkostí proti ledové hradbě, a ten vnikal jako klín do ledové hmoty, drtil ji a lámal. Byl jako starověké beranidlo poháněné nevyčerpatelnou silou. Ledové úlomky vyletovaly a pak se snášely na palubu jako krupobití. Několikrát se rozjel tak prudce, že se vymrštil na led a lámal ho svou váhou. Jindy vnikal pod ledové pole a rozbil je kymácením. Počasí se zhoršovalo. Vichřice ustávaly jen zřídka a tehdy nastala taková mlha, že nebylo vidět z jednoho konce plošiny na druhý. Uvědomil jsem si, že se tak blízko k pólu může odvážit pouze loď bez plachet, poháněná elektřinou, jako byla ta naše. Po dvou dnech však Nautilus dospěl k překážce, kterou nedokázal rozbít. Nacházeli jsme se na 67° 30′ jižní šířky. Před ostruhou Nautilu se táhly ledové hory vysoké až šedesát metrů. Zde se ponorka musela zastavit.

	Jediný, kdo byl plně spokojený, byl Ned Land.

	„Dostali jsme se až k ledovým horám, a to stačí,“ říkal. „Dál už se nedostane nikdo, ani vy, ani Nemo, ani Nautilus. Ať chceme, či nechceme, musíme se obrátit a vrátíme se na sever, do světa počestných lidí.“

	Uvědomoval jsem si jednu základní potíž. Cesta vpřed byla nemožná, ovšem stejně nemožný byl i návrat. Cestou na jih jsme ztratili mnoho času a teplota klesala. Průrvy, jež Nautilus v ledových polích udělal, zamrzly, a protože mráz zesílil, také led byl tlustší a ani obrovitá síla elektrických motorů na něj už nestačila.

	Svěřil jsem se s obavami kapitánovi Nemovi.

	„Pane profesore,“ řekl mi posměšně, „vy jste pořád stejný. Vidíte jen překážky a potíže. Já vás však ujišťuji, že se Nautilus uvolní a popluje dál.“

	Jeho výsměch mě podráždil.

	„Výborně,“ zvolal jsem stejným tónem. „Neznáme žádné překážky. Rozlámejme tedy ledovou horu. Vyhoďme ji do vzduchu, a pokud to nepůjde, dejme Nautilu křídla a přeleťme ji!“

	„Přeletět, pane profesore?“ odpověděl Nemo. „To není nutné. Stačí, abychom ji podpluli.“

	Také mě napadlo, že mohl ledovou bariéru podplout a že se s ní rval zbytečně. Jak ale zběsilému muži vymluvit jeho vrtochy?

	Kapitán zahájil přípravy k další odvážné plavbě. Mohutné pumpy vháněly do nádrží pod velkým tlakem vzduch. Po čtvrté hodině Nemo oznámil, že bude uzavřen vchod. Naposledy jsem se rozhlédl po ledovém poli. Počasí bylo klidné, vzduch jasný a mráz dosahoval 12 °C pod nulou. Na plošinu vystoupilo dvanáct námořníků s ocelovými bodci a usilovnou prací rychle uvolnili loď z ledového sevření.

	Brzy nato se Nautilus ponořil. Klesali jsme.

	K pólu nám zbývaly dva tisíce kilometrů. Znal jsem výkonnost téhle úžasné lodi a věděl jsem, že tuto vzdálenost by za dobrých podmínek dokázala překonat za čtyřicet hodin.

	Budeme ale mít dobré podmínky?

	Zůstali jsme s Conseilem v salonu a pozorovali oknem hlubiny prozářené elektrickým světlem. Ryby jsme nespatřili. Ubírali jsme se velebným tichem mořských prostor pod ledem. Cesta byla jednotvárná a nakonec jsem i já byl unaven. Probudila mne temná rána. Pochopil jsem, že Nautilus narazil zespodu na led. Bylo zřejmé, že se Nemo pokouší vynořit.

	Vzpomněl jsem si na obrovské ledové kry, které jsem pozoroval těsně před ponořením, a zachvěl jsem se.

	Pluli jsme dál v hloubce čtyř až pěti set metrů. Moje obavy rostly. Dlouho trvalo, než jsem usnul.

	Ve tři hodiny ráno mě opět probudil prudký náraz. Posadil jsem se na lůžku a poslouchal jsem v naprosté tmě, která mě obklopovala. Náhle se ozvala další rána a vrhla mě doprostřed kajuty. Nautilus se značně nahnul, takže chůze byla obtížná. Musel jsem se přidržovat stěn, abych se dostal do salonu, ozářeného světlem ve stropě. Vitríny byly připevněné, avšak obrazy pověšené na stěnách odstupovaly na jedné straně od stěny asi o třicet centimetrů. Odkudsi se ozývaly zmatené hlasy. Pak vešel kapitán Nemo. Jeho tvář, obyčejně tak klidná, byla plná nepokoje. Když se ke mně obrátil, opakoval jsem v obráceném pořadí to, o čem jsme hovořili před časem v Torresově průlivu:

	„Příhoda?“ ptal jsem se a snažil se o co nejvíce povzbudivý tón hlasu.

	„Ne, pane,“ odpověděl. „Tentokrát je to nehoda.“

	„Vážná?“

	„Snad.“

	„Je nebezpečí bezprostřední?“

	„Ne.“

	„Nautilus uvázl?“

	„Ano. Zastavil nás obrovský ledovec. Omývala ho teplejší voda, takže ve spodku tál a nakonec se překotil a přitiskl nás pod sebou.“

	„Snad by pomohlo vyprázdnění nádrží,“ navrhl jsem.

	„To se v této chvíli děje, pane. Můžete slyšet, jak pracují pumpy. Podívejte se na ručičku tlakoměru. Nautilus poněkud stoupá, ale ledová spousta vystupuje s ním.“

	Vtom jsme pocítili lehký pohyb. Nautilus se částečně vyprostil. Loď se pomalu vyrovnávala a podlaha byla zase vodorovná. Kapitán odešel a po několika minutách nechal otevřít okenice.

	V záři reflektorů jsme viděli na každé straně asi ve vzdálenosti deseti metrů ledovou zeď. Nad námi se táhlo ledové pole a ledovec uvázl na dvou svislých stěnách. Ocitli jsme se v tunelu bez východu.

	Pak se vrátil kapitán. Tvářil se pořád vážně.

	„Je cesta k jihu zatarasena?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano. Jsme uzavřeni.“

	Nahoře, dole i na všech stranách stála kolem Nautila neprůchodná ledová hradba. Stali jsme se vězni ledovců. Vrátili jsme se do kabiny.

	Ned Land udeřil svou ohromnou rukou do desky stolu.

	„Jsme v rukou šílence, a ten nás vlákal do ledové pasti.“

	[image: Image]

	[image: Image]

	[image: Image]

	Musel jsem mlčky připustit, že má pravdu. Kapitán si opravdu počínal krajně neopatrně a jeho zarputilost nás dovedla sem, do ledového hrobu. Z Kanaďana čišel vztek. Neměl jsem stání a vrátil jsem se opět do salonu.

	„Jaké máme vyhlídky?“ zeptal jsem se kapitána, který tu stál a díval se oknem na ledovou stěnu.

	„Jsou dvě, profesore.“

	„Dvě? To je dobré!“

	„Nepříliš. Ta jedna je rozdrcení ledem.“

	„Strašné!“

	„Ta druhá je udušení. Už jsme se měli vynořit, abychom vzduch obnovili. Pokud se nám to nepodaří do osmačtyřiceti hodin, zahyneme.“

	„A co naše vzduchové filtry?“

	„Ty jen prodlužují dobu mezi dvěma výměnami vzduchu zvenčí. Pracují na plný výkon. Bez nich už bychom nežili.“

	Potom kapitán zorganizoval zoufalou akci. Vyslal skupinu námořníků, k níž se přidal i Ned Land, aby krumpáči vykopali do ledu pod námi otvor, jímž bychom mohli proplout. Úmysl byl prostý. Je třeba rozbít led, který nás věznil odspodu, a osvobodit se podplutím ledového pole. Po dvou hodinách se muži vrátili zcela vyčerpáni a vystřídala je druhá skupina, ve které jsem byl i já s Conseilem. Dohromady se nám všem podařilo vysekat metr hluboký otvor.

	„Znamená to,“ shrnul výsledky pokusu kapitán Nemo, „že by nám práce trvala pět dní a pět nocí.“

	Druhou část myšlenky nevyslovil. Znali jsme ji: zbývá nám něco přes čtyřicet hodin, necelé dva dny a dvě noci.

	Nerad vzpomínám na to, co následovalo. Kapitán přišel s novou smělou myšlenkou: zásoby vulkanitu nejsou velké, avšak naše postavení je tak zoufalé, že musíme vsadit na jedinou kartu. Veškerou energii převedeme na teplo, a kde nepostačí síla našich paží, pomůže horká voda. V kopání tunelu jsme neustávali. Nástup na směnu překvapivě znamenal změnu k lepšímu. V nádržkách skafandru bylo více vzduchu než v prostorách ponorky. Byl to zoufalý závod se smrtí. Kapitán zkracoval délku směn. Nikdo se nesnažil zůstat pod vodou déle, než na vyměřený čas. Každý, kdo vykonal svoji povinnost, předal nádržku nástupci, aby se i on nadýchal života. Hodiny se vlekly. Ovzduší v ponorce bylo nesnesitelné. Každé vdechnutí protivně těžké atmosféry působilo bolesti. V těch úděsných chvílích mě Conseil bral za ruku, těšil mě a zaslechl jsem, jak si povídá pro sebe:

	„Kéž bych nemusel dýchat, abych mohl svůj vzduch přenechat panu profesorovi!“

	Po návratu z poslední směny jsem se už skoro dusil. Třeštivě mě bolela hlava a potácel jsem se jako opilý. V krvavé mlze jsem viděl majestátní postavu kapitána Nema. Nedaval najevo žádnou bolest. Byl připravený čelit osudu a překonat všechny překážky.

	I ty, které byly příliš silné.

	Kapitán se odhodlal k dalšímu zoufalému pokusu. Nechal do nádrží napustit sto krychlových metrů vody, čímž se naše váha zvýšila o sto tun. To byla poslední karta. Pokud se pokus zhatí, zvolna se propadneme do smrti.

	Hučelo mi v uších a zdálo se mi, že mi praskly bubínky. Jako zdálky jsem uslyšel Conseilův výkřik:

	„Pohybujeme se!“

	Nemohl jsem mu odpovědět.

	Chopil jsem se jeho ruky a stiskl jsem ji.

	Vtom Nautilus tíhou prolomil ledovou vrstvu a jako dělová koule se propadal do hlubin.

	Teď byla veškerá elektrická síla soustředěna na pumpy, které začaly vypuzovat vodu z nádrží. Po několika minutách byl pád zastaven. Šroub se opět otáčel plnou rychlostí a nesl nás k jihu. Ale jak dlouho bude trvat tato plavba pod ledovci, než se dostaneme na volné moře?

	Věděl jsem, že mi zbývá několik minut života.

	Hasnoucím zrakem jsem se podíval na hloubkoměr. Nad námi bylo pouhých šest metrů ledu.

	Šest metrů jako šedesát nebo šest set, je to jedno, taková byla moje myšlenka, se kterou jsem měl odejít z tohoto světa.

	Zatočila se mi hlava. Myslel jsem, že umírám, ale to se nakláněla podlaha. Kapitán dal přečerpat vodu z předních nádrží na záď.

	Potom ponorka s plnou silou narazila.

	Hrot na její přídi narazil zespodu na led. Uvázl. Loď couvla a obořila se na ledový strop podruhé. Ztrácel jsem vědomí.

	A potom…

	Dozvěděl jsem se to až poté, kdy mě Ned Land s Conseilem vynesli na plošinu, kde jsme všichni, s celou posádkou a kapitánem Nemem, s obrovskou úlevou vdechovali čerstvý vzduch. Osmkrát narazil Nautilus do ledového příkrovu a na devátý pokus ho konečně v mocném rozběhu prorazil, vymrštil se nad něj, dopadl a probořil svou tíží.

	Po několikahodinovém odpočinku jsme se opět ponořili, abychom pokračovali v cestě. Památného dne 19. března v šest hodin ráno se otevřely dveře a v nich se objevila šedovlasá postava kapitána Nema.

	„Volné moře,“ řekl prostě.

	Vyběhl jsem na palubu. Bylo tomu tak!

	Srdce mi bušilo obrovským vzrušením. Dostali jsme se tak hluboko na jih, jak se to dosud nikomu nepodařilo. Podle mých výpočtů měla být někde poblíž točny největší naleziště vulkanitu. Získáme ho?

	[image: Image]Nebe bylo zatažené, jako by se hněvalo, že lidé vnikli do těchto končin. Na Nemovi byla vidět rozmrzelost. Potřeboval jasné počasí, aby mohl změřit výšku slunce a podle něho určit přesnou zeměpisnou polohu. Byli jsme hodně hluboko na jihu, ovšem od pólu jsme mohli být desítky, ne-li stovky kilometrů.

	Ponorka plula celý den houstnoucí mlhou. Večer se objevila pevnina. Zdálky jsme slyšeli ptačí skřeky a ve světle reflektorů se míhaly obrysy jejich těl. Pak se ochladilo a začalo sněžit. Naštěstí se druhého dne počasí umoudřilo. Mohli jsme dokonce vystoupit na břeh. Kolem nás poletovala doslova mračna buřňáků a albatrosů a roztomilí tučňáci se nám batolili pod nohama. Zvířata se nás nebála. Nikdy se nesetkala s člověkem a netušila tedy, jak ukrutný to dovede být nepřítel. Půda zde byla sopečná, přesně podle mých předpokladů. Vulkanit do sebe vstřebal síly, které vládnou v hlubinách země, a jen sopečnou činností se mohl ocitnout na dosah člověka.

	Pokračovali jsme v cestě. O pár kilometrů dále nás zastavilo horské pásmo, spadající prudce do moře. Za ním se ozýval strašný řev, jako by tam byla býčí ohrada.

	„To je koncert mrožů,“ usoudil jsem.

	„Rvou se?“

	„Rvou, anebo si hrají. U nich je to těžké rozpoznat.“

	„Dovoli-li pan profesor, mohli bychom se na ně podívat.“

	„Podíváme se.“

	Lezli jsme přes černé balvany, po suti a zledovatělých kamenech. S velkou námahou a za cenu četných bolestných pádů jsme se dostali až na vrchol hřebenu. Pod námi jsme spatřili bílou pláň pokrytou mroži. Hráli si. Byl to tedy řev radosti, ne hněvu. Sestoupili jsme až k nim a opět se opakovala naše zkušenost s tučňáky. Netušili, že přicházejí členové rodu usilujícího o jejich záhubu. Mohli jsme se dotknout jejich tlusté vrásčité kůže, porostlé řídkými nazrzlými chlupy. Některé exempláře byly dlouhé až čtyři metry. Pohled na hodinky mě přiměl k návratu. Nemo mohl změřit výšku slunce přesně v poledne. Bohužel se nebe, až dosud modré, rychle zatáhlo a setmělo se natolik, že jsem pojal obavu, abychom našli cestu zpátky.

	

	[image: Image]Štěstí se na nás usmálo až 21. března, v den jarní rovnodennosti.

	Dnešního dne by se mělo slunce s těmito končinami rozloučit a vrátit se zase až jednadvacátého září. Začíná polární noc. Pokud se Nemovi nepodaří změřit výšku slunce dnes, další příležitost se mu naskytne až za půl roku.

	Bylo na něm vidět, že je vyvedený z míry, možná až zuřivý. Rád by vyskočil a roztrhal ta mračna válející se od obzoru k obzoru, pokud by to jen trochu šlo. Do ledové bariéry mohl vztekle bušit, avšak mraky byly nad jeho síly. Dovedl jsem se do něho vžít. Musel si myslet, že se osud proti němu spikl. Ne jeho vinou došlo k tragédii Sunderlandu. Jeho vlastní mužstvo začínalo pochybovat o správnosti jeho počínání. A teď, kdy byl na dosah jižní točny, mu nepřízeň počasí bránila provést potřebná měření.

	„Jdeme,“ řekl. Lekl jsem se divokého výrazu jeho tváře.

	„Počasí není příznivé,“ namítl jsem. „Možná bude sněžit.“

	„Jdeme,“ opakoval a vyrazil, aniž se ohlédl, zdali ho někdo následuje.

	Šel rychlým krokem, takže jsme mu sotva stačili, já s Conseilem a Nedem Landem a pěti námořníky. Na Nema byl zvláštní pohled. Měl už vzezření vyčerpaného starce, avšak pohyboval se rázně jako mladý muž. Kráčel s jistotou člověka, který terén dokonale zná. Kdyby mu aspoň mohl pomoci kompas! Ten je samozřejmě v těchto končinách k pramalému užitku.

	Nemo kráčel vzhůru. Stoupal po strmém svahu a mě napadlo, že chce dosáhnout vrcholku hory, aby rozehnal mračna. Naprosté šílenství!

	Jenže se opět ukázalo, že štěstí přeje odvážným. Bylo jedenáct hodin, když se mraky začaly trhat, a v půl dvanácté je vítr odvál. Kam? Někam k severu. Vždyť zde, v blízkosti točny, je všude, kam oko pohlédne, jen a jen sever.

	Pod našima nohama byla bílá pláň. Nad hlavou modrá klenba. Tuleni a mroži se zvědavě rozhlíželi, kdo tady ruší jejich klid. Ve tři čtvrti na dvanáct Nemo dospěl na vrchol hory. Nad obzorem se objevil vrchol slunečního kotouče. Kapitán Nemo jej pozoroval rastrovaným dalekohledem, který odstraňuje lom paprsků. Bude-li terč slunce přeťat právě v polovině ve chvíli, kdy hodiny ukážou poledne, jsme na točně.

	„Poledne!“ zvolal jsem.

	„Jižní točna,“ odpověděl Nemo vážně a podal mi dalekohled, abych se přesvědčil, že obzor přetíná slunce na dvě stejné poloviny.

	Poslední sluneční paprsky pohladily vrchol hory a stíny na jejích bocích se prodloužily. Kapitán pokynul a přispěchal jeden z jeho námořníků, který nesl podlouhlý předmět zabalený do nepromokavého pouzdra. Otevřel jej a kapitán z něho vytáhl černou vlajku na krátké žerdi. Uprostřed bylo vyšito písmeno N. Pak se obrátil ke slunci, jehož poslední paprsky laskaly obzor, a zvolal:

	„Sbohem, slunce! Zajdi, jasná hvězdo! Skryj se do svobodného moře a dovol šestiměsíční noci, aby zahalila mé nové panství svými stíny!“

	Vyměnil jsem si s Conseilem krátký pohled. Nikdy jsem s ním nemluvil o svých pochybnostech, ovšem znali jsme se tak dlouho a byli jsme si tak blízcí, že jsme nepotřebovali slova, abychom se domluvili. Bylo nám oběma jasné, že zde, na jižním pólu, posedlost kapitána Nema dosáhla vrcholu. Před několika dny se spustil na dno nejhlubšího moře světa a dnes překonal další metu lidských možností. Nikdo se sem před ním nedostal, všechny dosavadní pokusy o dosažení jižní i severní točny ztroskotaly. Zdali se po něm ještě někomu podaří vstoupit do těchto míst! Bylo to opojné pomyšlení a silných pocitů jsme se nedokázali zbavit ani my dva. Ovšem Nemo, ten se choval jako rozumu zbavený.

	Slunce zapadalo a přihnal se mrak temný jako noc. Zachvátily nás obavy, zda se dostaneme zpátky.

	A vtom jsem ji opět spatřil, tu namodralou záři. Objevila se v rokli táhnoucí se klikatě po úbočí hory, ozdobené praporcem kapitána Nema.

	„Kapitáne,“ oslovil jsem ho mírně, „nepřivedla nás sem pýcha, ale nutnost. Zde je hlavní cíl naší nebezpečné cesty.“

	Můj klid na něho zapůsobil, dokonce se mi zdálo, že se trochu zastyděl za tak mocný projev citů.

	„Vaše výpočty se potvrdily,“ řekl prostě.

	„Ano, pane kapitáne.“

	Modré světlo teď už převažovalo nad paprsky zapadajícího slunce.

	„I vy jste dosáhl svého vrcholu.“

	„U vědce není úspěch důvodem k pýše, ale k ještě větší pokoře.“

	„K pokoře?“

	Řekl to tónem, jako by chtěl dodat: To slovo neznám.

	„Pokora před dalším neznámem, které se před námi otevírá,“ dodal jsem.

	Chvilku o mých slovech přemýšlel, pak mlčky kývl a dal pokyn k odchodu.

	Vraceli jsme se ke kuželu světla vrhanému reflektorem Nautilu. Nazítří se vypravíme do těchto míst znovu, vybaveni svítilnami. Nastane velmi těžká část cesty. Bude třeba narubat tolik horniny, kolik jen půjde.

	A potom, potom vyrazíme k severu.

	Na místo schůzky s kapitánem Farragutem.

	

		Kapitola 15.



	
		K Amazonce a k Bahamám
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	Přípravné práce se protáhly na celý týden. Vulkanit nebyl tak snadno přístupný, jak se zprvu zdálo, a výkopy přerušovaly silné vánice. Antarktická zima prodlužovala noc den ze dne a také tím omezovala naše pracovní schopnosti. Navíc se ukázalo, že naše ledové dobrodružství poškodilo jedno z hloubkových kormidel a bylo nutno je opravit. Na lodi vládl činorodý ruch. Všechny hrůzostrašné zážitky byly zapomenuty a také z Nemovy hudby přehrávané za nocí na lodních varhanách se dalo soudit, že se kapitán poněkud uklidnil. Bylo mi jasné, že od tragédie Sunderlandu už nikdy nebude takový, jako byl předtím. Jeho duševní stav prodělával určité výkyvy, ale v těchto posledních dnech měsíce března byl Nemo ve velmi dobré náladě.

	Práce skončily 28. března. Veškerý narubaný vulkanit spočíval v násypných schránkách. Následujícího dne jsme vyrazili k severu. Podplutí ledové bariéry se tentokrát odbylo bez příhod. Kapitán se zřejmě poučil, že nesnáze, které pro nás málem skončily osudově, zavinila jeho nezkušenost násobená tvrdohlavostí a odvahou hraničící s fanfarónstvím.

	Záhy jsme přeťali polární kruh a obepluli Hornův mys. Dne 31. března večer jsme byli u jižního cípu Jižní Ameriky. Zapomněli jsme na prožité útrapy. Vzpomínka na uvěznění v ledovci zvolna mizela z mysli. Snili jsme jen o příštích dnech. Kapitán Nemo se teď neukazoval ani v salonu, ani na plošině. Představoval jsem si, že se duševně připravuje na osudné setkání se svým protivníkem, jemuž jsme pluli v ústrety. Kde se potkáme? To bylo tajemství, které kapitán nemínil prozradit.

	Ponorka plula v mírné hloubce dvaceti až třiceti metrů a vynořovala se jen kvůli výměně vzduchu. 4. dubna jsme minuli ústí řeky La Plata a pluli podél uruguayského pobřeží. Velkou rychlostí jsme se pohybovali kolem pobřeží stále k severovýchodu a 9. dubna jsme minuli mys San Roque, jeho nejvýchodnější výběžek.

	K první zastávce svolil Nemo až o dva dny později, kdy jsme překonali rovník a ocitli se v oblasti, do níž vpouští svoje ohromné spousty vod Amazonka. Námořníci vrhli do moře sítě, aby obnovili zásoby potravin rybolovem. V krátké době se jim podařilo vytáhnout podivuhodně bohatou kořist. Pro mne to byla příležitost ke studiu a stejně nadšený byl i můj sluha a přítel Conseil, sám vášnivý amatérský přírodovědec. Našel jsem zde ryby, které jsem dosud studovat nemohl. Byly podobné úhořům, třicet centimetrů dlouhé, se zelenavou hlavou, fialovými ploutvemi, šedomodrým hřbetem, stříbřitě lesklým břichem s barevnými skvrnami a se zlatými kroužky kolem duhovek. Tato zajímavá zvířata žijí ve sladkých vodách a Amazonka je zanáší až na širé moře. Pozoroval jsem i rejnoky se špičatým nosem, ozbrojené ostrým ostnem. Vyskytli se tu i malí metroví žraloci s tlamou plnou ostrých, dozadu zahnutých zubů, a také ryby zvané mořský ďas, které se vyznačují zvláštním trojúhelníkovým tvarem těla, s masitými výrůstky na prsních ploutvích, připomínajících netopýří křídla. Kvůli výrůstkům z rohoviny u nozder se jim také říká mořští jednorožci. Nalezl jsem zde ale i jiného zajímavého tvora, na něhož Conseil nikdy nezapomene.

	[image: Image]V síti uvázl plochý rejnok s rozeklaným ocasem, s tělem dokonale kruhovým. Vážil asi dvacet kilogramů, vespod byl bílý a na hřbetě načervenalý, s okrouhlými skvrnami tmavě modré barvy. Kůže se mu leskla a na konci těla měl rozeklanou ploutev. Velmi silně sebou zmítal, a protože žádný námořník nebyl právě nablízku, ještě několik stahů svalů a byl by se dostal zpátky do moře. Jeho pokus o útěk však neušel Conseilovi, a než jsem mu v tom stačil zabránit, skočil po něm a uchopil ho oběma rukama.

	V příštím okamžiku ležel na zádech s tělem napůl ochrnutým a křičel:

	„Pomoc! Pane profesore, pomoc!“

	Poprvé v životě mě ten chlapec přímo oslovil!

	Zatímco jsme ho s Kanaďanem oživovali prudkým třením, jektavě opakoval:

	„Třída paryby, podtřída příčnoústí, nadřád rejnokovci, řád parejnoci, druh parejnok elektrický.“

	Ani v šoku nevypustil z mysli svoji zoologickou učenost! Pochválil jsem ho za to.

	„Ano, pan profesor mi může věřit,“ odpověděl mi, už zase nepřímým oslovením, když jsme mu pomohli na nohy. „Tomu zvířeti se pomstím.“

	„Jakpak?“ chtěl jsem vědět.

	„Sním je,“ odpověděl prostě.

	K tomu skutečně ještě toho večera došlo, ovšem byla to pomsta oboustranná, protože rejnok měl maso značně tuhé a špatně stravitelné.

	Od Conseile to byla velká neopatrnost, že se toho nebezpečného tvora dotkl. V prostředí tak vodivém, jako je voda, parejnok elektrický dokáže kořist omráčit na vzdálenost několika metrů.

	Námořníci z Nautilu obohatili zásoby potravin také o želví maso. U pobřeží plavalo mnoho mořských želv. Těžko se loví, protože jsou neobyčejně plaché. Námořníci proto nalovili do sítí štítovce, ryby, které provázejí žraloky a rády se přichytí i na lodi, jak už víme. Těmto štítovcům námořníci připevnili na ocasy kroužky s bodci. Jakmile byli štítovci hozeni do moře, začali plnit svůj úkol. Přichytili se na krunýře želv a udělali to tak pevně, že by se spíš nechali přetrhnout, než aby se pustili. Pomocí těchto živých rybářských háčků jsme nachytali množství mořských želv, včetně karet obrovských, které váží až dvě stě kilogramů.

	Rybolovem končil náš pobyt ve vodách Amazonky. V noci se Nautilus vrátil na širé moře a pokračoval v plavbě. 16. dubna jsme minuli Martinique a o čtyři dny později jsme brázdili vody kolem Bahamských ostrovů. Tam se ze dna zdvihaly pochmurné kolmé srázy a v nich se černaly průrvy, jimiž neproniklo ani světlo našich reflektorů. Pokrývaly je dlouhé řasy, ve kterých se hemžil podmořský život.

	Asi v jedenáct hodin mě Ned Land upozornil na podivný pohyb těchto řas.

	„V těch průrvách se jistě skrývají chobotnice,“ podotkl jsem, „a nepřekvapilo by mě, kdybychom spatřili nějakou pořádně velikou.“

	„Máte na mysli olihně ze třídy hlavonožců?“ ptal se Conseil.

	„Ne,“ odvětil jsem. „Mám na mysli hlavonožce obrovských rozměrů.“

	„Také bych některého rád viděl,“ poznamenal Conseil. „Vypráví se o nich, že dokážou stáhnout celou loď do hlubin. Takové bestii se říká krak…“

	„Dětinské výmysly,“ přerušil ho Ned Land.

	„Kraken,“ nenechal se Conseil vyvést z míry.

	„Nikdo mě nepřesvědčí, že takové zvíře žije,“ prohlásil Ned Land pohrdavě.

	„Co byste řekl tomu, že jsem takové zvíře viděl?“

	„Na vlastní oči?“ divil se Kanaďan.

	„Ano, Nede.“

	„A kdepak?“

	„Na Saint Malo.“

	„V zálivu?“ ptal se Ned Land posměšně.

	„V kostele. Je tam obraz, na kterém je kraken namalován.“

	„To se povedlo,“ rozesmál se Ned Land. „Conseil si ze mě dělá blázny.“

	„Ani ne,“ vmísil jsem se do hovoru. „Z minulosti se zachovala četná svědectví o existenci takových zvířat. K vážným svědectvím patří zpráva dánského biskupa Erika Pontoppidana, který žil v první polovině osmnáctého století. V Přírodní historii Norska popisuje krakena jako hlavonožce, na kterém by se mohl cvičit jízdní pluk, tak je to zvíře obrovské.“

	„Pohádky pro malé děti,“ smál se Kanaďan.

	„Ne tak docela. Jsou i novodobá svědectví.“

	„Sem s nimi.“

	„Roku 1861, tedy před několika lety, zpozorovala hlídka na lodi Alecton, plující nedaleko Tenerife, ohromného hlavonožce plujícího pod hladinou. Kapitán Bouguer na něho nechal střílet z pušek, avšak střely bezvýsledně projížděly rosolovitým tělem. Námořníci se pak pokusili zvíře chytit do smyčky, avšak provaz se smekl a oderval mu jedno z jeho chapadel. Poté zvíře zmizelo v hlubinách.“

	„Konečně skutečná událost,“ zabručel Kanaďan, zřejmě nepřesvědčen.

	„Nebyl ten tvor asi šest metrů dlouhý?“ ozval se znenadání Conseil.

	„Asi tak,“ odpověděl jsem.

	„Neměl kolem hlavy osm chapadel, která se ve vodě zmítala jako klubko hadů?“

	„Právě tak.“

	„Neměl na vrcholku hlavy obrovské oči?“

	„Ano, Conseili.“

	„Nevypadala jeho tlama jako hrozivý papouščí zobák?“

	„Skutečně. Jak to můžeš vědět?“ řekl jsem a otočil jsem se ke sluhovi, který stál u okna a díval se ven.

	Conseil ukázal prstem.

	„Protože kolem nás buď pluje Bouguerův hlavonožec, nebo některý z jeho bratříčků.“

	[image: Image]Ned Land se vrhl k oknu.

	„Strašná bestie!“ vykřikl.

	Také jsem nemohl potlačit odpor. Těsně před oknem se vlnila příšera, která by si zasloužila, aby byla zařazena do říše bájí. Jistě měřila osm metrů, možná víc. Pohybovala se pozpátku, aby držela s Nautilem krok. Prohlížela si ponorku ohromnýma nehybnýma očima. Chapadla, přesahující délku těla, se divoce zmítala. Viděli jsme stovky přísavných bradavek na vnitřní ploše chapadel. Zvíře se přiblížilo a přitisklo přísavky k našemu oknu. Tlama hlavonožce, skutečně podobná papouščímu zobáku, se pomalu otevírala a zavírala. V zobáku se zmítalo cosi podobného jazyku opatřenému trny.

	Netvor se zlobil. Podráždila ho přítomnost Nautilu. Pokoušel se ho zmocnit chapadly, jenže kovové stěny byly příliš pevné.

	„Třeba je to opravdu hlavonožec, se kterým se potkal Alecton,“ přemýšlel Conseil nahlas.

	„To sotva,“ namítl Ned Land. „Ten přece přišel o rameno, kdežto tenhle je má všechna!“

	„To by nemusel být ten důvod,“ řekl jsem. „Přísavná ramena a ocasy hlavonožcům dorůstají a za těch sedm let měl ocas Bouguerova hlavonožce dost času narůst.“

	„Nezáleží na tom,“ řekl Ned. „Není-li to tenhle, může to být kterýkoli z těch ostatních!“

	U okna se na naší pravé straně objevili další. Napočítal jsem jich celkem sedm. Doprovázeli Nautilus a zaslechl jsem skřípot jejich zobáků na ocelové stěně. Měli jsme tedy pěkný doprovod.

	Zvířata se držela u lodi tak pevně, že bych je mohl obkreslovat na skle. Vtom se Nautilus otřásl a zastavil se.

	„Narazili jsme?“ lekl jsem se. Po příhodách v Torresově průlivu a pod ledovým polem jsem nebral otřesy ponorky na lehkou váhu.

	„Plujeme,“ řekl Ned Land, „takže jsme neuvázli. Bohužel plujeme na druhou stranu.“

	Uplynula minuta napjatého ticha. Pak vešel kapitán se svým pobočníkem. Neviděl jsem ho už dlouhou dobu. Opět zestárl. Zřejmě ho trápily výčitky a pocity marnosti, a teď už připomínal víc starce než statečného kapitána ponorného člunu.

	„Čeká nás boj,“ oznámil nám. „Zápas tělo proti tělu, když ne muže proti muži.“

	„Tělo proti tělu?“

	„Ano, pane profesore. Zoban jednoho z těch netvorů se zasekl v našem lodním šroubu a zastavil ho.“

	„Co teď?“

	„Vynoříme se a pobijeme je.“

	„To nebude nic snadného,“ pronesl jsem pochybovačně.

	„Jistě ne. Elektrické náboje našich pušek jsou proti nim bezmocné. Zaútočíme na ně sekyrami.“

	„A harpunou,“ přidal se Kanaďan, rozzářený představou, že se konečně zúčastní pořádného lovu.

	„Velmi rád přijímám vaši nabídku, mistře Lande.“

	„Půjdeme s vámi,“ řekl jsem a šli jsme s kapitánem k hlavnímu schodišti.

	Tam už stálo asi deset námořníků ozbrojených sekyrami. Jimi jsme se ozbrojili i já s Conseilem. Ned Land se chopil harpuny a zálibně ji potěžkával.

	Nautilus se otevřel. Námořník, který stál na nejvyšším schodu, uvolňoval zámek poklopu. Zámek cvakl a poklop se rozletěl. Bylo k němu přisáté rameno hlavonožce. Zároveň další rameno vklouzlo do prostoru schodiště a dvacet dalších se nad ním zmítalo. Kapitán rameno uťal jediným seknutím. Useknuté rameno se příšerně kroutilo, jak padalo mezi nás.

	Drali jsme se po schodech v hustém zástupu nahoru na plošinu. Vtom se vzduchem mihla dvě ramena, vmžiku se obtočila kolem námořníka postupujícího vedle kapitána Nema a zvedla ho do výše.

	Kapitán Nemo vykřikl, prosmykl se poklopem nahoru na plošinu a my ostatní jsme spěchali za ním.

	Spatřili jsme hrůzné divadlo. Nešťastný námořník omotaný chapadly se stal pouhou hračkou netvora. Ten ho držel svými přísavkami a houpal jím ve vzduchu jako hadrovou loutkou. Muž chroptěl, dusil se a volal o pomoc. Jeho volání ve mně vyvolalo nepopsatelný úžas. Muž křičel o pomoc francouzsky, byl to tedy můj krajan, a aniž jsem to tušil, možná jsem jich tu měl několik. Do smrti nezapomenu na ten srdcervoucí křik.

	Bylo vůbec možné toho nešťastníka zachránit?

	Kapitán Nemo se k hlavonožci vrhl a hned v následujícím okamžiku mu uťal nejbližší rameno. Jeho pobočník zaútočil se stejnou prudkostí na druhé. Také ostatní mužstvo bojovalo sekyrami. I Kanaďan, Conseil a já jsme nořili své zbraně do spousty masa. Prudký zápach pižma naplnil vzduch.

	V jednu chvíli to už vypadalo, že se přece jen podaří oběť zachránit. Chobotnice přišla o sedm ze svých osmi ramen. Už jen poslední, obtočené kolem napůl udušeného muže, vířilo ve vzduchu. Ale v okamžiku, kdy Nemo vyrazil vpřed, aby uťal i toto poslední rameno, zvíře vystříklo černou tekutinu z vaku na břiše. Ta nás všechny na chvilku oslepila. A když se nám podařilo si vytřít oči, netvor byl pryč a s ním i můj nešťastný krajan.

	Zaútočili jsme proti netvorům se znásobenou zuřivostí. Zahodili jsme všechnu opatrnost. Drápalo se jich na Nautilus deset nebo dvanáct. Potáceli jsme se mezi chapadly připomínajícími hadí trupy v kalužích páchnoucího černého inkoustu. Připadalo nám, že uťatá chapadla oživují jako hlavy hydry. Ned Land svou harpunou probodával sinalé oči těch netvorů. Náhle jeden z nich povalil i kapitána Nema. Strašlivý zobák se mu otevřel nad hlavou. Vyrazil jsem kupředu, avšak Ned Land mě předešel. Jediným úderem harpuny rozrazil útočníkovi čelisti. Kapitán, zachráněný v posledním zlomku vteřiny, se pozvedl ve chvíli, kdy Kanaďan vrážel harpunu do netvorova těla.

	Mlčky se Nedovi Landovi uklonil na znamení vděčnosti a pak se vrhl do dalšího boje.

	Zápas trval čtvrt hodiny. Nestvůry byly přemoženy. Ty, jež se dostaly na palubu, byly zmrzačeny a těžce poraněny. Konečně i ta poslední zmizela pod hladinou! Vyčerpaní muži pokrytí slizem a štiplavou černou tekutinou ze sebe smývali mořskou vodou špínu a pak odcházeli vratkým krokem zcela vyčerpáni do podpalubí.

	Jen kapitán Nemo zůstal stát vpředu u reflektoru a díval se do moře, které právě pohltilo jednoho z jeho společníků.

	

		Kapitola 16.



	
		Ohnivý déšť
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	Po tragickém setkání s mořskými příšerami byl na tom kapitán ještě hůř než předtím. Z kajuty téměř nevycházel, a když jsem ho občas potkal na chodbě nebo v salonu, zdálo se mi, že mě nevnímá. Nepřítomným zrakem hleděl před sebe a šedé rty ve vyhublé vrásčité tváři opakovaly nějaká slova, snad čísi jména. V krátké době přišel o svého přítele Tributa. Jméno muže zahubeného chobotnicí jsem se nedozvěděl.

	Cesta teď pokračovala pomaleji, skoro loudavě. Hovořil jsem o kapitánově stavu se svými druhy. Conseil byl stejného názoru jako já, jen Ned Land na vše hleděl poněkud jinak.

	„Mně se naopak zdá, že kapitán polevil ve své zarputilosti. Nevím, co se děje v jeho divoké hlavě, ale připadá mi, že by se s ním dalo mluvit.“

	„O čem, milý Nede?“ chtěl jsem vědět.

	„Už tři týdny plujeme podél pobřeží Spojených států a blížíme se ke kanadským břehům,“ odpověděl prostě.

	Usmál jsem se.

	„Chtěl byste se podívat domů.“

	„I námořníka to někdy popadne, pane profesore.“

	Přemýšlel jsem o jeho slovech. Ned zachránil kapitánu Nemovi život. Bez jeho síly a pohotovosti by kapitán sdílel osud nešťastného námořníka. Snad by bylo možné ho oslovit a požádat, aby Neda vysadil poblíž jeho domovských břehů.

	Napadlo mě také, že jedna z příčin naší současné loudavosti je Nemovo váhání. Řekl mi přece jasně, že se vydá americké spravedlnosti a bude se zodpovídat za tragédii Sunderlandu. Plujeme podél amerických břehů. Váhá snad kapitán, zdali se má odevzdat úřadům hned, anebo až po schůzce s kapitánem Farragutem, jak původně zamýšlel?

	Otázek bylo příliš mnoho na to, aby zůstaly nevysloveny.
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	Dne 8. května jsme dopluli na úroveň New Yorku. Odtud jsme s Conseilem a Nedem Landem bezmála před rokem vypluli na palubě Abrahama Lincolna.

	Kdybychom se vrátili právě sem, uzavřeli bychom nejúžasnější plavbu kolem světa, jakou kdy kdo podnikl. S výjimkou kapitána Nema a jeho mužů, samozřejmě.

	[image: Image]Rozhodl jsem se, že kapitána požádám o rozhovor.

	Přijal mě ve své kabině. Vypadal jako přízrak. Zapadlé oči měl obkroužená tmavými stíny. Šedivé nestříhané vlasy z něho dělaly starce. Mlčky mi pokynul, abych se posadil, a poslouchal, s čím jsem přišel.

	„Ned Land chce domů,“ shrnul moji výpověď do několika slov.

	„Ano, pane kapitáne. Má za to, že vyhovíte jeho přání už z vděčnosti za záchranu života.“

	„Kéž bych mohl zachránit všechny životy, které vyhasly po dobu naší společné plavby,“ odpověděl s trpkostí, která mě zasáhla do hloubi srdce. Pak udělal rukou skoro nedbalé gesto a ukázal na svazek papírů na svém psacím stole.

	„Podívejte, pane profesore. To je rukopis mé studie podmořského života. Pracoval jsem na něm po celou dobu, kdy Nautilus poprvé vyplul. Pevně jsem věřil, že tato výzkumná práce je hlavní smysl, proč měl být Nautilus postaven. Tyto papíry tvoří klíč k poznání podmořského světa. Poznatky zde uložené mohou lidem otevřít nové světy – pod hladinou moře.“

	„Máte na mysli osídlení mořského dna?“ zeptal jsem se tiše, nevěda, zda kapitán myslí zcela vážně to, co říká.

	„V plném rozsahu,“ řekl kapitán. „Na mořském dnu je obrovské bohatství. Něco jste viděl na vlastní oči.“

	Přikývl jsem a vzpomněl si na obrovskou perlu, kterou mi kapitán ukázal.

	„Jsou zde rudy vzácných kovů.“

	„Například vulkanitu,“ připomněl jsem a kapitán vážně přikývl.

	„Mořské živočichy dosud pracně lovíme. Je však možné je chovat, jako na souši chováme dobytek. Mořské dno lze zúrodnit, a zbavit tak lidstvo nebezpečí hladu. Na mořském dně mohou vzniknout celá města, možná ještě větší, než je New York, který právě míjíme.“

	Užasle jsem sledoval vizi člověka, který vypadal, jako by byl na konci sil.

	„Lidé mohou v moři trvale žít?“

	„Zcela určitě, pane profesore. Prostoru je tu dost pro všechny. Války by ztratily smysl.“

	„Některé mají smysl,“ podotkl jsem v narážce na nedávno ukončenou válku ve Spojených státech, v níž byli poraženi stoupenci otroctví.

	„Žádná nemá smysl!“ odpověděl mi prudce. „Ve všech umírají lidé.“

	„Lidé umírají i v míru,“ namítl jsem tiše.

	Chvilku se na mě díval.

	„Řekněte mi pravdu, profesore. Myslíte si o mně, že jsem zločinec?“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Moje loď potopila Sunderland a na jeho palubě zahynulo mnoho nevinných lidí.“

	„Byla to tragická nehoda, za kterou nenesete odpovědnost.“

	„Vy sám jste mě varoval před duševním stavem pana Tributa!“

	„Ani já jsem netušil, jak vážný je jeho stav. To je obtíž v diagnostice a léčení duševních chorob, pane kapitáne.“

	Vzdychl.

	„Možná. Ale je tu i jiná vina.“

	Seděl jsem mlčky, s rukama v klíně. Pozorně jsem se díval do té předčasně zestárlé tváře. Nevybízel jsem ho k pokračování hovoru. Promluví, až to uzná za nutné.

	Přemýšlel a možná až po několika minutách znovu promluvil.

	„Zradil jsem svoji vlast. Měl jste zajisté na mysli válku svobodného Severu proti otrokářskému Jihu, když jste se zmínil, že některé války mají smysl.“

	„Zajisté,“ přisvědčil jsem.

	„S přítelem Farragutem jsme postavili tuto loď, abychom zajistili rychlé vítězství Severu. Byla hotova brzy poté, co Jih zvítězil proti Severu u Bull Runu. V loděnicích Jihu se také stavěly ponorky,“ dodal rychle, jako na omluvu. „Asi víte, že v roce 1864 jižanská ponorka Hunley potopila seveřanskou loď Housatonic.“

	[image: Image]„Četl jsem o tom v novinách.“

	„Vlast byla v nebezpečí. Jenže já jsem se zalekl hrozných ztrát, jež může Nautilus způsobit. Nepohodl jsem se s Farragutem. On si přál, aby se Nautilus co nejdříve zařadil mezi ostatní plavidla válečného loďstva Unie. Já si přál, aby se věnoval vědeckému výzkumu. Opustil jsem svého společníka a toto je výsledek.“

	Položil ruku na obsáhlý spis.

	„Válka skončila, kapitáne Nemo,“ řekl jsem tiše.

	„Ztráty dosáhly takřka jednoho milionu, pane profesore. Šest set tisíc lidí padlo. Nautilus mohl válku zkrátit.“

	„Mohl a nemusel. Bojovalo se na souši! A vy jste nashromáždil poznatky, které otevřou lidem dveře do podmořského světa.“

	„A je to dobře, že otevřou?“ oslovil mě s nečekanou prudkostí. „Nikdy jsem nepotkal muže, jako je Ned Land. Tak chtivého lovu, zabíjení.“

	„Zachránil vám život!“

	„Já zachránil život těm nesčetným velrybám, které by zabil, kdyby byl na palubě své lodi, profesore! Kolik je takových lidí, jako je on? Odpovězte, profesore, není jich nakonec většina? Lidí nelítostných, chtivých okamžitého prospěchu, schopných vydrancovat vše, kde spočine podrážka jejich boty?“

	Na to jsem nedovedl odpovědět.

	Zlostně se zasmál.

	„Mlčíte. Já to chápu. Víte, že mám pravdu. Váš Ned Land mi otevřel oči. Pochopil jsem, že moje zrada, kterou jsem chápal jako oběť vědě, vede k něčemu ještě horšímu. Já jsem zradil své spoluobčany bojující proti otroctví, ale jen proto, abych zradil ten nádherný podmořský svět svobody.“

	V kabině se rozhostilo ticho.

	Kapitán na mě upřel zrak plný očekávání.

	„Nečekejte ode mne žádný soud, natož rozsudek, kapitáne Nemo. Nautilus je obdivuhodné dílo a v rukou dobrého člověka bude sloužit dobrým věcem. Ned Land je prostý muž a neuvědomuje si důsledky některých věcí. Je možné na něho působit, je možné mu vysvětlovat, přesvědčovat ho…“

	„To ať dělají jiní. Já jsem se už rozhodl.“

	Zestárlá tvář toho člověka ztvrdla. Zachvěl jsem se a jaly mě obavy. Co asi se zrodilo v hlavě zmítané pochybnostmi? K jakému závěru došel? Vysvětlení mě ohromilo. Kapitán Nemo řekl:

	„Vyhledám kapitána Farraguta a požádám ho o posouzení. Musím začít tam, kde jsem skončil. Vy sám jste mi tlumočil poslední Tributova slova.“

	„Farragut má pravdu…“ zašeptal jsem.

	„Ano. To mě přesvědčilo. Jestli má pravdu a jestli si i moji lidé myslí, že má pravdu…“

	„Tribute si to myslel!“

	„Budiž, ale jistě nebyl sám! Jestli má pravdu kapitán Farragut, pak ji nemám já, a je na něm, aby rozhodl. Jsme na úrovni newyorského přístavu. Chcete-li, nechám spustit člun a moji lidé vás tam odvezou. Víte, co teď zamýšlím. Je na vás, abyste se rozhodl.“

	„Dovolte mi, abych váš návrh přednesl přátelům. Nemohu rozhodovat za ně.“

	Vstal a vedl mě ke dveřím. Vrátil jsem se do kabiny a tlumočil Conseilovi a Nedoví Landovi jak Nemův úmysl, tak i jeho vzkaz: budou-li chtít, jsou volní.

	Oba se na mě mlčky dívali.

	„Jak se zachová pan profesor?“ zašeptal Conseil.

	„Kapitán Nemo je připraven vydat se soudu, ať tím soudcem bude kdokoli, třeba kapitán Farragut.“

	„To jistě,“ zabručel Kanaďan. „Jenže co z toho plyne?“

	„Že bude potřebovat obhájce, a tím budu já.“

	„Pana profesora budu provázet kamkoli, i k soudu,“ řekl bez váhání Conseil.

	Ned Land potřásal hlavou a pak dupl.

	„A vy dva si myslíte, že vás nechám samotné v kocábce obklopené ledovci a chobotnicemi? Zůstávám s vámi, tisíc ďáblů!“

	Odvaha mých přátel mě potěšila a dodala mi odvahy do příštích dnů. Jistě ji budeme potřebovat, a možná i velkou dávku štěstí. Nyní jsem všechno chápal lépe. Kapitán Nemo odmítl dovolit, aby Nautilus sloužil k tomu, k čemu byl původně vytvořen – aby z něho byl válečný stroj. Spolu s Farragutem ho postavili uprostřed jedné z nejkrvavějších válek dějin. Když se Nemo rozhodl, že Nautilus bude sloužit jen k vědeckým účelům, a rázně zpřetrhal pouta vážící ho k Farragutovi, válka byla v plném proudu a mladí muži na obou stranách umírali denně po tisících. Ve válečných oblastech, které se táhly po území mnoha států americké Unie, nevýslovně trpělo i civilní obyvatelstvo.

	Jenže válka skončila v roce 1865, dva roky před tím, než jsem se zúčastnil honu na ponorku. Spojené státy se změnily. Nastoupily bolestnou cestu mírové obnovy, zatížené ztrátou bezmála milionu lidských životů. V oblastech válečných operací nebylo rodiny, aby neoplakávala ztrátu aspoň jednoho blízkého. Kapitán Nemo v tu dobu bádal v mořských hlubinách a podporou bojovníků svobody se snažil utišit své svědomí. Teď dospěl k zásadnímu rozhodnutí. Bylo správné?

	Bylo na mně, abych se teď zmítal v pochybnostech. Zpětně jsem si připomínal svůj pobyt na palubě Abrahama Lincolna až k zdrcujícímu vyvrcholení, kdy jsme já a moji přátelé objevili torpédové trubice v nitru fregaty, a tak odhalili, že jde o zamaskovanou válečnou loď. Kapitán Hilar Farragut se rozhodně nechoval jako ušlechtilý ochránce svobody a věru že nebyl mravním následovníkem zavražděného prezidenta Abrahama Lincolna, jehož jméno fregata nesla! Zachoval se opovrženíhodným způsobem, a kdybych měl volit nějaký příměr, neváhal bych užít slova pirát.

	Stejné pocity ve mně vyvolávala vzpomínka na události v Torresově průlivu. Nesmyslnou dělostřelbou vzbudil vášně domorodců obklopujících Nautilus bez nepřátelských úmyslů. Právě jeho dělostřelecký útok byl příčinou osudného poranění Nemova zástupce, poranění, které vedlo k Tributově pomatení smyslů a vpravdě osudné tragédii. Jestli tedy někdo nesl skutečnou vinu na tragédii lodi Sunderland, pak to nebyl kapitán Nemo, nýbrž kapitán Farragut!

	Jak rád bych se vrátil do kapitánovy kabiny a vysvětlil mu svůj pohled na všechny ty události. Měl by mi naslouchat, protože nikoli on, ale já jsem zažil ukončení války Severu proti Jihu, já jsem zprostředkovaně poznal americké poměry v poválečné době, a hlavně, já jsem se osobně potkal s novým Farragutem.

	Změnil se Farragut a změnil se i Nemo. Tragédie Sunderlandu mu doslova rozervala nitro a on, aby uchránil zbytky, se už úplně uzavřel do sebe. Ne, tento člověk nebyl ochoten naslouchat nikomu na celém světě. Mluvil bych do zdi, kdybych se ho pokusil přesvědčit. Mohu se pokusit o jediné: být mu ochráncem a obhájcem, jak jsem o tom hovořil se svými druhy. Nyní směřuje k místu, kde se má setkat s Farragutem. Původně s ním chtěl vybojovat poslední boj, teď je rozhodnut ke kapitulaci.

	Je to jeho rozhodnutí a já si ze srdce přál, aby budoucnost prokázala, že se Nemo rozhodl správně.

	Pokračovali jsme v cestě a New York brzy zůstal daleko za naším lodním šroubem.

	To, co se dělo pak, ve mně ale nezanechalo příznivé pocity. Naopak, měl jsem za to, že Nemův duševní stav se už začíná dotýkat hranice šílenství.

	Zhoršovalo se počasí, objevily se první příznaky blížící se bouře. Ve vzduchu se převalovaly záclony bělavých par. Temné mraky vystoupily nad obzor a zahnaly bílé mráčky. Hučící moře se vzdouvalo táhlými vlnami. Zmizeli všichni ptáci, jenom buřňáci poznali, že se blíží jejich chvíle, a podnikali odvážné přemety těsně nad vrcholky vln. Tlakoměr rychle klesal a podle vlhkoměru byl vzduch nasycen vodou na nejvyšší míru. Čekal jsem, že se ponoříme a jako už tolikrát předtím přečkáme bouři v bezpečné hloubce. Kapitán Nemo však přikázal, aby loď nadále plula na hladině.

	Vál jihozápadní vítr rychlostí šesti stupňů Beaufortovy stupnice, tedy patnácti metrů za vteřinu. Kolem třetí hodiny odpoledne se rychlost zvýšila na osm stupňů, na pětadvacet metrů za vteřinu a to byla neklamná známka, že příchod bouře se dá čekat každou chvíli.

	Kapitán Nemo vystoupil na plošinu a nechal se uvázat k zábradlí, aby ho nesmetly obrovité vlny, které se budou v nastávající bouři valit přes palubu. Nechal jsem se uvázat také, rozhodnutý zůstat nablízku tomuto nepochopitelnému muži, o jehož duševní zdraví jsem se tolik obával. Nezdálo se, že by moji přítomnost bral na vědomí.

	Moře se bouřilo a ohromná temná mračna se dotýkala hřebenů vln. Jejich výška rostla. Byly to jako z kamene vytesané vodní bloky barvy sazí, které na sebe narážely. Nautilus se zmítal na všechny strany, nachyloval se na bok a někdy se vzpínal, až strmě čněl nad vlnami jako stožár.

	V pět hodin se prudce rozpršelo. Vítr vál rychlostí pětačtyřiceti metrů za vteřinu. Při takové síle vichřice už boří domy, odnáší střechy a na palubách válečných lodí převrací i čtyřiadvacetiliberní děla. Nautilus však uprostřed běsnící bouře prokázal pravdivost slov svého tvůrce, že loď, která neodolá bouři, není dobře postavená. Pevnou skálu by takto silné vlnobití možná rozdrtilo, jenže Nautilus byl pohyblivé ocelové vřeteno bez stožárů a lan a vztek rozbouřeného moře mu nemohl ublížit.

	S hrůzou jsem pozoroval vlny kolem nás. Byly vysoké až patnáct metrů při délce sto padesáti až sto šedesáti metrů. Jejich rychlost byla poloviční oproti rychlosti větru, tedy asi patnáct metrů za vteřinu. Rozměry a síla vln se zvětšovaly s hloubkou vody. Pochopil jsem, jakou mají úlohu: do svých dutin uzavírají vzduch a zanášejí jej do velkých hlubin. Přinášejí tam kyslík a s ním i život. Jejich tlak je ohromný a může dosáhnout až třiceti tun na čtvereční metr povrchu. Takové vlny smetly na Hebridách skalní blok vážící dvaačtyřicet tun a podobné vlny s rychlostí sedmi set kilometrů v hodině rozmetaly 23. prosince 1864 část Tokia v Japonsku a ještě téhož dne dorážely na pacifické pobřeží americké.

	Za soumraku jsem na obzoru spatřil velkou loď. Těžce zápasila s bouří. Nejdříve mě pošetile napadlo, že by to mohl být Abraham Lincoln, pak jsem si uvědomil, že to asi byl parník na pravidelné lince mezi New Yorkem a Londýnem či Le Havrem. Brzy se mi ztratil ve vodní tříšti. V noci prudkost bouře zesílila. Tlakoměr klesl na sedm set deset milimetrů, tedy stejně nízko jako když v roce 1860 strašný cyklon napadl ostrov Réunion.

	O půlnoci byla obloha v jednom ohni. Vzduch křižovaly blesky. Odvracel jsem od jejich nesnesitelné záře zrak, kdežto Nemo se díval přímo do nich, jako by chtěl do sebe vstřebat samotnou duši bouře.

	Strašný hukot naplňoval vzduch. Byl v něm jekot vln, skučení větru i hřmění hromu. Vítr často měnil směr, takže cyklon se hnal jednou od východu a hned zase od západu nebo jihu, jak to bývá za bouří na jižní polokouli.

	Ano, Golfský proud, v jehož vlnách jsme pluli, nám chtěl ukázat, že se právem pyšní přízviskem Král bouří. On vytváří ty pustošící cyklony rozdílností teploty vzdušných vrstev, které se táhnou nad jeho vodami.

	Lijavec připomínal déšť ohně. Vodní kapky se měnily v ohnivé paprsky. Ohromeně jsem zíral, jak tyto světelné biče dopadají na záda Nemovy postavy. Nerozhodl se nakonec, že svůj osud ponechá na božím rozhodnutí? Jistě by smrt bleskem považoval za důstojný trest za skutečnou či domnělou vinu. V jednu chvíli se příď Nautilu zvedla skoro kolmo vůči hladině jako hromosvod a začaly z ní sršet snopy jisker.

	Byl jsem na konci sil a doplazil jsem se ke vstupnímu otvoru. Otevřel jsem jej a vstoupil do salonu. Bouře dosáhla nejvyššího stupně zuřivosti. Ani uvnitř Nautilu nebylo možné se udržet na nohou. Nakonec palubu opustil i kapitán a dal rozkaz k ponoření. S úlevou jsem poslouchal hučení vody vnikající do nádrží. Nautilus pomalu klesal do hlubiny. Otevřenými okenicemi salonu jsem viděl, jak se kolem nás v ohnivé vodě zmítají vyděšené ryby. Několik z nich přímo před mýma očima omráčil blesk.

	Nautilus dále klesal. Obvykle bývá klid už v hloubce patnácti metrů, ale tentokrát ponorka musela sestoupit až do padesáti metrů. Tam jsme všichni, jistě i kapitán Nemo, pocítili úlevu, ale také únavu.

	Jaký tu byl klid a ticho! Nikdo by nepoznal, jaké živly běsní nad našimi hlavami.

	

		Kapitola 17.



	
		Cena za telegram
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	Nazítří se ukázalo, že nás bouře zahnala daleko k severovýchodu. Blížili jsme se místu setkání. Snad je kapitán Nemo volil podle míry nebezpečnosti. V těchto končinách se vlivem tání ledovců často tvoří husté mlhy. Kolik neštěstí tyto mlhy zavinily! Kolik nárazů na skaliska, když vítr skučel tak silně, že kormidelník přeslechl hukot vln! Kolik lodí kleslo ke dnu, když marně vyhlížely majáky na americkém pobřeží! Kolik lodí ztroskotalo i přes všechny výstrahy, pískot a poplašné zvony!

	Dno moře tu bylo skutečným hřbitovem. Ležely na něm desítky obětí oceánu. Některé byly staré a pokryté řasami a jiné ještě zachovalé. V záři našich reflektorů se dosud lesklo jejich železné a mosazné kování. Byly tu lodě nákladní i lodě plné nešťastníků, kteří se vystěhovali ze svých evropských domovů a hledali v Novém světě naději. Na námořních mapách jsou za nejnebezpečnější vyznačena místa, jako je mys Race, ostrov Svatého Pavla, úžina Belle-Ile a ústí řeky Svatého Vavřince. V krátkém úseku několika let tu přišly o mnoho svých lodí pravidelné linky britské pošty, stejně jako společnosti Inemannovy a Montrealské plavební. Vzpomeňme na lodi Solway, Isis, Paramatta, Hungarian, Canadian, Anglo-Saxon, Humboldt a United States. Všechny se rozbily o pobřeží. Lodi Arctic a Lyonnais se vzájemně srazily, kdežto President Pacific a City of Glasgow zmizely uprostřed mlh, mezi nimiž teď plul Nautilus, jako by dělal přehlídku mrtvých.

	Dne 15. května jsme dopluli k jižnímu cípu mělčiny Newfoundlandu. Je vytvořena naplaveninami jednak Golfského proudu od jihu, jednak protiproudu od severní točny, který se valí podél amerického pobřeží. Hromadí se tu i bludné balvany, přinesené ledovci. Na písčité mělčině mají svůj domov také tresky. Skoro bych řekl, že tresky jsou ryby horské, protože mořské dno kolem Nové země je pokryto podmořskými horami. V některých chvílích si Nautilus razil cestu nekonečnými hejny těchto ryb. Bylo jich tolik, že se Conseil neubránil úžasu.

	„Jsou jich kolem nás celá mračna,“ zvolal.

	„Bylo by jich mnohem víc, kdyby neměly tolik nepřátel pod vodou i na hladině,“ řekl jsem. „Víš, kolik jiker naklade jedna samice?“

	„Jistě hodně. Dejme tomu… pět set tisíc?“

	„Chyba! Jedenáct milionů.“

	„Tak to bych nechtěl počítat,“ vzdychl Conseil.

	„Kdyby se tresky tak rychle nemnožily, dávno by vyhynuly. Jen v Anglii a v Americe se lovu tresek věnuje pět tisíc lodí a slouží na nich pětasedmdesát tisíc námořníků. Každá loď jich uloví průměrně asi čtyřicet tisíc. To je dohromady dvě stě milionů tresek! A do toho nepočítáme ryby ulovené ze břehu.“

	„Dobrá,“ pravil Conseil, „spolehnu se na to, co pan profesor říká, a nebudu je přepočítávat. Dovolím si ale poznámku.“

	„Jakou?“

	„Kdyby všechna ta vajíčka byla oplodněna, stačilo by dvacet tresek, aby zásobily Anglii, Ameriku a Norsko a ještě by zbylo.“

	Když jsme pluli nad dnem písčin u Nové země, dobře jsem si všiml dlouhých vlasců opatřených dvěma sty háčků, jichž každý rybářský člun spouští do vody celé tucty. Každý vlasec je zatížen olověným závažím a jeho poloha na hladině je označena korkovým plovákem. Nautilus se musel mezi těmito sítěmi velmi opatrně proplétat.

	Dlouho jsme se v těchto končinách nezdržovali. Dopluli jsme až k 42° severní šířky. Na sever od nás byl Newfoundland se svým hlavním městem Saint John. Ocitli jsme se v místech, kde končí telegrafní kabel spojující Ameriku s Evropou. Kabel spojuje Foilhommerum na ostrově Valentia s městečkem Heart’s Content na východě ostrova. Zde se přijímají zprávy z Evropy, vyslané odtud před několika minutami, kdežto ještě před několika lety to nejrychlejším lodím trvalo deset dní, než překonaly Atlantik s nákladem pošty!

	Kapitána Nema jsem vídal zřídka. Dělal mi stále větší starosti. Bylo na něm vidět napětí. Doufal jsem, že od svého úmyslu upustí. Uvědomoval jsem si ovšem, jak lichá je to naděje. Kapitán Nemo nepatřil k mužům, kteří mění svá rozhodnutí jako rukavičky.

	Z jeho chování jsem vycítil, že se blížíme k fregatě kapitána Farraguta. Nedovedl jsem si ovšem představit, jak mohl kapitán dopředu dohodnout místo a čas takového setkání! Zprávu svěřil poslovi v únoru, a teď byl květen. Před třemi měsíci mohl jen velmi hrubě odhadnout, kde bude Nautilus v květnu. Pro setkání v širých oceánských pláních však pouhý odhad nestačí.

	Nautilus už nepokračoval dále k severu. Vydal se směrem východním, jako by chtěl sledovat dráhu telegrafního kabelu. Pluli jsme v hloubce dvou tisíc osmi set metrů. 17. května jsme dokonce kabel spatřili.

	První ho zahlédl Conseil a nejdřív ho považoval za mořského hada. Zaradoval se, že objevil nový živočišný druh. Byl trochu zklamaný, když jsem ho vyvedl z omylu.

	První kabel mezi oběma kontinenty byl položen v letech 1857 a 1858. Vypověděl však službu poté, co jím bylo dopraveno na čtyři sta telegramů. O sedm let později byl vyroben nový kabel. Měřil tři tisíce čtyři sta kilometrů, a jak už jsem se zmínil, na dno oceánu ho uložil parník Great Eastern. Práce se neobešla bez potíží. Při roztáčení kabelu dělníci zjistili, že někdo natloukl do jeho gumového obalu hřebíky. Kapitán lodi Anderson vyhlásil, že kdo bude při podobné sabotáži přistižen, bude bez soudu hozen do moře. Pak už se útok na kabel neopakoval.

	Teď tu ležel před našima očima. Samozřejmě jsem nečekal, že ho uvidím v tom stavu, v jakém ho dělníci spustili do hlubiny. Byl celý pokrytý lasturami dírkonožců a navíc byl zčásti zavalen kamennou sutí. To bylo vlastně dobře, protože suť ho chránila před útoky vrtavých měkkýšů, kteří by jistě dokázali poškodit izolační obal.

	Transatlantický kabel podle všeho překoná věčnost. Bylo totiž zjištěno, že gumový obal své vlastnosti pobytem v mořské vodě časem zlepšuje. Kabel byl uložen do pečlivě volených oblastí, kde nehrozilo, že by se vlivem proudů mohl pohybovat a následkem toho přetrhnout. Nautilus podle něj plul až na místo, kde leží v největší hloubce čtyř tisíc metrů. Ani tam zjevně nepodléhal nějakému tahu. Dopluli jsme k místu nehody z roku 1865. Dno oceánu zde tvoří údolí široké sto dvacet kilometrů. Kdyby nějaký obr postavil v těchto místech Mont Blanc, jeho vrchol by nedosáhl hladiny. Na východě uzavírá údolí skalní hradba vysoká dva tisíce metrů. Připluli jsme sem 28. května. Nautilus se tak ocitl jen sto padesát kilometrů od břehů Irska. Kapitánovy úmysly jsem se už neodvažoval odhadovat.

	Toho dne jsem seděl u okna salonu a zabýval se četbou roztomilé knihy Jeana Macéa Služebníci žaludku. Byl jsem plně zaujat jeho vtipnými nápady, když se za mými zády ozval kapitán Nemo.

	„Jsme na místě,“ řekl mi.

	Překvapeně jsem se k němu otočil, odkládaje knihu na klín. Co tím myslel? Copak se chce s Farragutem sejít na mořském dně? Stál přede mnou, vážný, klidný. V ruce držel mahagonovou skřínku s rohy okovanými lesklou mosazí. Vyzval mě, abych ho následoval. Uposlechl jsem ho bez zaváhání. Zamířil ke skladu potápěčských skafandrů. Napadlo mě, že se podíváme na kabel zblízka. Překvapilo mě však, že jdeme sami. I kdybychom se měli na podmořský výlet vypravit ve dvou, bylo by třeba dalších lidí, aby nám pomohli obléknout skafandry. A navíc, k čemu by kapitánovi sloužila ta skřínka, kterou s sebou nesl?

	[image: Image]Vešli jsme do komory a kapitán za námi zavřel dveře. Prázdné skafandry tu visely na svých věšácích a prázdné zřítelnice měděných příleb na nás upíraly lhostejné pohledy. Kapitán otevřel dvířka, kterých jsem si zatím nevšiml, protože byla napůl skryta za skafandry. Vešli jsme jimi do úzkého prostoru, osvětleného dvěma elektrickými světly. Větší část objemu komory zaujal válcovitý objekt z oceli, opatřený kulatými průzory.

	Pochopil jsem, že je to potápěčský zvon.

	Kapitán Nemo na něj ukázal.

	„Zatím jsme neměli důvod použít toto nejstarší známé zařízení pro delší práci pod vodou. Popsal ho už Aristoteles ve čtvrtém století před Kristem. V podstatě stejný potápěčský zvon vyrobil v roce 1535 Gugliemo de Lorena a o sto let později ho použili Švédové, když vyzvedávali děla z potopené válečné plachetnice Vasa.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Potápěčské zvony mají své vzory i v živé přírodě. Všechny ale mají stejný nedostatek. Obsahují málo vzduchu, a ten se rychle vyčerpá!“

	„Viděl jste, jak účinné jsou zásobníky vzduchu našich skafandrů. V horní části zvonu jich je umístěno pět. To umožňuje práci pod vodou třem lidem po dobu patnácti hodin. My budeme pracovat ve dvou.“

	„Pracovat?“ podivil jsem se.

	„Nechte se překvapit,“ řekl kapitán Nemo a podlezl okraj zvonu. Udělal jsem totéž a po jeho vzoru jsem usedl na sedačku s opěrkou pro nohy. Také zde byla malá elektrická lampa a kromě ní jedna přenosná, připojená k boku zvonu silným kabelem.

	Kapitán seděl vedle nevelké měděné destičky s výraznou páčkou. Stiskl ji. Ozvalo se šumění vody. Komora se rychle zaplavovala. Bez skafandru jsem byl poněkud nesvůj. Rovnováhy jsem nabyl jen díky klidu, který vyzařoval z Nemovy vážné tváře. Kapitán seděl nehnutě a na kolenou držel onu tajemnou skřínku. Významně jsem se na ni podíval a pak jsem k němu zvedl oči. Nenechal se zlákat k vysvětlení. Pochopil jsem, že se vše dozvím v pravý čas.

	V několika minutách voda zaplavila kabinu těsně pod úroveň opěrek našich nohou. Pak se ozval hluk, jako když se kov tře o kov. Zespodu sem vnikla modravá záře. To se pod námi otevřel poklop a záře, kterou jsme viděli, pocházela z reflektorů Nautilu.

	Tvář kapitána Nema byla nehybná, jako vyřezaná ze starého dřeva, vyplaveného příbojem na mořský břeh. Díval se mimo mne a skřínku svíral v rukou. V této chvíli bych byl rád popohnal čas, abych se dozvěděl, co skřínka obsahuje.

	Zaskřípěly kladky a zvon se s trhnutím pohnul. Kladkostroj, řízený z nitra lodi, ho spouštěl do hlubiny. Když jsem se podíval pozorněji, rozeznal jsem mezi nejasnými tvary balvanů, porostlých sasankami a mlži, jakýsi pás.

	Přímo pod námi byl transatlantický telegrafní kabel.

	Polekalo mě to. Kapitán Nemo byl pro mne ztělesněná záhada a jeho úmysly byly vždy nevyzpytatelné. Hlavou mi prolétly novinové články, které jsem četl o pokládání tohoto kabelu, a samozřejmě jsem si vzpomněl i na nikdy nevysvětlenou sabotáž. Kabel se také několikrát přetrhl. Nebylo to nakonec dílo kapitána Nema?

	Zastyděl jsem se, že mě něco takového vůbec mohlo napadnout, a přesto jsem nemohl tu dráždivou myšlenku zaplašit. Během devíti let bylo podniknuto celkem devět pokusů o položení kabelu. První v roce 1857, dva v roce následujícím a také v roce 1865, až se to podařilo po skončení války Severu proti Jihu v roce 1866, kdy se opravil i kabel přetržený v roce předešlém. Byl přetržený, anebo ho přerušil kapitán Nemo? V té době už se svým Nautilem křižoval světový oceán! Neúspěch pokusů z konce padesátých let se dal vysvětlit technickou nedokonalostí, avšak krach z roku 1865 nebyl nikdy uspokojivě objasněn.

	„Pane kapitáne,“ začal jsem, avšak Nemo na mě upřel takový pohled, že mi ztuhla krev v žilách. Možná že v něm byla všechna energie, kterou načerpal, když na palubě Nautilu do sebe přijímal sílu křižujících se blesků. Zmlkl jsem, ale zároveň ve mně vyvřel vzdor. I já jsem byl na palubě Nautilu, i ve mně se nashromáždilo dost energie, abych dokázal hájit správnou věc. Kapitán Nemo je velkolepý muž, ale je to smrtelník jako my všichni ostatní, nemá božské vlastnosti a musí počítat s tím, že se najdou lidé, ochotní klást hranice jeho činům.

	Jestliže si umanul přerušit transatlantický kabel, musí počítat s mým co nejrozhodnějším odporem.

	Stiskl jsem rty v očekávání věcí příštích.

	Potápěčský zvon zvolna klesal. Nad hlavami nám syčel vzduch uvolňovaný z nádrží. Vydýchaný vzduch odcházel vypouštěcím ventilem ven. Zbývalo několik posledních decimetrů.

	Když jsme se ocitli těsně nad kabelem, kapitán Nemo stiskl páčku a zvon se okamžitě zastavil.

	„Vy zůstanete zde,“ řekl mi stroze. „Ke kabelu sestoupím sám. Moje boty a kalhoty jsou zhotoveny z vláken hnědé chaluhy Phylum phaeophyta a utkán způsobem vynalezeným domorodci na souostroví Maskarény. Voda skrze tuto látku nepronikne ani po pětihodinovém pobytu. Ujišťuji vás, pane profesore, že zde tak dlouho nesetrváme.“

	„Netuším, co zamýšlíte, kapitáne Nemo. Musím vás však ujistit, že nepřipustím, aby transatlantický kabel došel i té nejmenší úhony.“

	„To vám slíbit nemohu.“

	„Kapitáne!“ zvolal jsem varovně.

	„Upřesním, pane profesore. Kabelu se nestane nic, avšak Atlantic Telegraph Company, která ho pod vedením ctihodného pana Cyruse West Fielda položila na dno Atlantiku a s prospěchem ho provozuje, přijde o zasloužený honorář za telegram, který se chystám poslat.“

	„Honorář za telegram!“

	„O nic většího ani menšího společnost zkrácena nebude. Hodlám poslat telegram, to je vše.“

	Napadlo mě, že by bývalo bylo snazší spustit lodici, když jsme proplouvali kolem pobřeží Newfoundlandu, a přistát u mola přístavu v Heart’s Content, kde transatlantický kabel končí a navazuje na americkou telegrafní síť, avšak nechal jsem si poznámku pro sebe.

	Kapitán Nemo otevřel skřínku. Spatřil jsem telegrafní přístroj: klíč, elektrickou baterii, zapisovací zařízení a pásku. Až do této chvíle jsem pokládal možnost dálkového dorozumívání z jakéhokoli pohybujícího se objektu za holý nesmysl. Opět jsem musel uznat, že kapitán Nemo a jeho vynalézavost překonali meze mé představivosti!

	„Svěřil jste se mi, že jste v obsluze telegrafního klíče vyškolen.“

	„Ano,“ přikývl jsem v rozpacích. Styděl jsem se za to, že jsem kapitána podezíral z hanebných úmyslů. „Dlouho jsem už telegrafii nepraktikoval, avšak na návyk Morseovy abecedy nelze zapomenout!“

	„Věřím vám, profesore. Já samozřejmě telegrafii ovládám dokonale.“

	Pokývl jsem na znamení, že o něčem takovém by mě nenapadlo ani kratičkou chvíli pochybovat.

	„Potíž je v tom, že každý telegrafista zanechává po sobě stopu. Způsob, jakým vyklepává znaky Morseovy abecedy, je pro každého z nich charakteristický. Nepřeji si, aby někdo můj telegrafní rukopis poznal. Proto jsem vás vyzval ke spolupráci. Jsem přesvědčen, že neodmítnete.“

	Jistě bych mu neodmítl takovou službu, ani kdyby mě býval požádal o spolupráci dřív, než jsme se potopili ve zvonu do hloubky dvou kilometrů osmi set metrů.

	Kapitán Nemo se spustil do vody. Hladina mu dosahovala do půli stehen. Spodní okraj zvonu seděl na horní hraně kabelu.

	„Jak víte, transatlantický kabel se přetrhl v roce 1865 a Cyrus West Field pověřil inženýra Charlese Tilstona Brighta, aby nalezl místo poruchy a na přetržený kabel navázal kabel nový. Tento kabel,“ řekl, poklepávaje na jeho povrch, přesněji řečeno, na jednu z milionů lastur, jež byly ke gutaperčovému obalu přisáty, „sestává ze sedmi měděných drátů, z nichž každý váží dvacet šest kilogramů na kilometr délky. Je obalen konopným pásem napuštěným dehtem, chráněným spirálou z osmnácti proužků upletených ze sedmi ocelových drátů. Celý kabel váží přes půl tuny na kilometr.“

	Ohromeně jsem sledoval jeho počínání. Opatrně odstranil několik lastur z povrchu kabelu. Musel jsem se přinutit, abych důvěřoval jeho počínání. Snad nechce kabel zničit? Dílo, které bylo uskutečněno s takovými obtížemi! Ty byly rázu technického, ale i politického: americký Kongres byl tak silně protianglicky naladěn, že zákon o navázání telegrafického spojení prošel o jediný hlas! Chápal jsem, že se hodlá na kabel napojit, aby mohl poslat telegram. Co jsem ale nechápal, byl způsob, jakým to zamýšlí udělat. Kdyby vrtačkou porušil izolační vrstvu, voda by vnikla dovnitř a nastalo by krátké spojení. Kabel by byl zničen.

	Vzhlédl ke mně, jako by mi četl myšlenky.

	„Neobávejte se o celistvost kabelu, pane profesore. Využiji indukčních proudů. Vaší silnou stránkou je biologie, zoologie a geologie. Mou zase elektrotechnika.“

	Elektrická šňůra, kterou vytáhl ze skřínky, měla na koncích obou vodičů okrouhlé gutaperčové přísavky, podobné oněm příšerným sacím ústrojím, jež jsme pozorovali na ramenech chobotnic. Ty přiložil ke kabelu.

	[image: Image]„Zapněte přístroj, pane profesore.“

	Uposlechl jsem. Ozval se z něho zvukový signál upozorňující, že přístroj je připraven k přenosu. Indukční proudy se spojily s tokem elektrického proudu uvnitř kabelu! Uvědomil jsem si, jak mocnou sílu představuje elektřina, kterou kapitán Nemo zvládl jako zázračný krotitel. Kdyby si umanul, jistě by ji naučil mluvit anebo dokonce přenášet i obraz.

	Ale tak daleko jsem svoji fantazii z uzdy pouštět nechtěl.

	„Přístroj je připraven,“ řekl jsem a snažil jsem se ovládat své vzrušení.

	„Pošlete tedy zprávu. Pište. Vzkaz pro kapitána Hilara Farraguta, fregata Abraham Lincoln. Stop. Sejdeme se u Mstitele. Stop. Přítel z loděnice. Konec zprávy.“

	Moje telegrafické umění bylo poněkud zrezivělé a telegrafista z vesnické železniční stanice by se mému vyklepávání vysmál. Přesto jsem zprávu odeslal a byl jsem si jist, že jsem neudělal žádnou chybu.

	„Jsem hotov, pane kapitáne.“

	„Děkuji vám. Jsem vám velice zavázán,“ řekl uznale kapitán Nemo. Odpojil gutaperčové koncovky a svinul šňůru do úhledného kotouče. Podal mi ji a já ji uložil do skřínky, kam jsem vsunul i telegrafní klíč. Připomínal jsem si, že po návratu nesmíme zapomenout je opláchnout, jinak působením soli rychle zkorodují. Kapitán se vyšvihl nahoru, zaujal své místo na sedačce a elektrickou páčkou dal signál obsluze, aby vtáhla zvon zpátky do ponorky.

	Napětí z jeho tváře opadlo a chvilkami se dokonce zdálo, že se usmívá.

	„Myslel jsem si,“ začal jsem tiše, „že jste už kapitána Farraguta ke schůzce vyzval.“

	„Vyzval jsem ho, aby byl na příjmu telegrafních sdělení,“ odpověděl kapitán Nemo.

	„Přítel z loděnice, to chápu. Jinotaj je jasný. Vy dva jste postavili Nautilus. Ale kdo je Mstitel? Sejdeme se u Mstitele, to mi zní jako schůzka v nějakém hostinci. I když, uznávám, by to nebyl příliš lákavý název pro restaurační zařízení!“

	„On bude vědět,“ řekl kapitán Nemo a jeho tvář opět potemněla. „On ví.“

	

		Kapitola 18.



	
		Na 47° 24′ šířky a 17° 28′ délky



	[image: Image]

	Pokračovali jsme zvolna v plavbě. Také moji přátelé byli zvědaví, kam má kapitán namířeno. Ned Land ožil nadějí, že se brzy podívá na břeh.

	„Vsadím se, že náš čertovský kapitán už má nekonečné plavby taky dost. Určitě s tou svou plechovkou zamíří k britským ostrovům,“ mínil.

	„Bylo by to snadné,“ přisvědčil mu Conseil. „Minuli jsme Smaragdový ostrov a na chvilku jsme zahlédli mys Clear a maják ve Fastenetu, který na své skále svítí tisícům lodí plujícím z Glasgowa anebo z Liverpoolu.“

	„Na skále bych přistát nechtěl,“ odpověděl Ned Land. „Více by se mi líbil takový Plymouth. Vím tam o několika dobrých hostincích, kde bychom si oddychli od naší stravy plné řas, ploutví a měkkýšů!“

	S určitým rozechvěním jsem očekával příští hodiny. Zvolna jsme se blížili k anglickým, ale také francouzským břehům. Své rodné Paříži jsem se ocitl nejblíže od počátku našeho dlouhého putování. Nezapomínal jsem ovšem na hlavní Nemův cíl, totiž setkání s Farragutem. Čekal jsem, že kapitán brzy zamíří k severu. Pokládal jsem za pravděpodobné, že se s ním bude chtít potkat na nějakém opuštěném místě, a ne v hojně navštěvovaných vodách Kanálu, kde by vynořená ponorka budila obrovskou pozornost. A hlavně nežádoucí pozornost, protože na katastrofu Sunderlandu se jistě nezapomnělo!

	Přes mé očekávání plul Nautilus k jihu. Dne 30. května minul na dohled mys Land’s End, jihozápadní výspu anglického Cornwallu, a po pravém boku nám zůstaly ostrovy Scilly. Tady někde měla ležet záhadná země Lyonesse, kde se podle legendy narodil rytíř Tristan. Země se prý potopila a před zkázou se zachránil jen muž jménem Trevelyan, kterého vynesl na svých zádech z rozběsněných vln bílý kůň…

	Nastal okamžik rozhodnutí. Kdyby kapitán chtěl zamířit do kanálu La Manche, musel by pokračovat východním směrem.

	Místo toho Nautilus opisoval široké kruhy. Takto podivně si počínal i následujícího dne 31. května. Zdálo se mi, že hledáme nějaké místo, ale nemůžeme ho najít. Pluli jsme na povrchu. V poledne vyšel na palubu kapitán Nemo, aniž se mnou vyměnil jediné slovo. Připadal mi zasmušilejší než kdy jindy. Co asi pociťoval? Vzpomínal na Sunderland? Dlouho jsem o tom přemýšlel a něco mi napovídalo, že rozluštění záhady je nablízku.

	[image: Image]V kruzích se ponorka pohybovala i 1. června. V poledne opět vyšel kapitán Nemo na palubu, aby zaměřil naši polohu. Moře bylo krásné, nebe bez mráčku. Několik minut před tím, než dráha Slunce přeťala poledník, uchopil Nemo sextant a pečlivě měřil jeho výšku. Moře bylo klidné, takže se ponorka nekývala a kapitán mohl svoje měření provozovat s nejvyšší přesností. Zpovzdálí jsem ho pozoroval.

	Dokončil práci, obrátil se ke mně a pronesl jen tři slova:

	„Je to zde!“

	Pak sestoupil poklopem. Následoval jsem ho do salonu. Palubní otvor se za mnou uzavřel a zaslechl jsem sykot vody pronikající do nádrží. Zato jsem neslyšel hukot lodního motoru. Ponorka klesala jako kámen hozený do vody. Za několik minut přistála na dně v hloubce osmi set třiceti tří metrů. Světelný panel na stropě zhasl a okenice na oknech se tiše otevřely. Přešel jsem k oknu na levé straně. Lodní reflektory prozařovaly moře, které se zdálo pusté. Otočil jsem se, abych se obrátil na kapitána Nema s dotazem, když vtom upoutal moji pozornost jakýsi pahrbek. Přistoupil jsem tedy k oknu blíže, a když si moje oči lépe přivykly šeru, rozeznal jsem obrysy lodního trupu a zpřelámaných stožárů. Nějaká loď tu spočívala na dně už hodně dlouho, soudě podle silné vrstvy lastur na jejím povrchu. Jaká to byla loď? Kapitán Nemo sem bez jakýchkoli pochyb zamířil záměrně.

	Nechtěl jsem se ptát a naštěstí jsem nemusel dlouho čekat na vysvětlení.

	„Tahle loď se kdysi jmenovala Marseillaise. Nesla čtyřiasedmdesát děl a na vodu ji spustili v roce 1762. Pod velením kapitána Poype-Vertrieauxe se střetla 13. srpna 1778 s Prestonem. 10. července následujícího roku se účastnila dobývání Granady pod admirálem d’Estaignem. A 5. září 1781 se zúčastnila bitvy hraběte de Grasse v zálivu Chesapeake. Roku 1794 jí republika změnila jméno a v dubnu toho roku se pod vedením admirála Van Stabela připojila v Brestu k oddílu Villareta de Joyeusea, aby pomáhala chránit přepravu obilí z Ameriky. Obilí dopravovalo 170 korábů a celá Francie očekávala zásilku s nadějí a netrpělivostí. Dne 11. a 12. měsíce prairialu se loď střetla s anglickým loďstvem. Dnes je 1. června 1868. Uplynulo čtyřiasedmdesát let, kdy se loď na tomto místě onu osudnou neděli potopila, bez stěžňů a s rozbitým trupem. Poté, co ztratila třetinu mužstva, volila smrt v hlubinách. Tři sta šestapadesát námořníků se odmítlo vzdát. Díky statečnosti těchto mužů konvoj s obilím proplul anglickou blokádou a dosáhl v bezpečí Brestu.“

	Podle kapitánova vyprávění jsem poznal, o jakou loď jde. Jako chlapec jsem slýchal o statečnosti Mstitele a znal jsem i verše Andrého Chéniera:

	

	Kéž zase vynoří se Mstitel,

	a jeho trup jak ohněm hnán

	tam, kde v dýmu a vlnách mřel

	Francouzem zbitý Angličan.

	

	Pochopil jsem, proč kapitán Nemo zamířil právě sem.

	„Ještě v době, kdy jsme byli přátelé, jsme s kapitánem Farragutem obdivovali statečnost posádky Mstitele. Proto jsem si byl jist, že můj vzkaz bude správně pochopen.“

	„Obdivovali jste ho společně, a přece jste se rozešli,“ řekl jsem tiše.

	„Ano. Každý jsme si odnesl jiné poučení. Jeho povzbudil v bojovnosti, mně znechutil zabíjení a válku. Nyní jsem pochopil, že jsou hodnoty, pro které je třeba bojovat, a že i člověk s nejlepšími úmysly může způsobit neštěstí. Proto se vydám Farragutovi do rukou.“

	„Ještě si to rozmyslete, kapitáne,“ řekl jsem velmi vážně. „Válka v Americe skončila. Otroci jsou osvobozeni…“

	„Je stále ještě mnoho nespravedlnosti ve světě! Je mnoho útisku a otroctví!“ přerušil mě prudce.

	„Jste si jist, že kapitán Farragut je ten pravý, kdo by se měl proti otroctví stavět?“

	„Už to jednou prokázal!“

	„Kéž se nemýlíte!“

	Kapitán zamyšleně hleděl na pozůstatky lodi. Pak upřel pohled na mne.

	„Nechám vypustit plovák jako bóji, aby kapitán Farragut přesně věděl, kde se Mstitel nalézá. Nebylo snadné ho najít, jak jste sám viděl. Zprávy o místě, kde se potopil, jsou velmi nepřesné a mnohdy protichůdné. Rád bych usnadnil kapitánu Farragutovi…“

	„Zdá se, že jste už zahájil práci.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se mě.

	Díval jsem se přes jeho rameno ven. Naštěstí nejsem lekavý. Z trhliny v trupu potopené lodi pomalým krokem vyšla postava, za ní druhá a třetí. Napadlo mě, že to jsou mrtví námořníci z Mstitele, kteří tu spali bezmála tři čtvrti století, až je probudil šelest lodního šroubu Nautilu. Jdou se teď podívat, jaká podivná příšera je vyrušila ze spánku, který pokládali za svůj věčný a poslední. Byla to příšerná představa a zamrazilo mě při ní. Naštěstí jsem se okamžitě vzpamatoval a uvědomil si, že to nejsou žádné příšery, nýbrž muži v potápěčských skafandrech. Nemo zřejmě vyslal četu, aby připevnila lano na trup Mstitele a vypustila bóji. Kotevní lano bóje jsem však neviděl. Předpokládal jsem, že ve zvířené vodě je špatně vidět.

	Kapitán Nemo se zachmuřil.

	„Žádnou práci jsem nezahajoval!“

	Nechápavě jsem zavrtěl hlavou.

	„Ale vaše četa…“ začal jsem. Nenechal mě domluvit.

	„To nejsou moji lidé.“

	„Kdo tedy…“

	„Nevím. Ať je to kdokoli… Musíme okamžitě vyplout.“

	Rázným krokem vyšel ze salonu. Dovnitř vešli moji přátelé, Ned Land s Conseilem.

	„Stalo se něco, pane?“ ptal se Ned.

	„Podívejte se sám, příteli. Blíží se k nám skupina cizích potápěčů.“

	„Doufám, že máme vrátka zavřená na pořádnou petlici,“ ušklíbl se harpunář.

	„Nevěřím, že hrozí útok,“ řekl jsem. „Navíc, kapitán Nemo už odešel do řídicí kabiny, aby odtud odplul. Možná je to vědecká výprava, která zkoumá pozůstatky Mstitele.“

	Uslyšel jsem hučení motoru, ovšem jaksi divné, nepravidelné, skučivé. Ponorka se roztřásla a naklonila na bok. Museli jsme se zachytit stěn, abychom neupadli. Neuplynulo víc než pár vteřin a v salonu se objevil zachmuřený kapitán Nemo.

	„Zablokovali nám hloubková kormidla a lodní šroub.“

	„Jak mohli?“

	„Patrně je potichu ovázali ocelovými lany.“

	„Jsme tedy jakoby přikováni ke dnu?“

	„Dá se to tak říci.“

	Do salonu vešel kapitánův zástupce, jmenovaný na místo zesnulého pana Tributa. V ruce držel elektrickou pušku.

	„Muži jsou připraveni, pane.“

	„Dobrá,“ řekl kapitán Nemo „Ať jsou na místech. Nikdo ale ať nestřílí, dokud nedám příkaz.“

	„Rozumím, pane,“ zástupce stroze přikývl a odešel. Měl jsem pocit, že jsem v jeho očích rozeznal jakousi pochybnost. Dobře znal Nemovu nechuť k zabíjení a možná nevěřil, že Nemo rozkaz k palbě vydá.

	„Kdo by to mohl udělat?“ ozval se Conseil. „Má na to pan profesor názor?“

	„Pouze kapitán Farragut věděl, kam máme namířeno,“ poznamenal jsem, dívaje se úkosem na kapitána, který s nehybnou tváří pozoroval rojnici potápěčů. Právě se rozdělili, jedna část oddílu kráčela souběžně s naším trupem k přídi a druhá šla k zádi.

	„Ten by nebyl schopen takové podlosti,“ zavrčel kapitán Nemo.

	„Zdá se, že postupují podle pečlivě připraveného plánu,“ pokračoval jsem.

	„Musím konstatovat,“ ozval se od dveří povědomý hlas, „že pan profesor Aronnax má pravdu, kdežto můj někdejší přítel kapitán Nemo se katastrofálně mýlí.“

	Otočili jsme se a viděli jsme vcházet kapitána Farraguta. Byl oblečen do přiléhavého oděvu z měkké pružné hmoty, která kryla jeho tělo až vysoko ke krku. V pravé ruce držel ohromný revolver, konstrukce LeMat & Girard s dvěma hlavněmi, nabitý devíti kulemi v bubínku a broky pro palbu spodní hlavní. Levou rukou ze sebe smetával drobné střepy.

	„Elektrické náboje neúčinkují na cíle, které mají na sobě izolační oděv,“ oznámil skoro vesele. „Předpokládám, že jste dal svým lidem pokyny, jak si počínat, kdyby se útočné čelo dostalo do nitra lodi.“

	„Dal jsem jim pokyn, aby se vyhnuli zbytečnému zabíjení,“ řekl kapitán Nemo, velmi bledý.

	„Žádné zabíjení není zbytečné, pokud vede k cíli. Možná že byste také došel k podobnému názoru, kdybyste nezalezl do vody jako nějaká ondatra, můj ubohý bývalý příteli a teď už bývalý kapitáne Nautilu.“

	Pozorně se na kapitána Nema podíval a pak zavrtěl hlavou.

	„Nevypadáte dobře, bývalý příteli. Zestárl jste o dvacet let! Máte šedivé vlasy a propadlé tváře. A těch vrásek, kolik vám přibylo. Je mi to částečně líto a částečně mě to těší a uklidňuje. Bude se vám snáze odcházet na onen svět. Smrt lépe sluší starému muži, to jste nevěděl?“

	„Chováte se jako pirát, Farragute.“

	„Pirát? Ale ale,“ ušklíbl se útočník. „To je divný názor.“ Obrátil se za sebe. Vešel další muž v přiléhavém gutaperčovém oděvu. Nesl nevelký kufřík, který svým vzhledem prozrazoval, že je vodotěsný a schopný snést tlak ve velkých hloubkách. Otevřel ho a vytáhl z něj svazek novin. Potěžkal ho a bylo na něm vidět, že prožívá chvíle triumfu. Pak hodil noviny na stůl.

	Úplně nahoře byl výtisk New York Heraldu, dítka vydavatele Jamese Gordona Bennetta, listu, který se těší pověsti nejlepšího deníku světa. Na první straně se skvěl velký titulek:

	CELÝ SVĚT PÁTRÁ PO PODMOŘSKÉM PIRÁTOVI

	Pod titulkem stálo, že vydavatel věnuje padesát tisíc dolarů tomu, kdo polapí piráta známého pod jménem kapitán Nemo živého, nebo mrtvého.

	„Chcete vědět, co píší anglické Times? Nebo francouzský Le Figaro? Zajímá vás Neue Preussische Zeitung? Nebo italská La Stampa? Je tu i Russkij vestnik a jako kuriozitu jsem přiložil rakouské Národní listy. Vím, že ovládáte plynně všechny tyto jazyky. Ušetřím vám námahu, někdejší příteli. Shrnu to do jediné věty. Všechny píší v jednom duchu: kapitán Nemo je pirát a veřejný nepřítel číslo jedna. Už několik vlád na něho vypsalo vysoké odměny. Kdo by ho přivedl pod ozbrojenou eskortou, přišel by si na pěkné jmění.“

	Kapitán Nemo byl bledý a ztěžka oddychoval.

	„Měl jste si k pirátskému útoku vybrat loď nějakého méně vlivného státu, pyšný příteli. My Američané jsme po válce nabyli na důležitosti. Už nejsme takový Zapadákov, kterému se všichni smějí, jak tomu bylo ještě nedávno. Válka nám pomohla vybudovat moderní průmysl, a ten se rozvíjí rychleji než kdekoli jinde. Do konce století budeme vůdčí mocnost světa. Zasloužili se o to všichni, kdo bojovali ve válce ideálů. Víte přece, kterou válku myslím. Tu, ze které jste dezertoval a ukradl jste zbraň, která ji mohla zkrátit nejméně o rok.“

	„Kapitán Nemo je čestný člověk,“ zvolal jsem rozhořčeně. „Poznal jsem do hloubky jeho názory. Jsem připraven dosvědčit u kteréhokoli soudu, že za katastrofu Sunderlandu nenese žádnou odpovědnost. Nenařídil ten útok. Byla to tragická nehoda, zprostředkovaně zaviněná vámi! Udělal to člověk, který zešílel po vašem barbarském dělostřeleckém útoku v Torresově průlivu, kapitáne Farragute!“

	„No vida,“ pohlédl na mě Farragut, „můj někdejší přítel má advokáta.“

	„Budu se hájit sám, před kterýmkoli civilizovaným soudem světa. A přijmu rozsudek, ať je jakýkoli,“ prohlásil kapitán Nemo pevným hlasem.

	[image: Image]Střídavě hleděl na Farraguta a na hromádku novin na stole. Dovedl jsem si představit, co se v něm odehrává, a právě tak jsem si dovedl představit, kdo byl v pozadí pomlouvačné kampaně ve světovém tisku. Novináři se samozřejmě obrátili na osvědčeného lovce podmořského fantoma, aby jim sdělil svůj názor. A tím lovcem nebyl nikdo jiný než kapitán lodi Abraham Lincoln!

	Podíval jsem se oknem ven.

	Potápěči, kteří zůstali venku, měli především za úkol odlákat naši pozornost. Byla to jen část útočného oddílu. Druhá část pronikla dovnitř ponorky přechodovou komorou. Měli jsme si včas uvědomit, že kapitán Farragut dopodrobna zná konstrukci Nautilu. Vždyť se účastnil jeho stavby! Věděl, jak se otevírají vnější dveře, a byla pro něho maličkost vklouznout dovnitř. Připravil se i na přivítání elektrickými puškami. Byl proti nim obrněn jako středověký rytíř proti hliněným kuličkám.

	Co teď zamýšlí?

	Patrně se zmocní Nautilu a jeho posádku v čele s kapitánem a nás tři… pošle na prohlídku Mstitele.

	Bez skafandru.

	Farragut sáhl do kapsy a vytáhl rozměrné vodotěsné hodinky.

	„Vše probíhá dobře. Hlavní je důkladná příprava. Jen žádná improvizace! Důkladnost, to je něco, co mě můj bývalý přítel naučil.“

	Podíval se ven. Sledoval jsem jeho pohled. Ne tak kapitán Nemo.

	„Hrdinové ze Mstitele jsou svědky mé prohry,“ šeptal. Pak zvedl hlavu a pohlédl na Farraguta.

	„Kam mě dopravíte, Farragute? Kde vám vyplatí nejvyšší odměnu? Bude to New York, Londýn, nebo Hamburk? Nejblíž máte Le Havre, ale nevím, zdali budou Francouzi dost štědří.“

	Farragut ho neposlouchal a díval se ven.

	Potápěči z jeho oddílu se opět stáhli do sevřeného útvaru. Dívali se kamsi vzhůru. Po chvilce se objevil jakýsi snášející se předmět. Byla to velká kovová nádoba čtvercového průřezu, v rozích zavěšená na řetězech spojených velkým ocelovým okem. K němu bylo připevněno ocelové lano. Potápěči vztáhli ruce, chopili se bedny a opatrně ji táhli stranou a uložili na dno. Po dopadu zvedla mračno jemného bahna smíseného s organickými pozůstatky.

	Překvapilo mě to. Co Farragut zamýšlí? Chce snad naložit do bedny aspoň část vraku Mstitele? Moje muzeum by mu za takovou památku slušně zaplatilo. Hned jsem se ale pokáral za pošetilost této myšlenky. Mé muzeum! Už nikdy nebude Přírodovědecké muzeum v Paříži takříkajíc moje. Nepochyboval jsem totiž, že se kapitán Farragut zbaví všech svědků svého pirátského přepadení ponorky.

	Byl to ďábelsky schopný muž. Zneužil dobré vůle kapitána Nema přímo dokonale. Přijal jeho pozvání ke schůzce a důkladně se připravil. Uchystal v oblasti kolem Mstitele léčku. Dovedl vyrobit dokonalé podmořské oděvy; tuhle znalost si odnesl z doby, kdy s ním kapitán Nemo ještě spolupracoval. Pak už nezbývalo než čekat na vhodnou chvíli.

	Bedna mu poslouží k uloupení pokladů, napadlo mě, ale hned jsem tu myšlenku zavrhl. Proč by se namáhal s kradením cenných předmětů? Proč by měl vystavit Raffaelovu Madonu mořské vodě? Jakpak by asi dopadly vymontované varhany, kdyby je lovil z mořského dna? Celý Nautilus mu bude patřit, a s jeho obsahem naloží podle libosti.

	Jak jsem podceňoval Farragutův důvtip!

	Do zorného pole nám vstoupili další potápěči. Přicházeli zjevně od přechodové komory. Byli to jistě členové útočného oddílu, kteří vnikli dovnitř a se střelnými zbraněmi se postavili proti neúčinným elektrickým puškám Nemových námořníků. A vlekli…

	Poznal jsem to najisto.

	Byly to schránky na vulkanit. Strojovna Nautilu měla svoje skladiště, kde byly uchovávány zásoby vytěženého vulkanitu. Byl rozdělen na menší části do jednotlivých schránek. Tyto schránky se pak vkládaly do zásobníku, jak jsem při této práci viděl ubohého pana Tributa. Jakmile se jedna vyprázdnila, obsluha strojovny jen vyměnila schránky a elektromotory dostávaly dál svůj životadárný zdroj. Motory i všechna další zařízení v ponorce, počínaje osvětlovací a větrací soustavou až po elektrické sporáky v kuchyni a kamínka v kajutách.

	„Váš učený druh už pochopil, jak soudím z vyjeveného výrazu jeho obličeje, můj bývalý příteli,“ oslovil Farragut kapitána Nema. „Samozřejmě že pro mne Nautilus nemá žádnou cenu. Kdybych ho dopravil do přístavu, třeba právě do Le Havru, jak jste vtipně navrhl, co by se stalo? Francouzská vláda by ho zabavila jako nástroj zločinu. Stejně by se zachovala kterákoli jiná vláda. Kdepak. Mně stačí plány Nautilu, a ty naleznu ve vaší kabině, a zásoby vulkanitu. Ve vaší kabině jistě najdu i mapu s nalezišti vulkanitu, vyhotovenou učeným přítelem Aronnaxem. Překvapen?“

	Farragut se rozesmál. Přešel k oknu a zamával na své lidi venku. Ned Land chtěl využít jeho nepozornosti a vrhl se k němu. Farragut se bleskurychle otočil a namířil obě hlavně svého revolveru na Kanaďanův obličej.

	„Jste prudký muž. Poznal jsem to, už když jste pobýval na mé palubě, mistře Lande. Věřte, že mám dost prostředků, abych vás uklidnil. Všechny,“ kývl i na nás. „Moji lidé právě uklidňují své kolegy z Nautilu uspávacím prostředkem.“

	Ano, už chvilku se mi zdálo, že cítím zápach chloroformu, jak ho známe z návštěv nemocnic, kde se před operací používá k uspání pacientů.

	„Vám mohu dát na vybranou. Chcete zklidnit výstřelem z brokové hlavně, anebo dáte přednost kouli ráže čtyřiačtyřicet?“

	„Tisíc ďáblů!“ zahřímal Kanaďan. „Kdybych si tedy opravdu mohl vybrat, tak bych vám chtěl utrhnout obě uši, kapitáne Farragute.“

	Farragut se zle usmál a obnažil při tom svoje dravčí zuby.

	„Vy tři jste zřejmě nepoučitelní. Myslel jsem, že vám dala dostatečnou lekci ona listopadová lázeň u japonských břehů. Zdá se, že vaše hlavy jsou natolik horké, že jim ani chladná voda nepomůže.“

	Bylo na něm vidět, že ho Kanaďanův pokus o odpor doslova rozběsnil. Odhodil svoje blahosklonné a zároveň pohrdavé chování. Tím odhalil, že je nervózní, a přestože má všechny trumfy v ruce, není si jist sám sebou. Nejvíce ho vyváděl z míry kapitán Nemo svou chladnou odměřeností. Byl připraven zemřít. Jeho vlastní smrt ho netrápila. Jistě víc myslel na osud svých námořníků i na osud nás tří.

	„Ti tři muži za nic nemohou, Farragute,“ řekl chladně. „Propusťte je.“

	„Propustit? Aby pobíhali po světě a všude vykládali, jaký byl kapitán Nemo skvělý muž a co je to za bídníka ten Farragut? To přece nemyslíte vážně, bývalý příteli.“

	Do salonu vešel muž, v němž jsem poznal jeho prvního důstojníka, který projevil tolik netrpělivosti, když nás Farragut postavil před svoji popravčí četu.

	„Posádka je uspána, kapitáne.“

	„Dobře, Hopkinsi. Postarejte se teď o kapitána Nema.“

	Za prvním důstojníkem vešli čtyři muži surového vzezření. I na ně jsem se rozpomněl. V době naší bohužel společné plavby jsme spolu strávili dost času na to, aby se mi jejich tváře vryly do paměti!

	Tito muži se chopili kapitána Nema. Jeden ho svíral zezadu pod krkem ohbím paže a druzí dva mu drželi ruce. Ten čtvrtý za dohledu pana Hopkinse přitiskl kapitánovi Nemovi na obličej kus bílé látky napuštěný chloroformem. V rozlehlé místnosti to silně začpělo. Kapitán Nemo chvilku stál a pak mu podklesly nohy. Ztratil vědomí a podle síly zápachu jsem odhadoval, že nenabude smyslů dřív než za několik hodin.

	„Vám třem nepopřeji dobrodiní smrti ve spánku. Užijete si radosti pomalého umírání. Nautilus je teď mrtvé těleso. Brzy zhasnou světla a přestane tu proudit vzduch. Vypne se vyhřívání. Budete ve zvolna chladnoucí rakvi, v níž brzy vydýcháte vzduch a udusíte se. Jednoho dne se sem vrátím, s novým Nautilem, který postavím podle Nemových plánů. Neslibuji vám, že se vám postarám o důstojný pohřeb. To by odporovalo námořním zvyklostem. Stanete se potravou krabů a murén. Jen jednoho lituji. Že nebudu u toho, až budete umírat.“

	Jeho muži složili kapitána Nema na zem. Kapitán Farragut jim pokynul a oni vyšli rychlým krokem ven. Chvilku se na nás díval, pak pohodil hlavou a vyšel za nimi.

	„Rád bych se po smrti dostal do pekla,“ poznamenal Kanaďan.

	„Proč to?“ chtěl jsem vědět. Spolu s Conseilem jsem zvedal Nema ze země a přenesli jsme ho na pohovku.

	„Abych měl příležitost se tam s Farragutem setkat a zakroutit mu krkem.“

	Kanaďanovy hrubé výrazy mi nebyly nikdy po chuti, avšak za daných okolností a v tuto chvíli jsem shledal, že jsou zcela namístě.

	Kapitán Nemo měl zavřené oči a ve tváři byl sádrově bílý. Conseil ho starostlivě uchopil za zápěstí.

	„Srdce mu bije,“ řekl s nadějí v hlase.

	„Chloroform nezabíjí,“ uklidňoval jsem ho. „Má pouze uspávací účinky. Velmi účinnou metodu jeho výroby vynalezl profesor Karlovy univerzity v Praze, rakouský chemik Adolf Lieben. Vzniká působením chlornatanu vápenatého na etanol.“

	„Chlornatanu vápenatého?“ zeptal se udiveně Ned Land.

	„To je obyčejné chlorové vápno, příteli,“ usmál jsem se na něho.

	„To mě uklidnilo,“ zabručel lovec velryb.

	Naslouchali jsme vzdalujícím se kročejům odcházejících mužů. Nautilus pomalu vyhasínal. Zvykl jsem si na jednotvárné hučení, které se zde ozývalo dnem i nocí. Jeho původcem nebyl jen motor, poháněný silou vulkanitu, nýbrž i četné další pomocné motory, především ty, které obstarávaly výměnu vzduchu. Nezřetelné harašení napovídalo, že se Farragut se svými lidmi převlékají do skafandrů. Pak opustí loď.

	„Kdyby chtěli,“ řekl Ned Land, „mohli by Nautilus zaplavit a položit ho na dno vedle Mstitele. Aspoň bychom měli rychlou smrt.“

	„Slyšel jste, jaké má Farragut úmysly, mistře Lande! Hodlá se k Nautilu vrátit, až utichne rozruch kolem údajného zločinu kapitána Nema. Chce se zmocnit provozuschopné lodi. Vrak zničený vodou by mu byl k ničemu.“

	Za oknem se objevili odcházející potápěči. Jeden se otočil a posměšně nám pokynul. Nesl velkou plochou schránku, zjevně utěsněnou proti vodě, velikosti malého kufříku. Nezapochyboval jsem, že je to Farragut. Ned Land se zuřivě vrhl k oknu a zabušil do něho pěstmi. Opravdu jsem se bál, že sklo prorazí, a uspíší tak náš odchod z tohoto světa.

	Naštěstí Kanaďan přestal běsnit a v nastalém tichu bylo slyšet už jen jeho prudké oddychování.

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se přerývaným hlasem.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Máme určité zkušenosti z našeho pobytu pod ledovci kolem jižního pólu. Mohli bychom vydržet týden, možná déle. Jenže tehdy pracovala soustava vzduchových filtrů. Navíc, vzduch je plný výparů chloroformu. Ty by mohly naši smrt uspíšit.“

	Zatímco jsem hovořil, zvolna uhasínala světla v salonu. Reflektory na palubě ponorky zhasly už před chvilkou. Dovnitř vnikalo už jen sinalé světlo mořských hlubin. Umřeme v tichu a ve tmě. Kapitán Nemo za krátkou dobu procitne. Bude to hrozné probuzení! Můj čich mi napovídal, že Farragut nepoužil čistého lékařského chloroformu. Tohle byl surový chloroform používaný k průmyslovým účelům, který může mít za jistých okolností neblahý vliv na lidské myšlení a jednání. Někteří lidé vystavení jeho působení se chovají nepříčetně, jako by se octli až za hranicemi šílenství. Mrtvý Nautilus by se během příští půlhodiny mohl proměnit v místo, připomínající nejhroznější kapitoly Dantova Pekla.

	Kolem okna zvolna táhlo hejno svítících ryb. Tvořily mračno ne nepodobné obrovskému pohyblivému souhvězdí, jakémusi klubku galaxií. Jejich studené světlo se odráželo na našich obličejích a dodávalo jim lesku posmrtných masek.

	„Kdyby pan profesor dovolil…“ ozval se do ticha můj sluha Conseil.

	Věru jsem neměl náladu na jeho amatérské pokusy o vědecké bádání.

	„Já vím, Conseili,“ odpověděl jsem mu, aniž jsem se bránil rozmrzelosti. „Jsou to ryby třídy paprskoploutvých, latinsky Actinopterygii, čeledi lampovníkovitých čili Myctophidae. Ale abych přesně určil, o které z těchto prehistorických ryb jde, na to je málo světla a též málo nálady, příteli.“

	„Nejde o ryby, jak bych rád pana profesora ujistil. S jeho dovolením bych nabídl jistý prostředek, jak se o světlo postarat.“

	„Kdybych Conseile zabil,“ ozval se Ned Land, „vydrželi bychom déle. Navíc při zdravém rozumu, to je také výhoda.“

	„Jak se panu profesorovi líbí,“ řekl Conseil, zjevně dotčen Landovou poznámkou.

	„Nemusíš se hned urážet, příteli. Měl bys však pochopit, že není čas ani na plané hádky, ani na vědecké bádání.“

	„Zato je čas na oživení Nautilu, kdyby se panu profesorovi zlíbilo,“ řekl Conseil s náznakem vzdoru v hlase, jaký jsem v jeho promluvách slyšel zřídkakdy.

	„Čas ano, Conseili,“ odpověděl jsem, přemítaje, zdali bych ho neměl za drzost pokárat. „Jenomže nemáme prostředky.“

	„Jeden bych mohl panu profesorovi s prominutím nabídnout.“

	„Jakže?“

	„Věřím, že mi pan profesor odpustí, když se přiznám, že jsem se zmocnil jedné schránky vulkanitu krátce poté, co jsme ho těžili v nalezišti poblíž trosek Atlantidy. Ukryl jsem ji pod svým lůžkem. Domníval jsem se, že bude příležitost ho využít k vědeckému bádání. Věděl jsem, že by pan profesor nikdy nesvolil k takové věci, takže jsem jednal na vlastní pěst. V zájmu vědy, o tom mohu pana profesora ujistit.“

	„Co to slyším?“ vykřikl jsem užasle.

	„Množství vulkanitu pod mou postelí by vystačilo, jak odhaduji, k naší cestě odsud do Číny,“ řekl Conseil skromně.

	Napadlo mne, že průmyslový chloroform už začíná působit a že se mě zmocňuje šílenství.

	„Conseili,“ vrčel Kanaďan, „jestli si z nás děláš dobrý den, budu na tobě cvičit škrcení, jímž obdařím padoucha Farraguta, až ho potkám v pekle!“

	„Myslím, že bychom neměli otálet,“ řekl Conseil. „Začíná tu být zima a taky se těžko dýchá. Pokud pan profesor dovolí,“ obrátil se na mě tázavě.

	„Pan profesor nařizuje!“ vybuchl jsem. Nervy mi už také nepracovaly tak, jak jsem byl zvyklý. „Promiň, Conseile. Půjdeme se podívat, co to máš pod postelí.“

	Bránil jsem se jeho slovům. Je to mladý popleta, říkal jsem si. Kdo ví, co považoval za vulkanit. Třeba si do kufříku uschoval nějaké třpytivé minerály, nějaký ten arzenopyrit, hemimorfit nebo wolframit-boulangerit, a bláhově věřil, že je to vulkanit. Jako vědec jsem ale byl povinen se o své domněnce přesvědčit.

	„Nede, zůstaňte zde u kapitána Nema, a já se půjdu podívat, co pěkného Conseil ukryl pod svým lůžkem. Pospěšme si, příteli,“ vybídl jsem svého sluhu, hlavně proto, abychom měli tu trapnou chvilku zklamání za sebou.

	Vyšli jsme na chodbu. Zde jsme uslyšeli zvuky. Lekl jsem se a pak jsem si uvědomil, že to se probouzejí první muži naší posádky uspaní Farragutem. Kdo ví, v jakém budou stavu, až se probudí! Možná že za pár minut začne být na palubě mrtvé ponorky hodně živo. Navrátíme se do salonu a zamkneme se tam. Pak bude záležet na tom, v jakém stavu se probudí kapitán Nemo. Kdyby byl duševně v pořádku, pak by se dalo věřit, že uplatní svoji autoritu na posádku, ať bude v jakémkoli rozpoložení mysli.

	Museli jsme se přidržovat stěn a odpočítávat dveře, abychom se trefili do naší společné kajuty. Naštěstí jsme tudy šli tolikrát, že jsme s orientací neměli potíže. Dveře jsme našli, otevřeli a vešli do kajuty. Zamířili jsme ke Conseilovu lůžku.

	Vše se odehrávalo v absolutní tmě.

	Slyšel jsem Conseile, jak šramotí u své postele. Pak se ozvalo zaharašení, to Conseil vytahoval kufřík zpod lůžka. Klapl zámek.

	Venku na chodbě se ozval nezřetelný hlas. První členové posádky se probouzeli, a jak jsem předpokládal, asi nebyli duševně v nejlepším stavu. Na psychické rovnováze jim nepřidalo ani to, že se probudili do naprosté temnoty.

	„Tady,“ šeptal Conseil, jako by se bál, že přivolá lidi zvenčí. „Nechť pan profesor přiloží ruce.“

	Ucítil jsem dotyk jeho ruky. Jemně mě uchopil za zápěstí a vedl mi ruku.

	Přiložil jsem dlaně k drsnému povrchu horniny.

	Byla teplá.

	Srdce se mi rozbušilo vzrušením. Tak tohle nebyl žádný hemimorfit! Můj dobrý Conseil se nezmýlil, když sahal po pravém zboží, aby, dareba, uložil stranou část naší těžby. Takhle vnitřně a samovolně vlažný dovede být jenom čistý vulkanit. Za vhodných okolností ze sebe vydá obrovskou energii, která se rovná mnoha vagonům nejlepšího antracitu, jaký se těží například v dolech Glen Alden Coal Company v Pensylvánii anebo v severním Cornwallu v Anglii.

	„Conseili,“ vydechl jsem s obrovskou úlevou v srdci, „je to skutečně vulkanit! Milý hochu! Za to, že jsi ho včas ukryl, za to si zasloužíš… nedělní vycházku, až se vrátíme do Paříže. Celé odpoledne!“

	„Pan profesor je příliš laskav,“ řekl Conseil a byl jsem si jist, že se v té tmě začervenal radostí. Hřál jsem si ruce na vulkanitu.

	„Tímhle Nautilus oživíme. Dostaneme se odsud. Zachráníme se. Budeme žít!“

	Zvenku bylo slyšet dupání a nesouvislé výkřiky. Mé obavy se naplnily. Probuzených členů posádky se zmocnilo jakési třeštění.

	„Pan profesor ponese schránku a já půjdu první, pokud mohu něco navrhnout,“ řekl Conseil.

	„Jistě, jistě. Naštěstí dveře naší kajuty jsou mezi vchodem do strojovny a ubikacemi mužstva.“

	„Budu razit cestu, pokud bude třeba. Pan profesor ať kráčí sehnutý.“

	„Proč to?“

	„Ve rvačce jdou první údery do výše obličeje, nechť pan profesor promine.“

	„Jak to víš, Conseili?“

	„Ne vždy jsem se bavil jen určováním ryb třídy paprskoploutvých, čeledi lampovníkovitých,“ přiznal rozpačitě. „Trochu jsem i zápasil v arénách na Montmartru.“

	Ve službách Přírodovědeckého muzea jsem věru ještě neměl příležitost využít všech Conseilových dovedností!

	Conseil šel první a já nesl schránku s vulkanitem. Byla dosti těžká, odhadoval jsem ji na třicet kilo. Conseil otevřel dveře. Na prvního muže narazil hned přede dveřmi. Slyšel jsem hluk zápasu. Conseil do mne několikrát strčil zády, div mi nevyrazil schránku z ruky. Pak se ozvalo temné žuchnutí, jak přemožený námořník padl na podlahu.

	„Jsou omámení, mají pomalé reakce,“ řekl Conseil polohlasně. „Pan profesor se nemusí obávat. Bude s nimi snadná práce.“

	Vtom mě někdo zezadu chytil za krk a vlekl mne nazad. Stísněným hrdlem jsem ze sebe nevypravil nic než zaúpění. Napadlo mě, že si Conseil ten zvuk špatně vyloží jako skřek nějakého zběsilého námořníka. Pokusil jsem se vysmeknout ze sevření, a jak jsem se stáčel doprava, schránka s vulkanitem mi vypadla z rukou. Krev mi ztuhla v žilách zděšením. Pak se ozvalo bolestné zasténání. Kovová třicetikilová schránka padla rohem na útočníkovu nohu, takže mě okamžitě pustil.

	„Co se panu profesorovi stalo?“ vyjekl Conseil.

	„Sbírej, Conseili, sbírej!“ sípěl jsem.

	Tápal jsem kolem sebe. Nahmatal jsem bezvládné tělo muže, kterého Conseil skolil jako prvního, a ucukl jsem ošklivostí.

	„Tady je,“ hlásil Conseil. Pak i já jsem nahmatal schránku. Naštěstí se její víko neotevřelo. Za našimi zády se ozval ryk. Po několika vteřinách zděšeného naslouchání jsem si uvědomil, že se námořníci pustili do vzájemné rvačky. Právě probuzení lidé vyděšení tmou a ve vzduchu otráveném výpary škodlivého průmyslového chloroformu podlehli skupinovému šílenství.

	„Rychle, vpřed. Po čtyřech, nechť pan profesor tlačí schránku po podlaze!“

	To ovšem šlo těžko, protože na podlaze byl běhoun utkaný z vláken mořské rostliny zvané liščí ocas, přesněji Foxtail Barley neboli Hordeum jubatum, a kovové dno schránky po běhounu drhlo. Namáhali jsme se tedy společně. Nad námi zuřila v naprosté tmě rvačka pološílených námořníků. Nebudu počítat, kolik jsem utržil kopanců do žeber, než jsme dovlekli schránku s vulkanitem ke dveřím strojovny Nautilu. Ne bez námahy jsme otevřeli dveře.

	I uvnitř strojovny panovala naprostá tma. Byl jsem tu jen jednou, Conseil nikdy. Pokoušel jsem se vybavit si, jak to ve strojovně vypadá. Tma se na mě valila a snažila se mě připravit o rozum. Rány schytané při rvačce na chodbě mě bolely stále silněji, jak pohmožděná místa přicházela k sobě.

	„Pan profesor jistě ví, jak vulkanit nasypat,“ pravil Conseil s nadějí v hlase.

	Usmál jsem se do tmy. Ubohý chlapec, jak mi důvěřuje! Kdyby tak věděl, že doslova tápu ve tmě! Zmocňovala se mě beznaděj a měl jsem sto chutí schránku pustit z rukou.

	Musel jsem sebrat veškerou vůli, abych se uklidnil. Představil jsem si, co tu bylo, když jsem skoro před půl rokem, v listopadu loňského roku, strojovnu navštívil v doprovodu kapitána Nema.

	Hned u vchodu stály nějaké přístroje. Vlevo, nebo vpravo? Usoudil jsem, že vpravo.

	„Conseili,“ řekl jsem do tmy.

	„Ano, slyším pana profesora.“

	„Otoč se vpravo. Měl bys nahmatat nějaké stroje.“

	„Ano. Dotýkám se nějakých předmětů.“

	„Hledej válec, který má asi tak ve výši tvých ramen kovový rámeček velikosti schránky, kterou držím v ruce.“

	„Pokusím se.“

	Slyšel jsem šoupání jeho nohou a zrychlený dech. Conseil se ode mne vzdaloval. Horečně jsem přemýšlel. Jak daleko ode dveří násypka stála? Litoval jsem, že nemám v očích fotoaparát, kterým jsme fotografovali mořské dno při hlubinném ponoru.

	„Nic jsem nenašel.“

	„Musí to tu někde být,“ řekl jsem a snažil jsem se nedat znát na hlasu známky netrpělivosti. „Zkus to znovu, Conseili.“

	„Jak si pan profesor přeje.“

	Znal jsem ten tón. Takhle Conseil mluvil, když si myslel, že po něm chci něco, co zcela odporuje jeho smýšlení.

	Schránka v mých rukách byla nesnesitelně těžká.

	„Nemohu nic najít, omlouvám se panu profesorovi.“

	„Zkus to potřetí,“ řekl jsem.

	„Jak si pan profesor přeje.“

	Zavrávoral jsem a ustoupil vlevo. Loktem jsem narazil na kovovou hranu. Jakýsi hrot nalehl právě na místo, kam mě kopl jeden ze zuřících námořníků.

	Zpozorněl jsem a zašátral loktem.

	Hrana byla vodorovná a pak šla vzhůru.

	„Tisíc hromů!“ neudržel jsem se.

	„Ty jsi tu taky, Nede?“ uslyšel jsem užaslý hlas svého sluhy.

	„Pojď sem ke mně. Tady, tady hledej!“

	„Nahmatal jsem nějaký válec. Jedu nahoru, pan profesor promine, ale sáhl jsem mu na hruď.“

	„Víc vpravo!“

	„Chápu. Ano. Kovový válec. Obruba.“

	„To je násypka! Pomoz mi zvednout schránku. Už ji neudržím.“

	Conseil nejdřív nahmatal moje ruce, pak převzal část zátěže a mně se nesmírně ulevilo. Společnými silami jsme zvedali schránku a přiložili ji k obrubě. Sklápěli jsme ji, pak ve tmě cosi kovově klaplo a vzápětí jsme slyšeli, jak se obsah schránky kamsi sype.

	„Pan profesor nařídil, abych hledal vpravo,“ ozval se Conseil.

	„Ano. Však tě taky nekárám,“ řekl jsem.

	Vulkanit byl přesypaný.

	V tichu jsem slyšel vlastní tep. Pak se ozvalo jakési slabé chroustání, jako když mlýnek na kávu drtí zrnka. Následovalo lehoučké šumění. Doufal jsem, že je to první zařízení, které ožilo v dotyku se životadárnou horninou. Ihned se přidalo klapání a po něm rytmický šustot, jako by se píst pohyboval dopředu a dozadu. Roztočil se setrvačník, a čím rychleji se otáčel, v tím vyšší tónině svištěl.

	Napětím jsem nedýchal.

	Pak se rozsvítilo světlo.
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	Chvilku jsme na sebe s Conseilem zírali. Slzy dojetí se mi draly do očí. Teď, kdy Nautilus procitl k životu, jsem se nebál nikoho a ničeho. Conseil, jakmile překonal první pocity, se zvědavě rozhlížel kolem sebe. V těchto prostorách nikdy nebyl a zajímalo ho, jak vypadá srdce ponorky, na jejíž palubě už strávil půl roku.

	„Nesmíme otálet, Conseili,“ vybídl jsem ho ke spěchu. „Kapitán Farragut a jeho lidé jsou určitě ještě někde nablízku. Mohli by se vrátit, kdyby uviděli světla Nautilu!“

	„Tentokrát bychom byli připraveni,“ prohlásil Conseil.

	„Nezapomeň, že naše elektrické pušky jsou proti nim bezmocné, jsou přece vyzbrojeni olovem v zásobnících svých revolverů a pušek.“

	Rychle jsme vyšli na chodbu. I zde svítilo světlo. Na zemi leželo několik zbitých námořníků, dva se opile potáceli a mžourali do elektrických svítilen. Nezdálo se, že by se na nás chtěli vrhnout. Chloroform asi už přestal působit a jejich mysl se vracela do obvyklého stavu.

	Všiml jsem si, že dveře kapitánovy kajuty jsou otevřené.

	Za běžných okolností bych se neodvážil do nich ani nahlédnout, natož abych vešel dovnitř. Tentokrát jsem ale považoval za svoji povinnost vše řádně zkontrolovat a přiznám, že jsem vstupoval ne bez tíživé předtuchy. Ta se vzápětí naplnila.

	V kabině bylo všechno vzhůru nohama. I lůžko, jindy vzorně upravené, někdo proměnil ve vrabčí hnízdo a ještě porazil toaletní stolek. Nápis Mobilis in mobili strhl ze stěny a rozšlapal i s rámečkem. Zásuvky psacího stolu byly vytažené a jejich obsah vyházen na zem. Dveře skříně zely dokořán a police byly napůl prázdné. Na zemi se válela hora knih a papírů.

	Bylo mi jasné, že zde něco chybí: plány Nautilu. Vzpomněl jsem si, že byly naskládány na druhé polici shora. Ta teď byla prázdná. Nikde jsem neviděl ani mapu, na kterou jsem zaznamenal pravděpodobná naleziště vulkanitu.

	„Loupež?“ zeptal se Conseil.

	Vážně jsem se na něho otočil.

	„Kdyby Farragut odnesl všechny poklady ze salonu, škoda by dosáhla zlomku toho, co spáchal zde.“

	„Je to pirát,“ řekl Conseil se zlostí v hlase. „Jistě je odnesl v tom kufříku!“

	„Jdeme!“ zvolal jsem a zamířil do salonu.

	Kapitán Nemo se už probral. Vstal z pohovky a poněkud nejistým krokem se k nám ubíral.

	„Jste to vy, pane profesore?“ zeptal se.

	Rozhlížel jsem se, ale nikde jsem neviděl Neda Landa.

	„Ovšem. Je vám dobře?“

	Všiml jsem si, že se dívá někam stranou, a také se mi zdálo, že nemá tak jasné oči jako obvykle. Poblouznění zjevně ještě úplně neodeznělo.

	„Naprosto. Co moji muži? Jsou v pořádku?“

	Udivilo mě, že se ptá, místo aby se šel přesvědčit. Čekal bych, že rázným krokem vyrazí ze salonu ven, za posádkou, a že navštíví strojovnu.

	„Na některé ještě trochu působí chloroform. Nemyslím, že to bude mít vážné následky. Naštěstí byli vystaveni jeho působení jen po krátkou dobu.“

	„Je třeba vyčerpat nádrže,“ řekl kapitán Nemo, „abychom vystoupali nahoru. Jinak zde zahyneme. Musíme to udělat ručně. Bude to namáhavá práce, možná ještě obtížnější, než když jsme se snažili vymanit z obětí ledových ker na jižní točně.“

	„Proč myslíte?“ ptal jsem se nechápavě.

	„Musíme ručně překonat vnější tlak,“ vysvětloval mi trpělivě. Stále se na mě nedíval, jeho zrak byl upřený kamsi stranou.

	„Máme přece elektrické pumpy!“

	„Elektrické pumpy potřebují elektřinu, pane profesore Aronnaxi.“

	„Ale té máme dost, díky Conseilovi,“ vrtěl jsem užasle hlavou. Pak jsem si uvědomil, co se stalo.

	Kapitán Nemo nevidí! Zkusmo jsem zamával rukou v místech, kam upíral svůj zrak. Nedal najevo, že něco vidí. „Copak neslyšíte, že ožily motory vzduchové soustavy?“

	Kapitán Nemo škubl hlavou.

	„Cože? Myslel jsem, že je to zvukový přelud!“

	„Kapitáne… vy nevidíte světlo?“

	„Všude kolem mě je tma…“ zašeptal kapitán. „Černota. Propadl jsem se do tmy!“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Chtěl jsem věřit, že jde o přechodný stav a že se z něho dříve čí později dostane. Vždyť i námořníci se už chovají skoro jako obvykle. Zároveň jsem si uvědomil, jak hluboký otřes kapitán Nemo prožívá. Zrazen a přepaden, odsouzen k zdlouhavé smrti, a to ještě nevěděl, že je okraden o to nejcennější, co na lodi přechovával.

	V tu chvíli se ozval známý hluk motorů. Loď sebou trhla. Kapitán Nemo zavrávoral. Vyděšeně jsme se na sebe s Conseilem podívali. Oba nás napadlo, že se Farragut vrací. Kde je Ned Land? Jeho silné paže by nám mohly pomoci. Teď už se nedáme překvapit. Jsme připraveni k obraně! Conseil uvažoval podobně jako já a ukázal na zbroj, která zdobila stěnu salonu mezi ušlechtilými plátny, Correggiovou Nymfou, Veronesovým obrazem Klanění tří králů a Murillovým Nanebevzetím. Jako na povel jsme se ke stěně vrhli a já jsem se ozbrojil kordem s bohatě zdobenou záštitou, kdežto Conseil se chopil dvou dýk, jejichž čepele prozrazovaly mistrovství toledských zbrojířů.

	„Ať přijdou,“ zasyčel Conseil nenávistně.

	„Nede Lande!“ zvolal jsem. „Mistře Lande!“

	Další otřes nás bezmála povalil. Kapitán Nemo se zapotácel a musel jsem se nahnout a zachytit ho, jinak by byl upadl.

	„Tady jsem,“ ozval se Kanaďan odkudsi shora.

	„Ten hlas…“ šeptal kapitán Nemo.

	„To je hlas mého přítele Neda Landa!“

	„Ten hlas přichází z kormidlové kabiny.“

	„Pospěšme!“ zvolal jsem.

	Jemně jsem uchopil kapitána Nema za loket, abych ho vedl. Ucukl, nevraživým gestem odmítl moji pomoc. Tento hrdý muž, ačkoli oslepený, nesnesl, aby mu někdo jakkoli pomáhal na palubě jeho vlastní lodi. Spěchal jsem první, kapitán kráčel za mnou a Conseil náš krátký průvod uzavíral, s rukama připravenýma kapitána zachytit, kdyby zavrávoral a padal.

	Bez nehody jsme se po úzkém schodišti dostali až do kormidlové kabiny.

	„Šroub je blokovaný,“ vrčel Kanaďan. „Tisíc ďáblů!“

	„Já s Conseilem si oblékneme skafandry a šroub uvolníme,“ nabídl jsem pomoc. Conseil horlivě pokyvoval.

	„Vybavíme se potřebnými nástroji a okamžitě vyrazíme!“

	Horlivě při tom mával ve vzduchu toledskou čepelí, jako by se chystal překážku zaklesnutou ve šroubu rozsekat na kusy.

	Kapitán Nemo stál Nedovi Landovi za zády a měl tvář obrácenou k oknu. Neviděl nic, zato my jsme viděli hlubinu ozářenou reflektory.

	„Jemně, mistře Lande. Dejte zpětný chod a po vteřině jemně vpřed.“

	Land poslechl. Já a Conseil jsme se drželi stěn, kapitán Nemo zůstal stát s rukama založenýma na prsou. Už to nebyl žádný slepý ubožák, vzdorně odmítající pomoc. Byl to vládce hlubin a stál na svém velitelském místě!

	„Ještě jednou, mistře Lande,“ řekl tiše, avšak pevně.

	Nové škubnutí, nový otřes. Hryzal jsem si spodní ret.

	„Nebylo by lepší, kdybychom s panem profesorem vystoupili ve skafandrech?“ namítl můj dobrý Conseil.

	„Kapitán Farragut by zatím uprchl i s plány Nautilu.“

	„Odnesl plány?“ zeptal se kapitán Nemo klidným hlasem.

	„Nechtěl jsem vás tím znepokojovat, kapitáne. Farragut splnil, čím hrozil.“

	„Bylo by divné, kdyby to neudělal. Ostatně to byl jeden z hlavních důvodů, proč přišel sem, na palubu Nautilu.“

	„A ten druhý?“ chtěl jsem vědět.

	„Naše smrt.“

	„Poloviční úspěch,“ poznamenal Conseil ironicky.

	Ned Land opakoval manévr doporučený kapitánem Nemem.

	„Dočasný, Conseile,“ procedil skrz zuby.

	Až po šestém pokusu se ozval jasný kovový zvuk a uvolněný Nautilus se hnul vpřed.

	„Vyzkoušejte hloubkové kormidlo,“ řekl kapitán Nemo. „Jeho páku máte po pravé ruce.“

	Ned Land pákou několikrát pohnul. Cítili jsme, že ho loď poslouchá.

	„Zdá se, že je v pořádku. K zablokování použili jen jedno lano, a to jsme přetrhli!“

	„Hip, hip, hurá,“ neovládl se Conseil a spustil vítězný pokřik, který ho naučili jeho američtí přátelé.

	„Kroužit… kroužit,“ poručil kapitán Nemo tiše.

	Ned Land pochopil jeho úmysl snad ještě dřív, než se první hlásky přehouply přes kapitánovy rty. Nejdřív je třeba zaujmout vhodnou polohu. Budeme se orientovat podle vraku Mstitele. Farragut jistě zakotvil svoji loď v jeho blízkosti, vždyť to bylo místo pro domluvenou schůzku.

	„Možná že máme víc času, než si myslíme,“ poznamenal jsem. „Farragut a jeho lidé se potřebují dostat nahoru na loď. To nepůjde tak snadno a rychle.“

	„Zřídili si výtah, jak si pan profesor jistě vzpomíná,“ připomněl mi Conseil. „Jím tahali schránky s vulkanitem a při poslední cestě se patrně nechali vytáhnout sami.“

	„Poslední cesta,“ vrčel Ned Land. „Postarám se, aby byla opravdu poslední, s konečnou stanicí v pekle.“

	Představa pekla, kam ho spolu s tisíci ďábly posílal, byla zřejmě Kanaďanova utkvělá myšlenka.

	„Tam ho vidím!“ zvolal jsem.

	V temnotách se zabělaly pozůstatky statečné lodi Mstitel.

	„Řídí se dobře tahle kocábka,“ pochvaloval si starý námořník. „Je jako panenka.“

	„Nabízím vám místo kormidelníka,“ řekl kapitán Nemo.

	„S platem bečky chaluh s přídavkem tresčího rosolu za hodiny nad smluvený úvazek, děkuju, nechci, pane kapitáne!“ Ned Land roztáhl tvář do širokého úsměvu a jeho bílé zuby se zaleskly na ploše předního okna. Připadlo mi, že to jsou zuby dravce sledujícího kořist.

	„Konečně jste se dočkal, mistře Lande.“

	„Dočkal? Že jste s Conseilem oživili tuhle plechovku?“

	„Dočkal jste se lovu.“

	Ned Land se rozesmál.

	„Svatá pravda! Velrybu jsem si ulovit nesměl. Teď mě ale čeká mnohem větší ryba!“

	„Nemluv a pořádně kormidluj, Nede,“ bručel Conseil, upřeně pozorující prostor před námi. „Na povídání budeme mít dost času potom.“

	„Kružte kolem místa, kde se Mstitel potopil, a zvolna přitom stoupejte. Jen žádné prudké pohyby, všechno dělejte pozvolna. Nautilus je velká a těžká loď. Dlouho to trvá, než uposlechne vašeho pokynu.“

	Ukázalo se, že Ned Land má pro řízení Nautilu skutečné vlohy. Brzy přišel na to, že se mu kruhy dělají lépe, když ponorku poněkud natočí na bok. Zvýšil rychlost a odstředivá síla nás tlačila k podlaze, takže jsme se cítili pevně a bezpečně. Podle kapitánových pokynů zvyšoval poloměr otáčky a pozvolna stoupal.

	„Něco mě přece jen mrzí,“ bručel Ned Land.

	„A copak?“

	„Že neuvidím, jak se bude kapitán Farragut tvářit, až zjistí, že jsme mu v patách.“

	„Já ti to předvedu,“ nabídl Conseil a udělal tak pitvornou tvář, že ani já jsem se neubránil smíchu.

	„Kde ses to naučil, Conseili? Také v arénách Montmartru?“

	„Nějakou dobu jsem kočoval s komedianty po Itálii,“ pravil Conseil skromně.

	„Z maringotky do muzea, to je mi ale přestup!“ vrčel Ned Land.

	„O nic horší než přestup z velrybářského člunu do ponorky,“ nezůstal mu Conseil dlužen štiplavou odpověď.

	Náhlý zvrat k lepšímu nám pozvedl náladu, zastíněnou jen politováníhodným zdravotním stavem kapitána Nema. Přestože jsem věřil v jeho brzké zotavení, všichni bychom byli potřebovali, aby byl při plné síle a všech smyslech právě v tuto chvíli. Musel jsem obdivovat toho muže, že neklesl pod tak strašnou ranou osudu a doslova stál pevně na obou nohách. Byl jsem pyšný na to, že můj druh a přítel Ned Land, který po většinu cesty dával najevo nelibost se svým napůl dobrovolným vězením, se v této kritické situaci osvědčil jako muž na svém místě.

	„Ztratili jsme mnoho času,“ neubránil jsem se rozmrzelosti. „Útočníci se už vrátili na loď.“

	„A berou do zaječích,“ připojil se Ned Land.

	„Dostihneme je,“ podotkl kapitán Nemo.

	„Jak si můžete být tak jist?“ zeptal jsem se ho.

	„Dostihneme je, protože to chci,“ odpověděl.

	Jak Neda Landa, tak Conseile přešla po té odpovědi chuť na žertování. Tento muž, pronásledovaný a pomluvený před světovou veřejností, nakonec přepadený a okradený a bezmála zavražděný, zůstal pánem situace a kráčí za svým cílem. Prostřednictvím Neda Landa vedl svoji loď do boje, kterému se chtěl vyhnout, protože jeho zájem se neupínal na zabíjení, nýbrž na vědecké poznání. Jeho protivník překročil určité hranice, a tím zbavil kapitána Nema pochybností. Věděl teď, co je třeba konat, a bude ve svém rozhodnutí důsledný.

	„Profesore?“ oslovil mě.

	„Jsem zde, pane kapitáne.“

	„Farragut ukradl plány Nautilu, nemýlím se?“

	„Splnil to, čím vyhrožoval.“

	„Ano,“ řekl kapitán Nemo bez hnutí v tváři. „O důvod víc, proč ho musíme dopadnout.“

	Trosky Mstitele se už dávno ztratily v hlubině. Za okny se rozjasňovalo, blížili jsme se k hladině. Přemýšlel jsem o tom, zdali má kapitán Nemo nějaký plán. Kdybychom se vynořili, hlídka na Farragutově fregatě by nás mohla spatřit a přišli bychom o prvek překvapení. Farragut by nás jistě napadl děly, a pokud by to okolnosti dovolily, neváhal by použít svoje torpéda. Z paměti mi nevymizel obraz těch strašných zbraní, připravených k vypuštění v podpalubí Abrahama Lincolna. Znal jsem trochu historii této zbraně, která pravděpodobně znemožní jakékoli námořní bitvy. Je to zbraň, proti níž není obrany, a její účinky jsou strašlivé. Vynalezl ji britský inženýr Robert Whitehead, který pracoval pro italskou firmu vyrábějící v přístavu Terst zbraně pro rakouskouherské loďstvo. Zde se spojil s bývalým důstojníkem italského válečného loďstva Giovannim Biagiem Luppisem a za pomoci svého dvanáctiletého syna Johna vyrobil první exemplář torpéda poháněného stlačeným vzduchem. Šikovný synek, ve dvanácti vyráběl torpéda! Kdyby byl o tři roky starší, mohl by být i kapitánem.

	Byl jsem si jist, že jsem v podpalubí Abrahama Lincolna zahlédl Whiteheadova torpéda té nejnovější konstrukce. Kapitán Nemo o nich věděl, vyprávěl jsem mu o svém objevu za dlouhých hodin, které jsme během plavby trávili v jeho kabině v družném hovoru. V této chvíli jsem nechtěl zvyšovat napětí tím, že bych mu je připomínal.

	Hodinu jsme kroužili hlubinami. Nedovedu spočítat, kolik kruhů jsme opsali. Mělo to zatím jediný dobrý výsledek – Ned Land ovládal kormidlo a páku ovlivňující rychlost i páku nastavující náklon hloubkových kormidel se stále větší zručností. Další dobrá novina přišla od Conseile. Odešel se dolů podívat, jak se vede posádce. Všichni muži prý se už vzpamatovali, jen někteří pociťovali nevolnost nebo si stěžovali na prudkou bolest hlavy.

	„Je poblíž,“ ozval se kapitán Nemo.

	Conseil se vrhl k levému okénku, já k pravému a Ned Land zíral vpřed. Neviděli jsme nic než hejna tresek.

	„Proč se tak domníváte?“

	„Není to domněnka. Já ho cítím,“ pronesl kapitán Nemo hlubokým hlasem.

	Pak jsem spatřil stín.

	„Tam vlevo!“

	I Kanaďan už něco zahlédl a stočil kormidlo o několik stupňů. Mohl to být stín vrhaný bouřkovým mrakem, mohlo to být husté hejno tresek.

	A mohl to být Abraham Lincoln.

	„Je to loď, když pan profesor dovolí,“ ozval se Conseil.

	„Je to tak,“ přisvědčil Ned Land.

	„Máme ho!“ vykřikl jsem radostně. „Kapitáne, dopadli jsme ho.“

	„Vynořte se,“ řekl kapitán Nemo.

	„Je to rozumné rozhodnutí?“ staral jsem se. „Kapitán Farragut netuší, že je mu oživený Nautilus v patách. Můžeme ho zdrtit jediným úderem. Můžeme ho překvapit. Můžeme…“

	„Musíme se přesvědčit, že je to on.“

	„Kdo jiný by to mohl být?“

	„Kdokoliv,“ odtušil kapitán Nemo.

	On, uvržený do temnoty, si jediný z nás zachoval rozvahu a chladnou hlavu. Měl samozřejmě pravdu. V této oblasti je mimořádně silný námořní provoz a Nautilus už opisoval tak široké kruhy, že mohl potkat jakoukoli jinou linkovou loď.

	„Kapitáne,“ ozval jsem se tiše, „pokud se vynoříme a bude to opravdu Farragutova loď, ztratíme výhodu nečekaného úderu.“

	„Nesmí se opakovat žádný Sunderland,“ odpověděl kapitán Nemo klidně.

	Beze slova námitek uchopil Ned Land páku hloubkového kormidla. Voda kolem nás se rozjasňovala. Vynořovali jsme se rychleji, než si naše oči stačily zvykat na sílící sluneční záři. Pak se kolem okének objevila pěna z vrcholků vln.

	Ocitli jsme se na hladině.

	„Je to on! Abraham Lincoln!“ vykřikl Conseil.

	„Potvrzujete slova pana Conseile?“ zeptal se mě kapitán Nemo.

	„Nemůže být pochyb o tom, že je to on.“

	„Mistře Lande,“ řekl kapitán, „zamiřte k zádi lodi. Přeji si, abyste si přečetli název té fregaty.“

	„Ale přece…“

	„Uposlechněte rozkaz!“

	„Ano, pane,“ řekl Ned Land a pohnul kormidlem.

	Vytřeštěně jsme spolu s Conseilem zírali ven, zatímco nám za zády stál tichý a nehybný kapitán Nemo. A už jsem viděl to, co jsem spatřit nechtěl. Hlídka v koši na prostředním stěžni, ta maličká temná postavička rýsující se proti modrému nebi, začala prudce mávat a u zábradlí se naježily hlavy námořníků. Mnozí divoce gestikulovali. Všiml jsem si, že se na boku korábu otevírají poklopy palebných stanovišť.

	„Chystají se na nás střílet. Je to on, poznávám ho!“

	„Může to být kterákoli jiná fregata,“ řekl kapitán Nemo. „Celý svět si myslí, že jsem pirát a veřejný nepřítel. Kterákoli válečná loď by zahájila palbu, kdyby posádka spatřila Nautilus.“

	Zase ten klidný hlas, bez stopy trpkosti.

	„Kapitáne Nemo,“ řekl jsem tiše, „je to určitě Abraham Lincoln.“

	„Chci, abyste mi to potvrdil vy, pane profesore, až přečtete nápis na zádi lodi.“

	Houklo dělo a před přídí nám vytryskl gejzír. Naposledy jsme byli pod palbou v Torresově průlivu. Už tam se mohl kapitán Nemo svého protivníka zbavit. Na dně by spočíval Abraham Lincoln, a ne nešťastný Sunderland.

	A pan Tribute mohl žít.

	Naštěstí měl Ned Land dost duchapřítomnosti a prudce zvýšil naši rychlost. Další salva, tentokrát z pěti děl, nás minula za zádí. Od přídě se zvedla obrovská rázová vlna. Pluli jsme tříští vodní pěny. Ned Land prudce zatočil a už tu byla záď.

	„Abraham Lincoln,“ četl jsem nahlas. „New York.“

	„Dobrá,“ řekl kapitán Nemo svým klidným hlasem, který mě teď přiváděl do stavu blízkého šílenství. „Ponoříme se.“

	Ned Land se opřel o páku hloubkového kormidla a Nautilus vjel pod hladinu jako toledská dýka právě ve chvíli, kdy nad námi letěl dělový náboj.

	Jaká to byla úleva, když jsme se pohroužili do světa ticha! Najednou jsem se cítil v bezpečí, jako kdyby nás a kapitána Farraguta dělilo horské pásmo.

	„Dáme mu čas na rozmyšlenou,“ řekl kapitán Nemo.

	„Komu? Farragutovi?“ neudržel jsem se a vykřikl jsem.

	„Ano, kapitánovi Farragutovi.“

	„Vždyť je to člověk, který necouvne před ničím. Vždyť je to…“

	„Dáme mu čas, pane profesore.“

	„Čas? Na co? Aby nás zabil?“

	„Aby pochopil, že je špatné to, co dělá.“

	„Tihle lidé…“ začal jsem.

	„Dáme mu čas,“ řekl kapitán Nemo.

	Pravda je, že kapitán Farragut neměl mnoho času na rozmyšlenou. Nautilus teď plul rychlostí nějakých padesáti kilometrů za hodinu a opisoval kolem Abrahama Lincolna kruh o poloměru půl kilometru. Motory hučely ve vysokých obrátkách a stěny ponorky drnčely vlivem vody, která kolem nich prudce proudila. Trup Farragutovy lodi ponořený do vody mi připadal jako čepel sekyry zatnuté do obrovského křišťálu. Světelné sloupce kolem něho vytvářely nádhernou svatozář. Byl bych žasl nad tou krásou, kdybych nevěděl, jací lidé jsou uvnitř.

	A netušil, co chystají.

	Později jsem si uvědomil, že pod čarou ponoru musel mít Abraham Lincoln podobná okna, jaká má Nautilus. Farragut znal jejich konstrukci, podobně jako znal konstrukci potápěčských skafandrů. A času poskytnutého Nemem využil opravdu beze zbytku.

	Dal připravit dvě torpéda a odpálil je přesně ve chvíli, kdy už bylo pozdě na to, aby Nautilus změnil směr.

	Při té rychlosti, jakou se hnal vodními masami, musel nutně protnout jejich dráhu.

	Dvě temná vřetena, vymrštěná výmetnými trubicemi na stlačený vzduch, což byl též vynález inženýra Whiteheada, se zakousla do onoho křišťálu s dravostí žraloků, kteří cítí v blízkosti kořist. Neměl jsem ani čas, ani sílu, abych vykřikl, a Conseil, ten si dal zděšeně ruku před ústa.

	V tuto osudnou chvíli, a bylo to tak, jak zde vypravuji, oslepený kapitán Nemo jistou rukou sáhl po hloubkovém kormidle a prudce jím pohnul kupředu. Nikdy se nedovím, co ho k tomu přimělo. Hukot prudce plující ponorky musel přehlušit zvuk vydávaný torpédy, ledaže by kapitánův sluch, posílený slepotou, rozeznal tóny, které já nevnímal. Náhlá změna směru vyvolala vlnu a ta zasáhla i obě torpéda právě v okamžiku, kdy měla prorazit náš trup. Smýkla jimi, přiblížila je k sobě, až se vzájemně dotkla.

	Obrovský výbuch z nás udělal slepce, tak silná byla záře, která pronikla okny kormidlové kabiny. Konstrukce ponorky pod úderem tlakové vlny zaúpěla. Loď, která vydržela obrovský tlak v hloubce šestnácti kilometrů a která dokázala bořit arktický led, se teď málem rozpadla. Slyšel jsem, jak praskají nýty. Znělo to jako výstřely z pušek. Tlakem zasažený Nautilus sténal jako umírající zvíře a hnal se přídí do hlubiny, jako by spěchal zakončit svůj život a uložit se k věčnému spánku vedle trupu Mstitele.

	Conseil upadl a já zůstal na nohou jen díky tomu, že jsem se zachytil stěny. Ned Land se držel kormidelního kola.

	Kapitán Nemo zůstal stát. Otřes ho na kolena nesrazil.

	Úpění zvolna ustávalo a také naše rychlost klesala. Ned Land se chopil páky hloubkových kormidel a převedl ponorku do vodorovné polohy. Zmírnil rychlost. Motory jen tiše šuměly. Conseil se zvedal na nohy.

	Kolem zavládlo ticho.

	Do toho řekl kapitán Nemo:

	„Konejte, mistře Lande. Kořist je vaše.“

	„Hip, hip, hurá!“ opakoval Ned Land po Conseilovi známý americký pokřik. Zvýšil rychlost lodi a zvedl její příď. Předním oknem jsme opět spatřili trup Farragutovy fregaty. Celý trup se chvěl.

	Náhle jsem vykřikl. Všechno potemnělo, trup byl na dosah. Hrot ponorky narazil na bok Farragutovy fregaty.

	Nautilus, vržený proti lodi obrovskou silou, pronikl jejím trupem jako plachtářova jehla plátnem. Najednou jsme byli opět na volném moři. Fregata rozervaná na dva kusy zůstala za zádí Nautilu.

	Ned Land podnikl obrat s nejmenším možným poloměrem.

	Vraceli jsme se k fregatě.

	Obrovský trup se potápěl do hlubin. Aby Nautilu neušlo nic z jeho smrtelného zápasu, klesal do hlubin s ním. Deset metrů před námi do proraženého trupu fregaty pronikala voda. Sledoval jsem dvojí řadu děl a střeleckých krytů. Paluba byla pokryta zmírajícími stíny. Voda stoupala. Nešťastníci se vrhali do lanoví, zachycovali se stěžňů, svíjeli se pod vodou.

	Náhle se ozval výbuch. Nejspíš explodovala torpéda umístěná v podpalubí. Stlačený vzduch vyrval palubu, jako když do prachárny vnikne oheň. Tlaková vlna znovu odhodila Nautilus, třebaže tentokrát s menší prudkostí než prve.

	Loď se teď potápěla mnohem rychleji. Objevily se stožárové koše přeplněné oběťmi.

	Ned Land vedl Nautilus blíž ke klesajícímu vraku.

	A pak…

	Z masy se vyloupla jedna postava. Snad ji vedla ruka osudu, která vodu rozvířila tak, aby ji přiblížila k oknům naší kabiny. Tělo se zvolna otáčelo ve víru. Bylo na pět metrů vzdálené.

	Podíval jsem se mu do tváře.

	[image: Image]Byl to muž, už mrtvý. Smrtelná křeč mu vtiskla do obličeje škleb příšerného smíchu. V rukou držel schránku podobnou malému kufříku.

	Poznal jsem kapitána Farraguta, který s plány Nautilu a mapou výskytu vulkanitu v mrtvé náruči klesal na mořské dno.
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	Jako očarován jsem hleděl na klesající tělo. Sinalý Ned Land svíral páku hloubkového kormidla takovou silou, že mu zbělely klouby. Ubohý Conseil se při té podívané celý roztřásl.

	Kapitán Nemo, jako by něco tušil, se zvolna otáčel obličejem k okénku, za nímž bylo vidět Farragutovo tělo. Pak si přiložil konečky prstů ke spánkům a děsivě vykřikl.

	„Co je vám, kapitáne?“ zvolal jsem.

	„Vidím… Vidím Farraguta! Přišel jsem o rozum!“

	„Není to přelud, je to skutečnost!“ uchopil jsem ho za ramena. „Vrátil se vám zrak!“

	Škodlivé účinky chloroformu pominuly a nervové spoje začaly normálně pracovat.

	„Je mrtev…“ šeptal kapitán Nemo.

	„Ano. V té schránce má plány Nautilu a mapu, kterou jsme spolu vypracovali. Nemůžeme ji nechat pohozenou na mořském dnu.“

	„Mrtev… Všichni ti lidé jsou mrtvi.“

	Pohled na přístroje mě upozornil, že se mořské dno blíží.

	„Vystoupíme a plány zachráníme,“ navrhl jsem.

	Nezdálo se, že mě poslouchá. Neodtrhoval zrak od tváře muže, který nepřijal ruku podanou ke smíru a doplatil na svoji věrolomnost. Jeho přičiněním je teď celý svět přesvědčen o vině kapitána Nema.

	Farragutovo tělo kleslo na dno nedaleko vraku fregaty. Kapitán Nemo odešel z kormidlové kabiny.

	„Co se s ním stalo?“ zeptal se mě Conseil chvějícími se rty.

	„Prožil těžký duševní otřes. Zrak už má v pořádku. Teď bude třeba nějakého času, než se mu zklidní rozum.“

	„Loď je bez kapitána,“ mínil Conseil. „Neměl by pan profesor zaujmout jeho místo?“

	„Kapitán žije a je při smyslech, Conseili,“ odporoval jsem mu vlídně. „Navíc má svého zástupce. Posádka by nestrpěla, aby cizí člověk vydával rozkazy.“

	„Můžeme udělat jediné,“ ozval se Ned Land. „Vyzvedneme plány a pak…“

	„Co pak?“ naléhal Conseil.

	„Budeme čekat.“

	Kanaďan mě nepřestával překvapovat. Před krátkou dobou prokázal rozhodnost a také dovednost v řízení podmořské lodi, jejíž kormidlo poprvé v životě uchopil do rukou. A teď? S jeho úsudkem jsem musel souhlasit, bylo to moudré rozhodnutí.

	Všichni tři jsme se odebrali do skladiště skafandrů. Cestou jsme museli projít salonem, kde netečně seděl kapitán Nemo, pohroužený do myšlenek. Oblékání skafandrů už nám nedělalo žádné potíže, byla to spíš navyklá práce, kterou jsme vykonali už mnohokrát. Také ovládání přečerpávacích pump v přechodové komoře nebylo pro nás ničím neznámým. Kolikrát jen jsme tudy prošli při vyprošťování Nautilu z ledového sevření!

	Záchrana plánů byla dílem několika minut. Skláněli jsme se nad mrtvým protivníkem. Já držel oběma rukama vodotěsný kufřík. Pak jsme se všichni tři napřímili. Byl to asi nápad, který jsme dostali v jedinou chvíli. Uvědomili jsme si, že Farragut zaplatil za všechny činy, které spáchal, a je třeba ho řádně pohřbít, tak jako jsme před čtvrt rokem pohřbívali pana Tributa. Bez nástrojů to bylo skoro nemožné. Naštěstí jsme opodál spatřili prohlubeň vyplněnou nevelkými kameny. To nám umožnilo navršit nad Farragutovým tělem nevysokou mohylu.

	Vrátili jsme se s kufříkem do ponorky.

	Oznámil jsem kapitánovi, že jsme plány Nautilu i drahocennou mapu zachránili. Ve stavu, v jakém byl, se od něho nedal čekat žádný projev nadšení a díků. Nicméně mě přece jen překvapila míra lhostejnosti, jakou projevil. Zastihli jsme ho v rozhovoru se svým novým prvním důstojníkem.

	„Vyrazíme neprodleně na další cestu. Už jsem vydal mužstvu příslušné pokyny.“

	„Jaké máte plány, pane kapitáne?“

	„Nautilus bude pokračovat ve své výzkumné cestě,“ odpověděl kapitán, aniž uvedl další podrobnosti. Svou odměřeností mi dal najevo, že překračuji únosné hranice zvědavosti.

	Bezděčně jsem pohlédl stranou na stolek, kde ještě před krátkou dobou ležela hromada novinových výtisků. Noviny zmizely. Někdo je odnesl, patrně na kapitánův pokyn.

	Duševně otřesený kapitán Nemo zřejmě vytěsnil z mysli vzpomínky na Farraguta i na střetnutí s ním. Nepřekvapilo by mě, kdyby totéž udělal se vzpomínkou na Sunderland a na vše, co s tragédií souviselo. Upnul se na vědecké úkoly, které si sám stanovil. Kvůli vědě, kvůli poznání se rozešel s Farragutem a úporná touha po objevování nových podmořských prostor ho dostala do střetu se světovým míněním.

	Moji druzi už odcházeli do kabiny. Připojil jsem se k nim.

	„Jsme blízko evropských přístavů,“ řekl Ned Land. „Lodice nás dopraví buď do Anglie, nebo do Francie.“

	„Obávám se, že to není možné, příteli.“

	„Kapitán přece slíbil, že nás propustí, kdykoli si to budeme přát!“

	„To byl jiný kapitán Nemo než ten, který řídí Nautilus teď.“

	„Zešílel?“

	Kanaďanův zvyk nazývat věci krutě přímými slovy mě ranil.

	„Není to šílenec, Nede!“

	„Mně ale připadá, že tak jedná,“ zavrčel lovec velryb. „Pomohli jsme mu, když bylo nejhůř. Žádné uznání, žádné slovo díků. Zpropadeně, nechci díky. Stojím už o jediné, o svobodu. Proč nám ji upírá?“

	„Je zaujatý svým posláním. Kdybychom ho v tomto stavu požádali o propuštění, nepochopil by, co po něm chceme.“

	„Zůstaneme tady navždy? Může mi pan profesor odpovědět?“ zeptal se nesměle Conseil.

	„Ne. Nezůstaneme,“ řekl jsem po krátkém přemýšlení. „Musíme kapitánovi Nemovi prokázat ještě jednu službu.“

	„Jakou?“ otázal se posměšně Ned Land. „Natřepat mu polštář před spaním?“

	„Vydat svědectví. Očistit jeho jméno. Smýt špínu, kterou na něho naházel Farragut.“

	„To ale neuděláme tady, v téhle díře!“ zvolal Ned Land prudce.

	„Máte pravdu, mistře Lande. To je důvod, proč se odsud musíme dostat.“

	„Proti vůli kapitána Nema?“

	„Ano, proti jeho vůli.“ Bylo mi úzko u srdce, když jsem to říkal. „Musíme se postavit proti němu. Není jiné volby.“

	Život na Nautilu se zdánlivě vrátil do starých kolejí. Motory se rozezpívaly v obvyklé tónině. Vrátil jsem se do salonu. Bylo tu pusto, kapitán asi odešel do své kabiny. Větrací zařízení už zbavilo vzduch protivně nasládlého pachu chloroformu.

	Pohled na přístroje a srovnání údajů s mapou mě poučily, že vstupujeme do ústí kanálu La Manche a míříme k severu. Proplujeme tedy mezi Anglií a Francií a zamíříme do Severního moře.

	Ponorka se hnala vpřed rychlostí blízkou padesáti kilometrům za hodinu. Při této rychlosti šlo jen těžko pozorovat dlouhohubé žraloky, kladivouny, nazrzlé malé žraloky zvané mořská kočka a velké mořské koníky, kteří tu pluli v obrovských mračnech. Tu a tam se za oknem mihl úhoř a o zábavu se nám staraly sviňuchy – kytovci podobní delfínům, které se pokoušely s Nautilem závodit. Mohli jsme je s Conseilem pohodlně pozorovat oknem. Ned Land se pozorování neúčastnil. Rozladěný a nevrlý zůstal ležet v kabině na lůžku.

	Pluli jsme až do setmění. Strávil jsem neklidnou noc, probouzely mě divoké sny a vidiny topících se lidí. Nazítří to bylo stejné. Stále ta zběsilá plavba k severu. Kapitán ani jeho zástupce se neukázali a posádka, ta byla samozřejmě ve svých ubikacích nebo ve strojovně. Ponorka se hnala ohromnou rychlostí v hloubce pouhých deseti metrů. Někdy vystoupila na hladinu a pak velké gejzíry vody u přídi rozrážely mlhu, která nás obklopovala. V salonu se zastavily lodní hodiny. Snad to byla porucha, snad se tak stalo z Nemovy vůle. Jestliže jeho chování bylo dříve jen stěží pochopitelné, teď už jsem mu nerozuměl vůbec. Jen jsem se domýšlel, že Nautilus prchá pryč od místa, kde vykonal svoji pomstu a kde se jeho kapitán dozvěděl o potupě, jíž byl vystaven před celým světem. Marně jsem se tázal sám sebe, kam směřujeme. Míříme snad k výspám Špicberků, anebo k útesům ostrovů Nová země? Navštívíme nebezpečné vody omývající sever kontinentu, Bílé moře, Karské moře, Obský záliv a ještě dále, dostaneme se až k severním břehům Asie? Neměl jsem tušení. Nikdo už nezaznamenával naši plavbu na mapu. Dlouhou plavbou pod hladinou, jen někdy přerušovanou výstupem nutným k výměně vzduchu, jsem ztratil pojem o čase. Nevěděl jsem, kde jsme.

	Tato nejistota mě skličovala stejně jako Conseile. Zapůsobila i na Kanaďana, který propadl trudnomyslnosti a neopouštěl kabinu. Byl s trpělivostí u konce. Conseil z něho nedostal ani slovo. Bděl nad ním, aby v záchvatu špatné nálady nebo vzteku někomu neublížil.

	Takový stav se nedal dlouho snášet.

	Jednoho dne, datum uvést nemohu, jsem usnul až pozdě v noci. Propadl jsem do chorobně těžkého spánku. Probudil mě Ned Land. Skláněl se nade mnou a šeptal:

	„Uprchneme.“

	Vstal jsem.

	„Kdy uprchneme?“

	„Příští noc. Obešel jsem několikrát loď. Už se nestaví noční hlídky. Zmizela všechna bdělost. Všichni tu jsou nějak podivně otupělí.“

	Kapitánův duševní stav se přenesl na posádku, napadlo mě. Mohou to být i důsledky otravy chloroformem.

	„Jste připraven, pane profesore?“

	„Ano. Kde jsme?“

	„V dohledu země, kterou jsem zahlédl v mlze. Odhadem je vzdálená čtyřicet kilometrů východním směrem.“

	„Co je to za zemi?“

	„To nevím. Nezáleží na tom.“

	„Dobrá, Nede. Pokusíme se o útěk. Musíme využít příležitosti, i kdyby nás to mělo stát život.“

	Mínil jsem ta slova vážně. Rád bych kapitánovi Nemovi pomohl. Zde, na palubě, pro něho nemohu vykonat nic ve stavu, v jakém je. Kdybychom tu měli zůstat ještě delší dobu, přišel bych nejspíš o rozum také.

	Bylo to nesnesitelné.

	„Moře je neklidné a vane prudký vítr. Není to tak zlé, abychom se v člunu z Nautilu nemohli dostat na břeh. Zanesu do něho nějaké zásoby a vodu. Nikdo si toho nevšimne.“

	„Půjdu s vámi.“

	„Překvapí-li nás,“ řekl Kanaďan, „budu se bránit a dám se třeba zabít.“

	„Zemřeme společně, Nede.“

	Cítil jsem, že nastává rozhodující okamžik. Na lodi jsme už zůstat nemohli. Byl jsem odhodlaný ke všemu. Pluli jsme na hladině. Vystoupil jsem na plošinu. Vlny dosahovaly až k jejímu okraji a do tváře mi vanul ostrý vítr. Nebe bylo hrozivé. Za hradbou mlhy jsem tušil zemi. Palčivě jsem po ní toužil. Nesměli jsme ztratit ani den, ani jedinou hodinu.

	Vrátil jsem se do salonu. Bál jsem se, že tu potkám kapitána Nema, a zároveň jsem po setkání toužil. Chtěl jsem i nechtěl ho ještě jednou spatřit. Co bych mu řekl? Dokázal bych před ním ukrýt naše úmysly? Ne. Bylo by lepší, kdybych ho už nepotkal. A přece…

	Poslední den, kdy jsme měli zůstat na palubě úžasného Nautilu, se nekonečně vlekl.

	Zůstal jsem sám. Ned Land a Conseil se mnou nechtěli mluvit, aby se neprozradili.

	Asi v šest večer jsem pojedl v salonu. Neměl jsem hlad. Jedl jsem jen proto, abych před útěkem nabral síly. V půl sedmé za mnou přišel Ned Land.

	„Před útěkem se už neuvidíme,“ pronesl polohlasně. „V deset večer nebude ještě svítit měsíc. Přijďte ke člunu. Budu tam na vás s Conseilem čekat.“

	Pak Kanaďan odešel, aniž počkal na moji odpověď.

	Osaměl jsem.

	Podle údajů přístrojů jsme pluli severovýchodním směrem v hloubce padesáti metrů. Rozhlížel jsem se kolem sebe, abych si vryl do paměti obraz toho, co už nikdy neuvidím. Ostře jsem vnímal umělecké poklady, které tu byly shromážděny. Díval jsem se na obrazy a na sochy, zrakem jsem pohladil píšťaly varhan, které tak věrně vyjadřovaly náladu svého pána a teď byly tiché, stejně jako vládce vod. Zůstal jsem tam hodinu a v jasu stropního světla si prohlížel všechny exponáty vystavené ve vitrínách.

	Pak jsem se vrátil do kabiny. Ned Land s Conseilem už byli pryč. Oblékl jsem se do pevného námořnického obleku. Sebral jsem svoje zápisky a pečlivě je omotal nepropustnou látkou. Balíček jsem si zastrčil pod košili. Srdce mi prudce bušilo. Nemohl jsem jeho tlukot ovládnout. Kdybych teď Nema potkal, jistě by mě můj zmatek a vzrušení prozradily.

	Vyšel jsem na chodbu a opatrně našlapoval. Zastavil jsem se u dveří Nemovy kabiny. Za dveřmi jsem zaslechl jeho kroky. Nespal. Při každém jeho kroku jsem se lekl, že otevře a osloví mě. Že se zeptá, co tu dělám v tuto dobu tak podivně oblečený. Zeptá se mě, proč chci utéct. Co mu odpovím? Zoufalé pocity se stupňovaly, až mě nakonec napadlo, že bych snad měl do kapitánovy kabiny vstoupit, postavit se mu tváří v tvář a všechno mu říci.

	Byl to samozřejmě nesmysl, protože tím bych ničemu nepomohl. Vrátil jsem se proto do kabiny a oblečený ulehl na lůžko. Nervy se utišily, ale vzrušenou myslí táhly vzpomínky na život na Nautilu, na všechny ty šťastné i nešťastné příhody, jež jsme zažili. Vybavoval jsem si naše první střetnutí s Farragutem a pád do vody. Setkání s Nemem a první podmořskou vycházku. Vzpomínal jsem na Nemův zápas se žralokem, na plavbu Torresovým průlivem i na tunel pod Suezskou šíjí. Před očima mi vyvstal podmořský pohřeb, návštěva Atlantidy i těžba vulkanitu. S děsivou naléhavostí se mi vybavily hrůzné chvíle, kdy jsme byli uvězněni pod ledem. Všechny tyto události mi táhly před očima jako pohyblivé pozadí na divadelním jevišti. V onom podivném prostředí jsem viděl svým vnitřním zrakem kapitána Nema. Jeho osobnost narůstala do neobyčejné výraznosti a obrovské velikosti. Už to nebyl člověk jako já, Conseil nebo Ned Land. Byl to vládce hlubin, duch oceánů.

	Bylo půl desáté. Tiskl jsem si dlaně k hlavě, protože jsem měl pocit, že mi praskne. Zavřel jsem oči. Nemohl jsem už ani přemýšlet. Pomyšlení, že mám čekat ještě půl hodiny, bylo nesnesitelné. Bál jsem se, že za těch nekonečných třicet minut zešílím. Vtom jsem zaslechl temný zvuk varhan, smutnou melodii nejasné písně jako nářek duše, která chce zpřetrhat pozemská pouta. Bez dechu jsem se spolu s kapitánem ponořil do hlubokého vytržení.

	Pak mě vyděsila náhlá myšlenka. Kapitán Nemo vyšel ze své kabiny a je v salonu. Tudy budu muset projít, abych se dostal ke člunu. Tam se s ním naposledy setkám. Uvidí mě a promluví na mne. Vytuší, že chci ponorku opustit. Zavolá svoje lidi.

	Blížila se desátá hodina. Přišla chvíle, kdy se musím k čekajícím přátelům připojit. Rozhodl jsem, že půjdu, i kdyby kapitán stál přímo přede mnou. Opatrně jsem otevřel dveře. Zdálo se mi, že veřeje silně zaskřípěly. Je ovšem možné, že hluk existoval jen v mé představě. Na chodbě bylo šero. Opatrně jsem našlapoval. Po každém druhém kroku jsem se zastavil, abych zklidnil bušení srdce. Došel jsem až ke dveřím do salonu a opatrně je otevřel. Byla tam tma. Varhany hrály jenom slabě. Kapitán seděl a prsty se jen zlehka dotýkal kláves. V šeru jsem viděl obrys jeho postavy. Z držení těla jsem pochopil, že je ve velkém vytržení. Možná by mě nespatřil, ani kdyby se ke mně otočil.

	[image: Image]Pomaličku jsem šel po tlustém koberci. Nechtěl jsem udělat sebemenší hluk. Pět minut mi trvalo, než jsem přešel salonem až ke dveřím do knihovny. Už jsem sahal po klice, když mě Nemův vzdech doslova vbil do podlahy. Neodvážil jsem se obrátit. Cítil jsem, že vstal. Varhany utichly. Teď jsem se otočil. V šeru jsem ho viděl přicházet. Šel mlčky, ruce měl založené na prsou. Spíš se vznášel jako přízrak, než kráčel. Zaslechl jsem jeho vzlyk a pak šepot slov, posledních slov, jež dolehla k mému sluchu:

	„Dost! Už dost, všemohoucí Bože!“

	Bezděčné svědectví duševního utrpení, jež tento muž prožíval!

	Už jsem na nic nečekal. Otevřel jsem dveře knihovny, proběhl až k hlavnímu schodišti a vystoupal po něm ke člunu. Vlezl jsem do něho a přidal se ke svým společníkům.

	„Odrazme!“ zvolal jsem.

	„Jdeme na to,“ odpověděl Kanaďan.

	Otvor v Nautilově boku Ned Land otevřel už dříve. Teď uzavíral vstupní otvor a pak začal uvolňovat šrouby, které nás k podmořské lodi poutaly.

	Vtom jsme zaslechli hluk na zádi lodi. Ozývaly se prudké hlasy. Zpozorovali nás, nebo snad sám kapitán Nemo vyvolal poplach? Mohou nám ještě překazit útěk?

	Cítil jsem, že mi Kanaďan vsouvá do dlaně nějaký drsný předmět. Podle tvaru jsem poznal, že je to dýka.

	„Ano,“ zašeptal jsem. „Raději zemřeme.“

	Kanaďan přestal pracovat na poslední matici. V tichu jsme uslyšeli, jak se ze směsice hlasů stále častěji ozývá jediné slovo. Pochopil jsem, že poplach nenastal kvůli nám a že nás nikdo nepronásleduje.

	„Maelström! Maelström!“

	Maelström! Ne, nemohl jsem zaslechnout strašnější slovo. Maelström je lidové označení nebezpečného víru nazvaného moskstraumen, který vzniká nedaleko norského pobřeží působením přílivového proudu mezi Faerskými ostrovy a Lofotami. Běda lodi, která se dostane do této vodní propasti, a právě sem je podle všech známek strháván Nautilus ve chvíli, kdy chceme od něho oddělit člun. Ze všech stran se ženou obrovské vlny a vytvářejí vírnou propast, jíž námořníci trefně říkají „pupek oceánu“. Ke zkáze lodi stačí, aby se přiblížila na vzdálenost patnácti kilometrů. Tam mířil Nautilus. Stalo se to bezděčně? Byla to příhoda, nebo nehoda, řečeno slovy kapitána Nema? Anebo zoufalý kapitán zvolil toto místo jako hrob pro svoji loď a pro nás pro všechny, protože nás pokládal za spoluviníky?

	Na tuto otázku nikdy nenajdu odpověď. Jisté je, že ponorka stržená vírem opisovala spirálu, jejíž průměr se s každou otočkou zmenšoval. A s ní byl unášen i člun připevněný k její palubě, s námi třemi uvnitř. Prudké otočky ve mně vyvolaly závrať. Všech se nás zmocnila hrůza, vrcholný děs, při němž nám ztuhla v těle krev a zmrtvěly nervy. Cítili jsme příchod smrti a zalil nás chladný pot. Kolem se ozýval příšerný hukot. Šílící vody sténaly a skučely, jistě je bylo slyšet na kilometry daleko. Uvědomoval jsem si, že hluk vyvolává i tříštění vln o skaliska. Když na ně narazí kmen stromu, rozpadne se do kašovité hmoty, jíž Norové říkají „kožešinová plst“.

	Byli jsme v zoufalé situaci. Moře s námi strašně zmítalo. Nautilus se bránil síle vod jako lidská bytost. Znovu jsem uslyšel praskání jeho kovových svalů. Vír si s ním pohrával jako s dětskou hračkou.

	„Musíme se dobře držet. Přitáhnu zase ty šrouby,“ křičel mi Ned Land do ucha, aby překonal hukot víru. „Jestli zůstaneme připoutáni k ponorce, máme ještě šanci…“

	Nedomluvil. Ozval se praskot. Poslední šrouby se ulomily a člun vytržený ze své komory byl i s námi vržen do víru jako kámen z praku.

	Narazil jsem hlavou na jeho železná žebra a ztratil jsem vědomí.
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	A tak skončila má poslední cesta. Nemám ponětí, jak se to stalo, že náš člun unikl té noci z víru maelströmu. Probudil jsem se na zemi v chýši rybáře z Lofot a mí přátelé Conseil a Ned Land byli živí a zdraví vedle mne a třeli mi ruce. Přivítali jsme se nadšeným objetím.

	Nebylo pomyšlení na návrat do Francie. Severní Norsko je odříznutý kus světa a je těžké se odsud dostat. K Severnímu mysu zajíždí parník jednou za dva měsíce! Čekání bylo nekonečné a nesnesitelné. Opustil jsem Nautilus především proto, abych podal svědectví a očistil jméno kapitána Nema. Tady, v rybářské chýši, mu mnoho neprospěji. Naštěstí ze scény zmizel kapitán Farragut, ten zloduch v pozadí, který pomlouvačné fámy vymýšlel a živil.

	Dobré bylo to, že jsem si mohl prostudovat svoje poznámky a tam, mezi hodnými lidmi, kteří nás zachránili, si je promyslet a uspořádat. Byly přesné a úplné. Nezapomněl jsem na nic, neunikla mi žádná událost, žádnou podrobnost jsem nenadsadil. Měl jsem dost času, abych se rozpomněl na podrobnosti, které v poznámkách zaneseny nebyly. Byl to věrný popis úžasné výpravy do mořských hlubin, kam se dosud člověk nedostal. Jednoho dne pokrok uvolní cestu i dalším ponorkám, jako je Nautilus.

	Hodně jsem přemýšlel o kapitánu Nemovi. Uvěří lidé spíš mému vyprávění, anebo se budou držet temného popisu z pera lidí ovlivněných Farragutem? V prvních dnech mě ta otázka pálila a byl jsem jako na trní netrpělivostí, s jakou jsem čekal příjezd parníku. Postupně jsem se zklidnil. Povrchním lidem, kteří se pídí po senzacích, asi nikdo nevymaže z hlavy obraz kapitána Nema jako podmořského piráta. Takoví lidé se ale rychle vrhají za jinou senzací a tu včerejší pouštějí z hlavy. Mé vyprávění je určeno lidem přemýšlivým. Lidem dychtícím po poznání pravdy, lidem usilujícím dobrat se podstaty věci. Mé svědectví o kapitánu Nemovi je úplné. Každý, kdo se s ním seznámí, si o něm může udělat sám svůj obraz. Na palubu Nautilu jsem se dostal s mými přáteli 5. listopadu 1867. Z vod v okolí maelströmu nás lofotští rybáři zachránili 13. června 1868. Za tu dobu Nautilus urazil dvacet tisíc mil staré míry, to je osmdesát tisíc kilometrů. Neobepluli jsme sice celý svět kolem dokola, ale urazili vzdálenost, která by k tomu bohatě stačila. Odkryli jsme neslýchané divy v hlubinách Tichého a Indického oceánu, v Rudém i Středozemním moři. V Atlantiku a v mořích jižní i severní točny.

	Co se stalo s Nautilem? Vyvázl jako my z maelströmu? Ze srdce jsem si to přál, právě tak jako jsem toužil veřejně podat o kapitánu Nemovi svědectví. Nezamlčel jsem v tomto vyprávění, že udržuje styky s pevninou. Kéž by se dozvěděl, jaké byly pravé důvody našeho útěku z Nautilu.

	Vnitřní hlas mi napovídá, že kapitán Nemo zvítězil tam, kde tolik lodí ztroskotalo. Pokud tomu tak je, dosud obývá hlubiny moří. Přeji mu, aby vypudil neklid a výčitky z duše a aby se mu v srdci usadil klid a mír. Je obklopen oddanými lidmi, neselhávajícími přáteli. V mořských hlubinách na něho čekají ještě mnohá tajemství, aby je odhalil. Jednoho dne možná předá světu úplný soupis svých objevů. Pak se my všichni seznámíme se spisem, jehož rukopis mi ukazoval. Bude znamenat převrat v našem vnímání dosud nepoznaného kontinentu, jímž jsou mořské hlubiny. Moc bych si přál, aby v propastech oceánů pokračoval v trpělivé práci vědec, smířený se světem i lidmi. Aby pokračoval v naplňování svého osudu, který je stejně podivný jako vznešený. Lidé Nema pochopí. Cožpak jsem ho nepochopil i já sám? Nesdílel jsem s ním po osm měsíců jeho neobyčejný život? Vždyť na otázku biblické knihy Kazatel, položenou před dvěma a půl tisíci lety: „Kdo kdy změřil hlubokosti mořské?“ mají právo odpovědět na celém světě jen dva lidé: kapitán Nemo a já.
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		Na moři a pod mořem



	

	Dvacet tisíc mil pod mořem je bezpochyby jeden z nejúspěšnějších románů Julese Verna. Vyšel původně ve dvou svazcích, první se začal prodávat 28. října 1869, druhý 13. června 1870. V edici Dobrodružné cesty byl v pořadí čtvrtý: předcházelo ho Pět neděl v baloně, Dobrodružství kapitána Hatterasa a Děti kapitána Granta. Za svého života se Verne dočkal celkového nákladu padesáti tisíc výtisků, samozřejmě jen ve Francii, bez cizojazyčných vydání. Tím se zařadil na třetí místo v pořadí úspěšnosti svých děl, předčil ho jen román Cesta kolem světa za 80 dní (108 tisíc) a Pět neděl v baloně (76 tisíc). Nakladatelství J. R. Vilímek ho proto plným právem začlenilo do série románů vybraných k modernímu vydání, s ilustracemi Zdeňka Buriana.

	V roce 1937 vyšlo kartonové vydání, v roce 1941 následovalo klasické vázané a v roce 1949 naposledy opět vázané vydání, avšak teprve současné vydání v Albatrosu obsahuje všech šestnáct kvašů Zdeňka Buriana a všechny pérové kresby. Pokud jde o počet ilustrací, je to tedy dosud nejúplnější vydání. Ilustrace jsou zde reprodukovány z originálů uchovávaných v Památníku národního písemnictví, s výjimkou barevné obálky, která se nedochovala.

	Román sám vznikal klopotně a dlouho. Verne na něm začal pracovat v létě roku 1865, konečná verze je z roku 1869. Spisovatelův syn Michel Verne v roce 1910 vzpomínal, že otec ho přepracovával zcela jistě dvakrát, možná dokonce třikrát. Psaní komplikoval také projekt Ilustrovaného zeměpisu Francie, na němž Verne spolupracoval od roku 1866 a kvůli němuž musel přerušit práci na románu s pracovním názvem Cesta pod vodou (Voyage sous les eaux). Životopisci navíc zaznamenali, že podle jedné fámy Verne pouze přepracoval dvousetstránkový rukopis o cestování v ponorce, který napsala Louise Michelová. Vzděláním učitelka, založením dobrodruh. Začala jako svobodný zednář a skončila jako anarchistka a jí se připisuje zavedení černého praporu pro anarchistické hnutí. Neexistuje však žádný důkaz, že Verne, nebo možná jeho nakladatel Hetzel, koupil od Michelové rukopis ponorkového dobrodružství. Jisté ale je, že kapitán Nemo je bouřlivák se vším všudy a jeho prapor je černý, byť ozdobený vyšitým písmenem N. U zrodu románu však stála zcela jistě jiná slavná francouzská intelektuálka, nikdo menší než George Sandová. Zachovaly se dopisy, ve kterých je o připravovaném románu zmínka. Při vzniku díla měl velkou roli i spisovatelův bratr Paul Verne. V dopise z 10. srpna 1865 píše Verne svému nakladateli, že na románu pracuje spolu s bratrem a diskutuje s ním o pohonu podmořské lodi. „Myslím, že se rozhodneme pro elektřinu, ale ještě to vůbec není jisté,“ píše doslova. Doloženo je také, že Verne navštívil Všeobecnou výstavu v Paříži v roce 1867, kde byla vystavena maketa a průřez francouzskou ponorkou Plongeur konstruktérů de Bourgeoise a Bruna. Má se všeobecně za to, že maketa Verna inspirovala při popisu Nautilu. Dodejme ještě, že tato maketa, dodnes dochovaná v paláci Chaillot v Paříži, je nápadně podobná zobrazení Nautilu, jak ho vytvořil Zdeněk Burian.

	V září toho roku vyšel inzerát v dětském časopise Magasin d’éducation et de récréation, kde se psalo, že Verne dokončuje neobyčejnou knihu Cesta pod vodou. K dokončení ale byla ještě dlouhá cesta.

	Verne s dlouhým zdráháním řešil otázku pohonu. Elektrická síla použitelná k pohonu dopravních prostředků, to byla v polovině šedesátých let devatenáctého století pustá fantazie. Existoval pouze nedokonalý motor britského konstruktéra Williama Sturgeona, který však nepodával uspokojivé výkony. Přesto se Vernova koncepce elektromotoru poháněného elektrickými články Sturgeonovu motoru velmi podobá. Elektromotor moderního typu vynalezl až v roce 1873 Belgičan Zénobe Gramme, když omylem špatně zapojil své dynamo, a to se roztočilo. Samotný Plongeur byl poháněn nikoli elektřinou, nýbrž stlačeným vzduchem.

	Druhý problém se týkal kapitána Nema. Je to nejzáhadnější figura ze všech Vernových postav. V původní verzi je Nemo člověk, který se dobrovolně vzdal styků se světem. Kdosi mu ublížil (v jedné epizodě oplakává svoji zřejmě ztracenou rodinu) a nenávidí jakousi mocnost. V závěru románu bestiálně napadne neznámý ozbrojený parník a potopí ho i se všemi lidmi na palubě – tento čin vyvolá v profesoru Aronnaxovi a jeho přátelích takový děs, že se s konečnou platností rozhodnou z Nautilu utéct. Zároveň ale Nemo podporuje bojovníky za svobodu, konkrétně řecké povstalce proti Turkům. V původní verzi byl Nemo Polák bojující proti Rusům. Nakladatel Hetzel se však obával nepříjemností s ruským vyslancem, které by určitě nastaly, a také nechtěl ohrozit svoje zájmy, protože Vernovy romány se v Rusku překládaly a vydávaly. Na jaře 1867 Verne píše Hetzelovi, že „lituje svého Poláka“, protože „si na něho zvykl“. Přepracovaná figura Nema neměla národnost, byl to osamělý mstitel (nikdo se nedozvěděl, čeho vlastně) a i se svou posádkou hovořil „neznámým jazykem“. Ideje „Poláka“ se však nevzdával a ještě na jaře 1869 se pokusil Hetzela přemluvit, aby mu polského revolucionáře dovolil. „Kdyby Nemo byl Polák, jehož ženu by umlátili knutou a děti by mu zahynuly na Sibiři, a kdyby se tento Polák setkal s ruskou lodí a mohl se na ní pomstít, všichni by pomstu schválili. Kdybyste vy byl Polák, taky byste tak jednal a já právě tak jako vy.“

	Nápad neprošel. Nemo musel zůstat bez národnosti a navíc ten nešťastný parník na konci musel nejdřív na Nautilus zaútočit, aby Nemův bestiální útok měl smysl. Pod nátlakem Verne román dopsal, ale vnitřně přesvědčen nebyl a v dopisech si stěžoval, že polská národnost zmizela kvůli ryze obchodním zájmům.

	Hetzel svého autora týral ještě kvůli jiným věcem. Vytýkal Vernovi, že se v románu nic neděje a že postavy vedou suchopárné rozhovory o podmořské zvířeně a květeně. To byl další důvod, proč Verne knihu tak dlouho předělával. Je to jedna z nejméně dějových knih Julese Verna a zároveň se nejvíc podobá nezáživné učebnici. Je to velká ironie a velký paradox, že právě tato kniha má takový úspěch.

	*

	Román se jmenuje Dvacet tisíc mil pod mořem. Ale jakých mil?

	Ve francouzštině má název Vingt Mille Lieues sous les mers. Ona „lieue“ je historická délková míra. Slovo pochází z latinského „leuca“ a i to má galský původ. „Lieue“ měla různé hodnoty, záleželo na tom, zda to byla „lieue“ pařížská, poštovní nebo tarifní. Metrická měřila přesně 4 kilometry. Tento přepočet se ujal i v některých českých překladech a převzali jsme ho i do tohoto vydání. Pozemní neboli francouzská má 4,4 km, ovšem v našem případě šlo pravděpodobně o variantu námořní a ta je definována jako „tři námořní míle“, a tudíž 5,556 km. Do angličtiny se „lieue“ překládá jako „league“, přičemž encyklopedie Wikipedie uvádí, že tato historická délková míra činí „asi 4,8 až 5,6 km“. K dovršení zmatku Verne ve svém textu používá jak termín „lieue“, tak termín „mille“. Co s tím? Nejlépe – zavřít oči a zapomenout.

	*

	V knize Jules Verne a jeho svět jsem jednu kapitolu nazval „Učencův žert“. V ní uvádím některé Vernovy nápady, které jsou v rozporu s fyzikální realitou. V románu Dvacet tisíc mil pod mořem takových „učencových žertů“ najdeme habaděj. Laskavý čtenář jich jistě najde hodně sám. Zde upozorním aspoň na některé:

	Nautilus se kupříkladu ponořil do hloubky šestnácti kilometrů a pak z té hloubky vyplul během čtyř minut. Za předpokladu, že stoupal naprosto kolmo vzhůru (což je samozřejmě nemožné), musel dosáhnout rychlosti 240 km/hod.

	Nebo jiný příklad: jakpak se asi cítila posádka, kapitánem počínaje až po věčně nespokojeného Neda Landa, když Nautilus při cestě na jižní točnu svou přídí rozbíjel led: zacouval a plnou rychlostí vrazil do ledové bariéry. Jakpak to asi vypadalo v salonu, kde byla spousta uměleckých předmětů, včetně obrazů nejvzácnějších mistrů: ty obrazy, jak se to výslovně popisuje, visely na háčcích, protože když se Nautilus v jedné chvíli nahnul na bok, jejich spodní okraj se odchýlil od stěny.

	Velký rozruch musel nastat, když se kapitán Nemo rozhodl, že zůstane přivázaný na palubě při bouři, srovnatelné s tou, která smetla část Tokia. V téhle bouři se Nautilus zmítal tak moc, že se chvílemi stavěl kolmo k hladině. V podpalubí to muselo vypadat! A jaká asi byla nálada posádky, když všichni věděli, že to s nimi tolik hází jen proto, že pan kapitán do sebe „nasává ducha bouře“?

	Také podmořské procházky pořádá Nemo jako zátěžové cvičení. Místo aby s lodí připlul co nejblíže místu určení, kotví několik kilometrů opodál a pak se všichni potápěči, pravda, včetně jeho samého, vlečou v bahně ve skafandru s olověnými botami několik kilometrů tam a zpět. Tyto „učencovy žerty“ k verneovkám neodmyslitelně patří a všechny jsem i v této knize pietně zachoval.

	*

	Do jiného soudku však patří přehmaty. Tak například se v knize píše, že Nautilus proplouvá kolem New Yorku 18. května 1868, když teprve 20. dubna zápasil s chobotnicemi nedaleko Baham. K mělčinám u Nového Foundlandu dorazí 15. května. Tak je to ve všech překladech a stojí to tak i v originále. Vysvětlení je prosté: má to být 8. května, sazeč se přehmátl a od té doby v knize ta chyba zůstala.

	Ale i spisovatel se přehmátl! Na jednom místě profesor Aronnax hovoří s Conseilem o treskách a jejich lovu: po treskách slídí pět tisíc lodí a každá vyloví čtyřicet tisíc kousků. Takže to je pětadvacet milionů, podle Aronnaxe, potažmo Verna. Kalkulačka je jiného názoru a tvrdí, že 5 x 40 = 200, čili jde o 200 milionů. I v originále je to špatně a od té doby se to pečlivě přenáší z vydání do vydání. Přehmaty tohoto druhu jsou v nynějším vydání odstraněny.

	*

	Každý, kdo román nějak zpracovával, narazil na problémy, o kterých hovořil nakladatel Hetzel. Byli to především lidé, kteří román převáděli do filmové podoby – poprvé v roce 1916, zatím naposledy v roce 2003. Já jsem na to narazil v roce 1995 při práci na pětidílné rozhlasové adaptaci pro Český rozhlas. Profesor a jeho přátelé se vezou v ponorce, objevují krásy podmořského světa a pak utečou. Nemo je záhadný a jeho protivník nepostižitelný. Problém jsem tehdy vyřešil metodou „cross over“, tedy postavil jsem na scénu silného protivníka, hrdinu z jiného Vernova románu hraběte d’Artigase.

	Toto vydání slavného Vernova románu zahajuje knižní řadu vydání děl, která budou převyprávěna tak, aby vyšla vstříc moderním požadavkům a zpřístupnila Vernovo dílo i mladým čtenářům. Z ohledu na dnešní čtenáře jsem proto učinil všechny potřebné změny a zásahy do původního díla. To, že je podstatně zkrácené, je asi ten nejmenší zásah. Bylo třeba změnit i děj a jeho zápletku.

	V původním díle Verne okouzloval čtenáře tím, že ponorka fungovala na elektrický pohon. To dnešní čtenář nutně pokládá za naprostou samozřejmost: jak jinak než pomocí elektromotorů by se mohla ponorka pod vodou pohybovat? Elektromotory jsou vybaveny všechny současné ponorky, ať jsou klasické, nebo atomové. Sodíkové články, to je také něco, čemu by se mohl dnešní náctiletý vysmát. Sáhl jsem tedy po vulkanitu, po fantastickém, fiktivním energetickém zdroji. Pátrání po něm také dalo smysl jinak bezdůvodnému bloudění Nautilu pod hladinou moří a oceánů.

	Nejdůležitější změna se ale týká Nema a jeho protivníka. Dnes už je těžké obhájit jakéhosi protivníka, o kterém se nedozvíme, kdo to je a co přesně Nemovi provedl, aby Nemo mohl s klidným svědomím provést tak brutální útok proti neznámé lodi. Proto je zde doposud epizodní figura kapitána Farraguta povýšena na Nemova protivníka a jejich vztah je zcela jasný. Jde o ostrý střet dvou zájmů, a profesor Aronnax s Nedem Landem a Conseilem jsou někdy pouhými zrnky mezi dvěma mlýnskými kameny. Jsme svědky Nemovy osobní tragédie, kdy jeho loď, již určil výhradně k vědeckému zkoumání, omylem pošle ke dnu nevinný koráb. Tahle katastrofa Nema osudově poznamená a změní ho i fyzicky. Přemýšlivý čtenář si snadno domyslí, že je to příprava pro román Tajuplný ostrov, v němž Nemo také vystupuje, ovšem jako stařec na konci sil. Přestože se děj obou románů odehrává v takřka stejné době!

	Jistě se najdou kritici takto zásadních zásahů a já s nimi nebudu polemizovat v jiných mantinelech, než jaké jsou tu načrtnuty. Verne svůj román napsal těsně po půlce devatenáctého století, před bezmála půldruhým stoletím. Ta doba zapadá dnešnímu mladému zraku za obzor pochopitelnosti. Dnes se také nikdo nediví, že je převyprávěn Robinson Crusoe, román z osmnáctého století. Pokud chceme zachovat klasická díla i pro další generace, je třeba pokračovat v jejich vydávání v původní podobě, avšak také souběžně v podobě upravené a přizpůsobené. Nelze je pouze zavírat do muzejní skříně akademické nedotknutelnosti. O oprávněnosti či neoprávněnosti nakonec nerozhodnou kritici, ale čtenáři. Pokud k nim bude přepracovaná verze živě promlouvat, pak to bude potvrzení, že je tento koncept správný.

	Ondřej Neff
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Dyacet tisic mil pod mofem je jeden z nejslavntj¥ich romént
nesmrtelného Julese Verna, predeydim diky postavé tajuplného
kapitina Nema. Otevird novou fadu verncovek v Albatrosu ilu-
strovanch Zdesikem Burianem.

Kniha vysla v minulosti s Burianovymi ilustracemi dvakrt,
aviak ted poprvé vychazi s kompletnim obrazovym doprovodem.
Bohu’el se nedochoval origindl barevné abalky, proto zafazujeme
reprodukei vytisténé obalky na zadni stranu potahu,

Ctenir dostiva do rukou dilo prevyprévéné tak, aby vynikl spad
déje, plného zahad a napéti. Svym pojetim odpovid4 rytmu jedna-
dvacatého stoleti.
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